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V^Liod dia opiaLani , vix sperare audeLani, jam perfectum cst

TuA erga nos benevolenila. Jussu T i; o sub pracsidio cl.

Wilkenii typi Arabici Berolini confecti sunt, ut omnes Bo-

russiue Academias ornarent. Tibi igitur debentur primitiae

in nosira alma Academia his typis expressae , Tibi eas laeto

gratoque animo mitto. Tenue quidem specimen est , et niagis

argumeuti gravitate ^ quatn doctrina ingenioque nostro Te dig-

num j sed quae est TuA humanitas benevolentiaque erga nos ,

non dubitamus, Te et hoc benevolo animo accepiurum essej

non minus autem novi anni adveutus gratuLationes, quas in car-

mine Moteuabbii poetae Arabum celeberrimi expressas cum eo

conjunximus. Addat Summijai Numen viiae Tuae octo

,

ut dicit poeta, (V. 39-) l^eia lustra, et, si fieri poiest.



plura etlam j speramus enim, fore , ut respublica nostra, quum

Te Maecenate in multis literis alias anteeat, iu nostris nulli

cedat. Etsi autem Tibi non placeat gratulandi modns j at certe

non displiceat gratulaniis voluntas 5 nam poetae verba et no-

stra sunt

Etsi verba non exprimant desideria pro Tua saluie, vera

mea cogltatio in animo lalet.



PROLOGUS.

JMulta sunt ex antlquitate laude praecLira Arabum carmina,

nuUius vero auctor aut gravius tractavit argumentuui , aut

majori est honore affectus , quam poeta qui laudem Muham-

medis cecinit. Carmina enim in celeberrimis habenda^ Moal-

lakat dicta, laudibus quidem ornant heroum virtutes, eorumque

auctores in hominum ore erant; sed Caabus beu-Sohair iaudibus

celebravit Dei immorialis legatum, et ab hoc pallio suo , a

posteris tanquam summi imperii, Chalifatus signo venerato,

honoris causa vesiitus est. Quod carmeuj aliorum minus cele-

brandorum laude jam dudum in orbe literatorum circumlata

,

usque eo omnibus ignotum erat, donec a Reiskio summo viro

et de literis Orientalibus bene merito , in Taraphae editione

,

primum eruditorum notitiae tradebatur. Lettius vero hujus

viri , cujus amicitia gaudebat, suasu commotus consilioque

adjutus anno millesimo septingentesimo quadragesimo septimo

cum versione et adnotiuionibus hoc carmen eruditis tradidit.

(conf. nova acta Erudiiorum Lips. ann. 174? P- ^89) Reiskius

carmen Lipsiae descriptum cum Leltio amico suo commuuica-
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verat. Ille quandam editorls perfidlara questus In novls actls

modo cltatls p. 688 dlclt »GratIus mihi fuisset, si loco ao^agov

istius y.al dsgadovg xoficpsv^aTog simpliclter dlxlssetj quod ego ipsi

primus auctor, suasorque fuerim edendl Caabi, quob ipsi eum

in fiuem commodaverim apographum meum codicis Lipsiensls,

quod ipsl subministraverlm lectiones varlantes ex Sebekaeo

,

quod usus fuerit mea direciione in conclnnanda sua verslone,

et meis emendatlunculis in scholiasta. « Vides igltur , hanc

Leitli editionem partlm ipslus esse
,
partim Reiskiij sed ita est

instructaj ut nullo modo
,
quae sint Ipslus, quae Relskii dls-

cernere possis. Pauca Leitius decarmlne, de poeta, de codL-

cibus in usum adhlbiiis monuit. Carmen e codice bibllothe-

cae Senatoriae Lipsiensls, quem Reiskius descripserat, adjutus

ope codicis Lugdunensls edidit. Cujusnam auctoris slnt scholia

edita, num Tebrizii , uti Reisklus in notls ad Tarapham p. 66

suspicatus est, an alius , ex edltoris sententia in dubio est.

Se nonnulla, sunt Letlii verba , aut inepta, frivola, aut manca

ad exemplum viri cl. Schroederl, cujus usus sit apographo,

aut emendasse aut amputasse, nonnuUa adhuc jacere in mendo.

Hoc autem Schroederi apographum descriptum est ab apogra-

pho Reiskii, emendatione.s^ quas Lettius tam suas, quam Schroe-

deri esse diclt, tanquam suas ad se vindicat Reiskius. Inde

quos tres in adnotationibus ad carmen nomlnet Letilus, codices,

nil nisi duos esse, efficiiur. Quas varlas ob causas ediiorem

vehementer vituperat Reiskius in novls aclis erudltorum
,
prae-

cipue autem versioni, quae sit nimis literalls, ideoque saepe

obscura et praelerea saepissime a sensu auctoris sui alienissima
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quamvis et cel. Schultensius ejus elaborationi invigilavisset,

omnem eripuit laudem. Hic dum editoris versionem merito

non adprobavit, suam^ quam tanquam specimen carminis ver-

tendi dedit, ita instituit, ut saepe paraphraseos poiius, quam

versionis nomine appellanda sit, quod non minori dignum

videtur vituperatione. Quod vero in hac Lettii editione sum-

mopere vituperandum erat, id Reiskius, quia ut videtur non

animadvertit, omnino silentio praeleriit. Abundat enim vitiis

omnis generis in textu Arabico tam in versibus, quam in scho-

liis. Licet in ea videre vilia et in literis et in punctis , non

minus contra metrum, quam contra grammaticam et sensum

commissa, ut paene nullus versus, nuUum scholion iis careat.

Quodj ut supra indicavimus, editor, se uonnulla amputasse,

adserit, id^ quo loco factum sit, non indicatum maxime dole-

mus, ita enim, quae vitia sint codicis
, quae editoris, minime

judicari potest. Reiskius, qui magis quam alius rem inquirere

potuisset ac debuisset, eani silentio omisit. Codicum ope vitia

facile corrigi possuui, his destitutum ex textus iuterna con-

diiione, quae res sit, quaereie oporlet. Quae vero textus

conditio quum ea sit, ut lectoris voluptatem minuat, eumque

ab iutellectu carminis prohibeat, viris doctis haud ingraium

futurum putavi, quod quamvis codicum ope destitutus essem,

textum emendare tentarem. Quum et typorum Arabicorum

precibus meis nostrae almae universitaii donatorum speciminis

edendi occasio ofTerretur , et gratias pro hoc beneficio agendi

officio fungendum esset, inter ea, quae sine multi laboris et

temporis impensis, sumus enim aliis gravioribus occupati, edere
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possemus , hoc carmen prae aliis et gravitate sua et pulchri-

tudine dignum
,

quod correctius typis ederetur , visum est.

Quum vero ea esset libri conditio , ut non nisi multis viliis

correctis a literarum Arabicarum studiosis bene intelligi posset,

majorem in hoc melius edendo laudem mereri nobis videbamur,

quam si uovum aliquid emisissemus. Ita enim non solum ad

veri sensus cognitionem ducuntur, sedj c[uod majus est, mo-

nentur , ne falsa pro veris habeant neque erroribus animum

imbuant. Tali quoque modo vitia inveniendi et corrigendi

ratio modusque ostendiiur, c^uod, quia et alii libri vitiis sca-

teant, magnae utilitati esse potest. Accidat enim in libroruni

Arabicornm penuria eosque comparandi difficultate , necesse

est, ut tales libri in eorum raanus veniant, qui aut sufficiente

linguae Arabicae inlelligentia destituti, aut ingenii acumine

contra errores non salis armati sint. Et quum in scholis Ara-

bicis non solum libros bene editos sed quoque vitiis. abundan-

tes, in quibus discipuli vilia invenlre, et corrigere edoceantur,

explicare soleani
,
juvenes propensiores esse, in textu impresso

se coniinere, quam ejus vitia investigare , experientia edoctus

scio. Qui autem , vel omnia falsa corrigere , vel ut a scrip-

toribus in iucem prodiere, in integrura restituere, mihi in

animo esse putaverit , eum errore ductum declaraverira, mul-

tum enim abest, ut hoc me valere conridam , ut si alia in

integrum restltuerim , alia saltem verisimili modo, ut a verae

lectionis sensn haud prorsus abhorreant, correxerlm, in eo ac-

qulescam. Ne vero aliquis , nos fortasse inconsiderailus iu re

ogisse, el sine neccssitate emendasse , existimel, ali(juld tle
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causis, cur et de modo, quo factum est, praemonendum.

Duo sunt, quibus tanqnam viae ducibus in textu corrupto uti

nos oportet, ad verum inveniendum, grammatica et sensus,

quibus tertium in versibus, melrum dico, accedit. Duobus

prioribus uti difficillimum
, quum enim apud scriptores Ara-

bicos et cogitandi et loquendi modus a nostro alienus sit^

sensum perscrutari, saepe difficillimum est, et lieri potest, ut

propier minorem linguae et cogitandi rationis intelligentiam

textum purum pro corrupto habeas, in quem errorem et viri

doctissimi incidere. Ita in versu octavo carminis nostri Lettius

in sensu, ut videtur^ errans bonam textus vocem in falsam

mutavit, et ob eandem causam Reiskiusj magnum aliter ingenii

acume^h probans in quadragesimo quinto versu carminis voces

{^^^ VV^' falso enunciavit modo. Altera quidem res, gram-

matica nempe , facilius et securius in usum adhiberi potest

,

sed quum latius pateat, quam ut minutiora interdum in ea non

negligamus, et quum a nostra cogitandi et construendi ratione

omnino abhorreat, et ea non caret difficultate, id quod

interdum in causa fuisse videtur, cur aut vitia, novo con-

struendi modo admisso, non emendarentur aut genuina lectio

deleretur. Ad prius ex his illustrandum aptus nobis videtur

versus quadragesimus secundus ex Tarafae Moallaka, quam

edidit Reiskius. Sic in editione sonat versus

Primum pro jwli legatur jjwlif, tum vero pro «yiiaJf legert-

dum «^JsaJij. Reiskius, ut videtur, posteriorem vocem non
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correxit^ quura a Scholiaste vox \i:^\ voce o»*», explicata sitj

ipse vero illi voci eundem construendi modum ac huic tribue-

rit. Quia vero est verbi JL::^! sensus »contra aliquem cum ali-

qua re irruere«, cum lj instrumenti et J-c personae construitur,

quam emendationem et metri ratio confirmat. Ita grammati-

cam ob causam in eodem carmine v. 25 pro JU* legendum

i,ljM V. 56 pro JUi- legas Joo, v. 67 pro ^Uj legas ^Uj. Adde

his versum 92, in quo pro (jj/>15 legendum est e^L^ et pro

^^Uc legendum (^"-Aff v. 98 in quo pro ^Ujis^lj legatur necesse

est ^U^lj. Omnes has emendationes metrum probat. Tertium

quod dixi, metrum ex tribus illis certissimus est dux, nam
in versu metro lectionem repugnantem, etsi sensui et gramma-

licae conveniat, pro errore quin habeas^ non est, quod dubi-

tes. Imo fieri potest, ut verbum et contra grammaticae regu-

las , metro jubente corrigendura sit, sunt enira apud poelas

licentiae quaedara contra grammaticae regulas admissae. Quae
res quum a nonnullis in dubiura vocari possit, exemplis pro-

banda est. In postremo quod edidit cel. Schultensius et post

eum Michaelis ex Hamasa carmine legitur secundus versns apud

Michaelem

:

y^ Oi ^jj\ >oL^ >ciyJiJf

Metrum earminis tale est:

— — w—
I
V^w_

I
,^_ j s^>^_
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Jam prlus hemisuchium metro non aptum esse videtur,

tales enim sunt pedes

Vides una syllaba brevi abundare tertium pedem. Nihil vero

in hoc hemistichio mutandum mihi videtur, adhibenda quae-

dam syllabarum coniractio, quam, licet haud solita sit in aliis,

quod scio , libris praeter Alcoranum , in poetis admittere haud

dubitaverim. Litera Nun in enunciando saepe similis fit literae

Ra, ut dicatur pro ^^tXj. ^ min-rabbikom, mirrabicom Sur. II.

48, quod non in omnibus Alcorani codicibus signis indicatur,

et ut ia aliis casibus et hic articulus elidi posse videtur. In

usu autem esse in versibus contractiones, in versu carminis

Taabbatha Scherran, in Hamasa carminis duodecimi adparet,

nam vox wo<^d^ contractu est ex ^ys^' ^j*

Adi

stichium

Admissa igitur in versu nostro contractione ita sonat hemi-

Cam min fatan j kazorat

_ — V^ I V/ <M>

mir-riski choth j watuhu
— — w — I W W —

Alterum versus hemistlchium hos habet pedes
— — ^

I

WV.^ —
I

— \-/ — 1 ««.'v^ —

Huic vitium inesse, deficiens in primo pede syllaba longa

patefacit. Quum autem verbum careat objecto, pronomen

tertiae personae ei addendum videtur et legendum ^cuaJI, et

hoc apud Schultensium legitur. Tum metrum perfectum. Et in

sequente hujus carminis versu idem metrum,quamvis nihil gram-

maticae regulis repugnet, nos emendare jubet. Ita legitur versus
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Pedes suiit

\^w—
I
ww—

I
^—

I
— Vrf —

In primo pede , ut vides, syllaba brevis superflua est, in

quarto longa syllaba loco brevis posita. Vox oixaj, in se&unda

conjugatione scripta, in primam ut apud Schultensium est mu-

tanda. Pro voce L^jl scribendum l^j.

In carmine quod numerum 28 apud Michaelem habet ex

Hamasa sic sonat apud hunc et Schultensium primus versus

L^ J, e.^1 ^M Lo fol

LjcLs ^I pL.»Aalf I—'O^

Si sequarls punctationem a Schultensio his vocibus datam

tales sunt hemistichiorum syllabae

Vides posterius multo brevius esse, quam prius^ id quod me-

trorum ratio non patitur. Ut videtur Schuhensius homoeoteleuto

commotusj quum putaret, priori hemistichio eundem ac poste-

riori finem esse, vocem lo^ in fine prioris posuit hemistichii.

Sed res non ita se habet, neque hoc necessariunij neque vocis

U-jo homoeoteleuton idem ac allorum versuum , qui ic homoeo-

teleuto gaudenl. Quld faciendum? Addita hac voce posteriori

hemistlchlo, huc priori longius est, quod non item proban-

dum esse videlur. Videamus auteni , (juinam sint, addlta hac

voce^ posterioris henilstichii pedes. Suut tales

— — w —
I
— w — ^ I

— s./^ —



— IX —

Bene autem se habet metrum In hoc hemistlchlo, quod

ia aliis carrainis versibus normae ~ -^vjdt dictae adnumerandum.

Prius iiaque hemistichium vitio laborat. Sunt ejus pedes
>»»—

I
— w — w

I
— w^ —

Ex prlmo pede aliquld abest. Addas vero vocem ^f et

melrum perfectum, quod faciendum esse, non dubilo. Tum
hic est versus

[ * ra.*> 3I si—S/aJ^ Ls^ U.JO

Metrum autem
— — — 1 — v^ — s^ 1 — wv-" — •

\_/—
I

w — W ( —S^W

In Tharafde versu 45 metrum nos emendare monet. HIc

est versus
.

(^ys^ ^^s}\ iisLi. ^ i_s^ fj^

i>J2^aJ" ^ii-yjf^f J, (^jJaaJJiJ" -f«

Metrum, qualls nunc versus, tale est in posterlore hemistichlo

w — —
I

— — —
I
W V-' — v-^w

Syllaba brevis e secundo pede abest. Vitium igitur in voce

^_gi^^aXsj esse oportet. Prima hujus verbi conjugatio significat

venando cepit, quae sensui non convenit; nam poeta dicere

volulsse videtur »Quando me venando capere studes (tDCnU 5U

3ci9t) auf ttti^ tttrt^fl) et haec signlficatib conjugationi octavae

propria est. Illa vero in versum recepta melrum bene procedlt.

Ita in versu 48 addatur post v->yj^l vox \^k>i In versu 66 ad-

b
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clatur post vocem /^sJ
,
quae {JasJ scrlbenda est vox ^_^f

,

sed tum delenda videtur litera 3 anie «Ly^.

In praecedentibus de versibus disputavl, in qulbus allquid

addl aut corrigi necesse erat: jam eorum cxempla proferenda

sunt, in quibus aliquid delendura est. Versus 22 ejusdem

Tarafae hic est

Duo in postgrJore hujus versus hemistichlo observanda

sunt , uuum , vocabulum La>JC.^=uJ pro v^o^v^vJ scriptum esse

metri causa, ut ultima hujus vocis syllaba fiat longa, alterum,

vocem CiwsJilU metro repugnare; Ita enlm hujus hemistichii me-

trum constitutum.

v^ — v_,
I

v./
I
w — w

I
— 3

Sine dubio adjiciendusestarticulusetlegendum Cs^^ ^ — \^ ^ ,

In ejusdem carminis versu 49 aliquid delendum esse in-

dicat metrum. Talis est versus

Priorls hemlstichli meirum tale prodit

\_/ — —
I

\^ — — v-/
I
w — —

I
w — <-/ —

In secundo hujus-hemlstlcbii pede duae superfluae sunt syl-

labae^ brevis longaque , ut quae vox slt abjiclenda non dubl-

lem, vocabulo L^ enlm tales sunt syllabae, neque sensus, eo

omlsso, turbatur. Metri causa et ia versu 84 vox U post f6t

deleatur.
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Restat tertlum vel quartum , quod dixi , metri causa non-

nunquam regulis grammalicis repugnans, aut ab iis recedens

aliquid admittendum esse, ut exemplis demonstretur. Horum

exemplorum plura dedit cl. de Sacy in Grammatica sua loqueus

de licentiis poeticis. His addamus non nisi unum exemplum

ex eodem Tarafae carminej in quo a regulis Grammaticis pau-

lum modo recedens^, sed non omnino insolita forma ob metrum

admittenda est.

Versus loi Tarafae carminis hic est

Posterioris hemisiichii metrum corruptum

w — w —
I
w —

I
w — ^ 1 V^ — Vi./ii

Vides in initio unam syllabam brevem superfluam esse. Vi-

tium voci o.*a^v»i inesse oportet. Decima autem verbi con-

jugatio regulis grammaticis congruens, sensui convenit. la

aliam mutata et metro et sensui repugnat. Quid inde? Pro

OixnA.v*f scribendum o*ttwf et haec forma in Aicorano Sur.

XVni V. 98 occurrit.

Praemissis his breviter agatur de poeta ejusque carmine

laudem Muhammedis celebrante, qua in re potissimum auctorem

libri Citab Alaghani fide dignissimum, quem singulari erga nos

benevoientia viri cl. Jacobs ex bibliotheca Gothana acceptura

in usum adhibuimus, sequamur , additis novis ex aliis scrip-

toribus.
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Caabus ben-Sohair (Sohairl filius) cum patre Sohalro Iu

opilmis Arabicae geutis poelis habitus est (couf. Bibliothecam

Arabico-Hispan : T. I. p. 91. de Sacy Ghrestomaihie Arabe

T. III p. 49)' Plures vixeruut ejusdem nomiuis poetae , ut

Caab ben-Mahdar Alaschkari , Caab beu-Malic, et Caab Al-

menchel. (conf. libr. Citab Alaghaui). Tribui Cais Ghilan ad-

numerabatur ejusfamilia, quae Masenitarum erat. Pater poetae

uostri Sohair per aliquod tempus in hac gente sedem habuit,

tum iu gente Banu- Ahbd- AlIah-ben-Ghatfan sedem fixit.

Tale auctor librl Citab - Alaghanl iu patris Sohairi vita ejus

&temma esse refert. Caab beu-Sohair Ebn-Abi-Solma. Nomeu
viri Abu-Solma nominati est Rabiah Ebn-Rabbah ben-Rarrah

ben-Alharts ben-Maseu ben-Tsahlebah beu-Dud ben-Har-

mah ben-Tsaur beu-Haramah la Hilm (r*J«^^) ben-Ohtsm^n

ben-Amru ben-Ad ben-Thaudjah ben-Aijas ben-Modhr

ben-Nesar et Masinah mater Amrui beu-Ad Illa erat filia Calbl

ben-Wabrah. Quo anno ante Iledjram natus slt, Ignoratur.

Matre gaudebat jCabcsha Ahmmarl ben-Ahdlj ben-Scliahim

filia, quae e gente Ahbdallah ben-Ghatfan Sohalro vicina,

origlnem ducebat. Ex hac uxore omnes Sohairl filll uail suut,

habuit enim Caabus, praeter Bodjairum, et fratrem Salimum

pulchra facle crlnibusque pulchris praeditum. Hic dum pul-

chris vestlbus iudutus pulchro equo aliquo die veheretur, et

mulier eum conspiciens admiratione adfecta, se nunquam pul-

chriorem virum pulchrlorlbus vestibus ornalum el iu pulchrlore

equo sedentem vldisse diceret, equo labeute, scissls vestibus,

cervice fracta periit. lu familia ejus ars poetica hereditaria esse
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videbatur, nani avus ejus jam celeber poeta. Paler poetae

nostri Sohairus gavisus est avunculo, duobus filiis , Caabo

,

Bodjairoque, et sorore Alchansa (LvJL^) omnibus carminum

laude insignibus, et filius Caabi Almodhreb ^yh^^ apeliatus

a patre hafuc artera accepit. (Conf. auctorem libri Cilab Ala-

ghani in fine vitae Sohairi). Primum se verum poetam esse

patre Sohairo probavit, quum enim ad eundem Alnabegha

poeta tum temporis celeberrimus veniret et provocatus , ut

duos versus et dimidium
,
quod Sohairus inceperat, ad linem

perduceretj hoc facere nou valeret, Caabus tum a patre jus-

sus statim alterum teriii versus hemistlchium addidit, quo

pater commotus eum ad se attrahens dixit, jam te filium

meum esse , testor (conf. Citab Alaghani in vita Caabi ben-

Sohair). Alhulhaijah poeta (hic poeta tempore Paganismi et

Ismalismi vixit *) in omni carminum genere versatus nostro

ejusque familiae omnino deditus erat, et eorum versus allegare

*) In texta arabico est ^^^xijXi^ o^ _^j. Hoc verti potest, et ille erat

ex iis
,

qui in enunciandis vocalibus errant , nani in Golio verbo

(.yas» Iiaec significatio datur «male pronuntiavit praesertim vocales».

Eadem significatio in Kamuso confirmatur , habet enim »j>i^ ^ ^^.
Sed post haec habet yOj<^ ^y^jx^ _f^i '• e. poeta ^f^ idem est

ac ^j^. Et sub voce ^.f^ haec leguntur c^ '/JS g^ (•/^!^^!?

,LX^wi= \^ji\ j.£Li ^. Vox ^f^ Vocalem Fatah Consonanti l^a

superimpositam habens eum significat
,
qui non circumcisus est , et

cujus vitae dimidium tempore Paganismi , dimidium tempore Isla-

nvismi elapsum est, aut qui utroque tempore vixit, aut poetam cujus

vita ad utramque aetatem pertingit ut Lebidus..
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solebat. Quam ob rem hic petilt a Caabo , ut versus com-

poneret, iu quibus se primo loco nominaret, tum post se lau-

daret ipsum, fore enim, ut ila homines ad carmina Caabi al-

leganda propensiores essent , sperabat. Versus
,
quos liis pre-

cibus commolus Caabus fecit, auctor libri Citab Alagbani in

utriusque poetae vita adservavit. Ita sonant

J-^JLo Lo ^y._;^ l~^ i}—^"j

,,Quis erit post nos carmiua coraponens, quum morluus sit

Caabus et decesserit Djervvalus *).*'

Profecto , ne unum quidem invenies ex hominibus, qui

hoc, quod ille sibi arrogat.

*) Djerwal nornen est poetae Alhothaijah. Nomen ejus est Djerwal

ben-Aus ben-Malic ben-Haubah ben-Mahsum ben-Malic ben-Ghalib

ben-Katliifah ben-Ahbs ben-Baghidh ben Alraits ben-GhaUifan ben-

Saahd ben-Kais ben-Ghilan. Inter praecipuos Arabicae gentis ha-

betur poetas versatus in variis carminum generibus, Laude, Satyra,

et Carmine araatorio. Tempore Paganismi et Islamismi floruit

,

primum fidei Muhammadis se addixit , tuni mox defecit. Genere

incerto nam ex una Arabum tribu se ortnm confessus est, quum

alteri irasceretur j modo huic modo ilii se adlribueus. Cognomine
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j,DIcIt, Caabi^ qnos diclt, versus, uon magni sunt^ aliorum

(poetarum) versus meliores."

,,Ille(Djer\valus) rectos eos facit^ ut dura eorum sintmollia,

sed eos non assequitur, quotlescunque eos imitalur."

HI versus difficiles sunt intellectu, etCaabus inlaudevitupe-

rare vldetur Djerwalum ob arrogantiam, qua, dum ipsiusversus

mlnoris quam par erat, faceret, suos gloriaretur, neque tamen

imitando eius versus assequi posset. Sunt quoque plures variae

lectionespartim, ut vldetur, ob versuum difficllem sensum ortae.

Ita In prlmo versu pro (^c^i in altero exemplari legitur {^j-j,

Tum est secundus versus loco tertii. Pro ^^sJy^ legit \i},xsi^

et "^f pro ^, Pro Lx^ legitur (_yi^/ Pro altero ^^^^, est

is^.. Pro UU' alterum habet L-oJ^.

In aliquo bello, tradit Alazmahi^ Caabus ben-Sohair cum

Alhothaijah aSaido Alchair) captlvus faclus est. TJnum Caabum

usus est Alhothaijah Abu-Mallcah
,
quorum prlus magls in usum

venit
,
quum brevi corpore esset. Abu-Nazr ben-Alahrabi talem

hujus cognominis causam affert. Aliquando inler quosdam versatus

crepitum ventris emisit, et interrogatus
,

quid esset, respondit

,

i!lli> ; inde ei cognomen ivnil ortum. Dixit Ebn-AIcelbi. Obscuri

generis est, e scorto natus et celeber factus. Alazmahi narrat,

eum genus referre ad Becr ben-Wajel. Erat mendicorura modo

petiens importunusque, vili anima praeditus multis vitiis laborabat,

paucis gaudebat virtutibus , avarus , facie deformis , tritoque ha-

bitu vir (Citab Alaghani in ejus vita).

*) Said Alchail. Nomen ejus est Said ben-Mohallel ben-Jasid ben-Fahra

ben-Ahbd-Redha (Redha nomen idoli Tajjitarum) ben-Mohlis ben-

Nahb ben-Tsaur, ben-Ahdi ben-Cenanah ben-Malic ben-Rabil ben-

Benhan et hic est Aswad ben-Ahmru ben-Alauhts ben-Halfah et
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scilicet familia siia e captivltate redemit, alter cle inopia

questus per aliquod tempus in captivitate remansit (conf. cl.

Rasmussen additamenla ad histor. Arabum ante Islamismum

p. aS. text. Ar. et 24 vers. Ilaun. 1821). Rem
,
quomodo

gesta sit, auctor libri Citab-Alaghani in vita Said-Alchail ex-

ponit. Said-Alchail quaerens oves quasdam suas ad iribum

Banu-Becr profectus erat, quum eodem tempore Ahmir ben-

Althofail in tribum Banu-Tefarah impetum faciens pecora pro-

pulisset et feminam e Becritis Hind appellatam rapuisset. Be-

critae Saiduni Alchail precibus, ut illum persequeretur ^.

hic est Thai, qula ^V^LuJl ijiy^r'. in incursionlbus in regiones Ebn-

Adad et hic est Modsahhedj ben-Said ben-Jasheb Alazghar ben-

Ahrib ben-Malic ben-Said ben-Cahlan ben-Seba ben-Jasheb ben-

Jahreb ben-Kahthan ben-Ahmir ben-Hud prophetae. Mater

Tajji autem erat Madlah fiha Dsu-Melian ben-Ahrib ben-Alghauls

ben-Sohair ben-Wajil Ebn-Alhomaisah ben-Himjar ben-Seba ben-

Jasheb ben-Jahreb ben-Kahlhan. Sald Alchail erat eques bellicosus,

victor , strenuus , celeber tempore Paganismi. Tcmpore Islamismi

ad Muhamniedem se contulit
,

qui ei cognomen Said-Alchair (Said

optimus) indidit» Equitibus
,
qui carminibus suis inclaruere , adnu-

merandus
,
quaraquam nonnisi in incursiones

,
proelia , facta prae-

clara et beneficia
,
quae in alios contulit , versus diceret. Cogno-

men Alchail propter multitudinem equorum suorum accepit, nam

nuUi ex tribu sua , nec multis Arabum phires, quam unus vel

duo erant equi. Ex iis quos possedit SaidAlcliail, nominibus cclrbres

erant sex et in carminibus ejus laudati sc. Alliathtivil , Alcumait

Alward, Alcarail, Lahik et Dsamul. Tribus usus est filiis Ahrwah
,

Harits et Mohalhal , omnibus poetis (Citab-Alaghani in vita Said-

Alchail).
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adierunt. Quo facto quum Ahmirum asseculus esset, in hunc,

qui ipsum ob altam corporis staturam et pulchritudiuem non

nosceret, irruit. Quum autem Ahmir ad eum prodiisset, Said

eum ita allocutus est. ,,0 Ahmir, dimitte feminam et pecora."

Ille respondif. Dic mihi, quis tuj dixit: ego Fesarita. Tum
ille , Per Deum , non es ex eorum numero, quorum dentes in

ore interstitium habent. Dixit Said, dimitte ea. At ille; sed

mihi dic vere ,
quis sis. Respondit , Asadita ego. Tum ille.

Per Deuni! minime tu is ex iis, duro corpore equorura dorsis

insidentibus. Terlio lum ab illo postulavit^ ut ea dimitteret.

IUo, se id facturum, negante, nisi ipsi, quis esset, dixisset,

se Saidum Alchail esse, professus est. Dixit ille, recte dixisti,

sed quid est, quod mecum dimicare velis, nam , me occiso

,

Ahmcritae a te vindictam sument, et Fesaritae delebuntur.

Tum Saidj at dimiite
, quae rapuisti. IUe veroj si me libere

dimissurus es et ea dimittam. Hoc promJsit et abscissis ejus

anliis, hastam ejus siraul pecora et Hindara cepit , quara Bec-

ritis reddidit. Ahmir autera tristi affectus animo ad suos

rediit^ et rera retulit. Illi ira perciti jurarunt, se nunquara

somnum capturos , donec vindictam nacti esseut. Ad bellum

Tajjitis iufereudum se armarunt et belli ducem creaverunt

Ahlkamam ben-Ahlatsah. Cum his in bellum exiverunt Alho-

thaijah et Caabus. Ahmir autem ad Saidum Alchail, qui

eum de periculo certiorem faceret, clam raiserat
,
qui itaque,

collectis suis , in loco angnsto in hostes irapetuni faciens , Al-

hoihaijam et Caabum aliosque captivos fecit eosque in catenas

vinculaque conjecit. Tum aegre hi ferentes captivilatem et
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catenas, a Saido, ut ipsos dato lytro Hberos dimitteret, petiere.

Res, respondit, apud Ahmirum ben-Alihofail est. Tum^'eos,

excepiis Alhothaija , Caaboque, dono dedit Ahmiro. Caabus

dalo equo suo Alcomait libertatem nactus est, Alhothaijah,

qui paupertatem suam querebatur , postea versibus in viri

laudem dictis gratiam apud eum iniit et libertate donatus est.

(Citab-Alaghani in vita Said-Alchail). Ante fugam Muham-

medis, nescio quo lempore ^ quum hujus poetae fama inter

iribus Arabiae varias percrebruisset, ejus videndi causa Caabus

ben-Sohair ejusque frater Bodjairus e tribu sua profecti sunt

Qui quum Ebracum Iracae pervenissent, Caabus fratrem solum

praeire jussit, se velle ibi exspectare, quem nuntium repor-

taret. Bodjairus, audito Muhammedej Muhammedanum se

confessus est, et quum per ab'quod tempus ibi remansisset ad

suos rediit. Sohairi quodam somnio filii ejus ad prophetae cu-

jusdam advenium praeparati erant , ut non multo post pro-

phetiae inilium Bodjairus *) ad Muhammedem se contulisse

videatur. Caabus Bodjairi conversi nuntio accepto hos dixit

versus

iLJL-vv^ It-tv^ J^-^ LiLf lif

L^aJ L-i.! ^ulc ^ji^ ij AxU

*) Bodjairus Muharamedem Medinam fugientem e tribu sua secutus in

optiniis ejus asseclis Jiabilus est. In proeliis Alfalah , Chaibar et

Honain pro eo pugnavit.
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IXJ Jj> ^pS^ L v.i>Jj5 U<o viU J^
jjPerferte (o socii mei!) de me Bodjairo nuntium

;
quae

«st illa.res, vaeh , quam tibi alius indicavit?

Est vir, apud quem neque matrem invenis neque patrem,

apud quem tibi non est frater.

Propinet tibi Abu-Becrus poculum consideratlonis (i. e.

doctrinae Muhamraedis), tum prima vice vir fide dignus (vi-

detur Muhamedes) iterumque.

Ego repugno fidei rebus^ tu vero eam secutus es. Eslne

autem libi ejus, quod dicis argumentum?

Quae verba quum ad eum delata essent, Muhammedes

iratus omnibus sociis sanguinis ejus faciendi veniam concessit.

Litteris autem monuit eum frater, qui post fugam Muhammedis

Medinae vitam degebat, ut fuga salutem peteret, tum vero ut

Muhammedem accederet, suasit^ se sperarefore, ul, si fidem

Muhammedanam coufessus esset, legatus ipsi peccatl venlam

daret. Nono itaque fugae anno Caabus ben-Sohair ad Mu-

hammedem venit, eumque ut peccatum excusaretj carmiue

suo *) laudavit (conf. Abulfedae vita Muhammedis ed. Gagnier

*) Carmen hoc in laudem Muhammedis compositum , ut refert Casiri

in bibliotheca, nescio quo auctore et in aureis et ad aedem Mec-

canam affixis habebatur conf. T. I p. 7 3. Caeterum a scriptoribus

noraine Kazidat Alamani laudatur.
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p. 122, quocum consentlt
,
quod in Annalibus Abulfedae T. I.

p. 170 legitur). Erravit sine dubio Herbelotius
,

qui dixit in

biblioth. Oriental. „11 a vecu jusqu'au tems de Mahomet et

mourut la premiere annee de FHegire.''' Primus enim Hedjrae

annus minime convenit his rebus, quae enim erat illo tempore

Muhammedis potentia , ut talem illius minae Caabo limorem

incuterent? Rem ita peractam esse narrant. Caabus eo tem-

porcj quo Muhammedes in templo a sociorum coronis circum-

datus erat , advenit^ et camelum suum ad templi portam re-

cumbere jussit. Intravit templum et ad prophetae latus sedem

occupavit. Tum ad prophetam se convertens securitatem

petiit. Ille vero
,

quis esset , eum interrogavit^ et hic, se

esse Caabum respondit. Alii narrant , eum venisse cum

viro ex tribu Djohaina et ita Muhammedem allocutum esse.

Optasne , ut Caabum ben-Sohair in Muhammedanum conver-

sum ad te adducam. Dixit j hoc opto. Tum dixlt , ego sum

Gaabus. Tum rero Anzaritae contra eum surrexeruni dicentes:

o legate j permitle , ut hunc occidamus. Ille vero respondit.

Quomodo hoc possum, nam ad me Muhammedanus factus

pervenit *). Sunt
,
qui Caabum non IMedinae in templo , sed

!Meccae carmen cecinisse coniendant. Muhammedi autera hoc

Caabi carmeu tantopere placuii, ut palllo suo statim eum or-

*) Non possura autem ei fidem habere
,

quod in bibliotlieca Arabico-

Hispana traditur. Caabum celebrasse quidem Muliaminedem car-

mine, sed nunquam ejus dogmata amplexum esse, nam si nil aliud

at certe palliuui
,

quod dono acceperat , eum , ut in fide pei'-

maneret, movejre poterat.
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naret
,

quod usque ad Moawijjae tempora iu Caabi potestate

permansit, et tanto hic in honore pallium habuit, ut huic

principi decem drachmarum millibus vendere recusaret.

Mortuo Caabo Moawijja hoc pallium oblatis viginti drach-

marura millibus ab ejus fiUis accepit. Inde sequitur, Caabum

usque ad quadragesimum primum aanum Hedjrae in vivis

fuisse. Pallium hoc viridis coloris erat et hereditaiis jure ad

sequentes Chalifas tam Ommajjadas quara Ahbbasidas ab his

inter Chalifatus regalia habitum transiit (conf. cl. Hamackeri

specimen cataiogi codic. biblioth. Acad. Lugd. Batav. p. ii6.)

Anno demum 653 direpta urbe Bagdado a Tataris, eorum

dux Holagu idem Chalifae Almostasem ereptum cum Muham-

medis scipione combussit, cineremque in Tigrin dispersit.

Omissa de argumento , ordine el nexu sententiarura dis-

putatione, quae res a Reiskio tractata repeiitione non egeat, ad

metri rationem in carmine nos convertimus, res enim, quamvis

sit ab iis, qui carmen expiicarunt, praetermissa , maximi mo-

menti est, quum textus sine codicum ope commutati causa

et ratio huic saepius insit. Quam ob rem de eo accuratius et

fusius disputandum videtur.

Versus ex octo imparibus compositus est pedlbus , ut eum

octonarium appellare possis. Pedes sunt Epitritus tertius

— — ^^ — et Anapaestus v~^ v_^ — alterno ordine posiii , ut

ille huic antecedat. Totus autem versus iu duas aequales di-

viditur partes ab Arablbus Lcfywt/o (hemistichia) appeliatas

,

quarura posterioris pes ultimus semper eodem modo finitur.
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quo homoeoteleutum ab Arabibus

Meirum itaque regulare hoc est

U nomiuaium produGilur.

— — ^ —
I v^ V-' — w v^ —

w —
I ^ ^ _

quod Arabes his vocibus arti poeticae propriis eiprimunt

0-> ^ o.> 0--0.) o> --o.> c--o->

Observandum autem, in nostro carmine pedem ultimum cujus-

Jibet versus contractum esse in ,Aj^, ut ex Anapaesto ^ w —
fiat Spondaeus . Huic metro omnino adaptatus est versus

quartus , cujus pedes hoc modo separandi

2-^

3«

(J:'

O w .7

t^

Schodjdjat hidsi schabamin
V_/ v^

mm rnai mach

Zafin hiah tha ha adh

hijatin

mulonha wah wa masch

Quum nullara videatur habere dubitationem
,
poetas in carmi-

nibus suis eos frequeniius pedes adhibere, quos tanquam re-

gulam observandam sibi proposuerint
, pedem ^ ^-x— Ana-

paestum in carmine regularem esse statui. Sed hic mihi pes

abbreviando ex pede — ^ — Amphimacro ortus esse videtur^

nam quod in versibus pedes abbreviantur vel contrahunlur ^
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id a naturae veritate alienum nou est, ut metri norma vera

haec sit

I - v> —
I

^
I

\-/ N^

Plures autem in carmine nostro liceatiae, quibus a metri norma

receditur, statuendae sunt. Quod de pede Jje^^

—

failon

ex pede ita Jailon orto observavi, in causa esse videtur,

cur etsecundus, quarlus el sextus pes saepius mJ^Is — ^ —
pro Sjc failon v_ v_^ — sit, et haec est frequentior melri

licentia. Primus non item terlius hemistichiorum pes rariorem

quidem patitur mutationem. Pes UaXAwo mustafilon ^—
^
—

mutatur in ,AjtsuA mutaf.lon^— w— contractione in initio pedis

adhibita i. e. Epitritus tertius fitDijambus conf. v. i. post.hemisii-

chium v. 2 prius etc. Rarissima autem in hoc raetro mutatio, ame

etincarmine exHamasaapud Michaelem p. i35. 1. i. observata, est

hujus pedis contractio in medio pede admissa in ,.J*a^ mutfau

lon — w w — , ut Epitritus tertius fiai Ghoriainbus conf. v. i5
,

22, 27. Haec sufficiant de metro dicta, jam aliquid de ho-

moeoteleuto addendum est. Ultima in versu syllaba, qua ho-

moeoteleutum formatur anceps esse potest. Homoeoteleutum

in carmine nostro duabus syllabis efficitur , una longa , aitera

ancipite
, quibus syllaba longa praecedit, eamque ob causam

,

quum sit consonans cum vocali conjuncta inter duas lilleras
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quiescentes (i. e. vocali carentes ..yfjSLM ,.jaj ^iL^U vJjw) ab Ara-

bibus metricae artis perilis sjfjX» KajIs appellatur. In voce

enim SySJ) macbulo\. i. eodem modo est littera vocali affecta

inter duas litteras quiescentes sc. t6 1j inter i^K et kL ac in

voce JyJjtj t6 fi> iuter literam L» et VwsJf. Hoc modo et saepius

cadunt versus Germauici. In carmine nostro versus cadunt iu

syllabas Jj^ ulu ,
pro hoc et invenitur Jy. ilu , nam vocales i

et u in homoeoteleuto non habentur pro diversis , cujus rei

exempla plura in libris, qui homoeoteleuto in singulis periodis

exornati sunt, quamvis metro careant, observantur et sexcen-

ties in Corano occurrunt. lam supra adnotavimus, ultimam

versus syllabam saepius ancipitem esse. In nostro carmine

syllabae versuum ultimae , quamquam slnt saepissime breves,

tamen lanquam lougae enunciandae sunt, id quod probatur

versibus 3o, Sa, et 36, in quibus syllabae finales [^ nullo modo

tanquam breves efferri possunt. Eaedem syllabae nos docent,

syllabas ^J non lo , sed lu enunciare , ne syllabae finales inter

se discrepent. Eandem quoque ob causam in fine cujuslibet

vocis Nunnaiio abjecta est.



I.

VERSIO CARMINIS CAABI BEN - SOHAIR
IN LAUDEM MUHAMMEDIS DICTI.

1. Abiit Soahda, et cor meum hodie afflictum (est), vestigia

ejus sequi tanquam servus coaciumj et non ledemlum e

captivitate, compedibus viucium,^)

2- Soahda, quae discessus matulino lempore, quum iribns

proficiscerentur, omnino similis erat dorcadi , demiiieuti

visum, nigris ocellis praeditae.

3. Ostendit dentes nitore perfusos, quum ridet^ in ore exha-

laute odorem, quasi esset una altera/jue vice vino rigatumj

4. (Vino), quod mixtum est cum aqua frigida e recessu abs-

condito, pura in alveo flatibus Aquilonis exposito,

5. A quo (alveo) repulerunt veuti sordes et quem omuino

implevit pluvia nubis nocturnae limpida montium aqua.

6. O quam praeclara esset amica, si promissis starel, aut si

consilium sincerum (ei) acceptum esset!

7- At illa est amica, in cujus sanguine mixius est moeror
,

mendacium , perfldia et inconstaniia.

1) Incipit carmen raore apud Arabes veteres usitato cum laude puellae
ejusqiie descriplione

,
quam perducit usque ad versura decinnun

tertium.
*



8. Et non perseverat in siatu
,

qui ei est , sicnt in vestibus sui$

niutaut externam formam daemones

,

9. Et non tenebit fidem
,
quam haud certa dedit , non aliter

ac tenent cribra aquam.

10. Ne te (se ipsum alloquitur) inani spe lactent, quae optare

jubet et quae promittit , nam haec desideria tanquam

somuia,sunt delusio.

11. Ohrkubi promissis sunt hujus (promissa) similla , nam

hujus promissa omnino sunt falsa.

12. Gerto sperabam, quumadvenerit,amorem ejus; sednonputo,

me unquam a te (ipsam alloquiiur) aliquid consecuturum.2 )

13. Est enim Soahda in terra , in quam non perducunt (viato-

rera) uisi cameli pulchrae , generosae, celeriter ince-

dentes, ^
)

14- Neque perducet in eara^ nlsi robusta , cui est, etsi sit

fatigata, festlnans celerque incessus.

15. Ex iis ,
quarum ,

quura sudant , tuberculum pone aures

multo sudore manat, quae invia incognitaque deserta

peragrare valent.

2) Voces j.=-;i et Jw<i5
,
quae idem significant , sed conjunctae certitudinem

spei designant, verti tempore imperfecto, quoniam coliaerent

cum scquenlibus ]y^ ^i eL quodammodo cum narratione ejus
,
quod

praeteritum estj quo tempore imperfecto nolui exprimere rem jam
. peractam et praeteritam

;
potius aliquid in tempore praeterito jam

existens et usque ad tempus pracsens perlingcns , ut ejus significatio

non multum discrcpet a praesenti. Verbis \y^ 3! autem indicatur

tempus i^raeteritum in Fuluro, ut mullum divcrsa sit haec vox sig-

niflcatione a U
,
quac tempus peractum in tempore praeterito designat,

3) Mcnlio ilineris Soalidae facta eum ducit ad cameli (feminae) descrip-

tionem, in qua versalur usque ad vcrsum vicesimura octavuD).
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16. Quae cernit occulta ocuHs (tauri sylvestris), a feiu separ

rati , albi ,
quum acceusa (sole) suut saxa saiebrosa arena-

ruraque colles.

17. Praedita crasso collo, pedibus torosis, inter camelos (feminas)

natura excellenSj

18- C rasso praedita cervice magnisque genis , robusta, magao-

que capite, amplis lateribus, lougoque collo.

19- Cujus cutis tesiudinea est, ut eam perrumpere nbn valeat

ricinus in lumborum latere emaciaius.

20^ Similis monlis acumiui ^^, ejus frater est ejus pater e

nobili genere et patruus ejus est et matruus, longo doi-so

praedita, agilis.

21. lucedunt super ea ricinij tum efliciunt,. ut delabantur,

(pervenientes ad eas partes) pectus ejus et hj^pochondria

glabra.

22- Onagro similis movetur (in cursu) pulposa ejus caro alatere,

ejusque cubitus a peCtore remotus firmus est. ^
)

23- Est , acsi ante oculos naresque a Juabus genis nasuque

promineret clava ferrea ^
).

24. Extendit (caudam) similem pabnae ramo crinibus ornatam,

supra mammas, quarum ubera nunquam lacte destilutasunt.

4) Ex duobus
,
quos scholiastes proponlt, voceiin_Sjj=» explicandi modis,

priorem praetuli, quum omni canieli descriptioni magis conveniret.

5) Vox
(J^j^

significat compagen niediam in pede anteriore. Haec dicit

poeta, est remota a pectore
,
quam ob causara pes cameli firmu»

est
,
quod pro virtute Jiabcndum.

6) Genarum nasusque ossa tam magna et dnra sunt , ut ab his partibns

clava ferrea prominere videatur. Comparat igitur ejus ossa in

capite cnm clava lerrea.
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25- Glbboso esi praedlta naso, in auribus gaaro ejus apparet

maniresta praestantia et ejus genae (sunt) glabrae.

26- Celeriter incedit pedibus
,
qui sunt tenerij tenues , leviter

tangunt lerram.

27- Fuscae ejus ungulae^) glaream dispergunt
, quibus juga

aspera non defendit calceatus.

28- Pedumanteriorum moius similis est,^ ) quum sudat collesque

jam^involverunt vapores meridiani^

29- Die, quo ipsa lacerta^) torretur, quasi ejus Jatus sole

coctum esset,

30- Qunm camelorum agaso diceret viris, nam jam inceperant

fuscae locustae in glarea saltare, meridiamini

!

31- Multus est dies
j
(molui) brachiorum (feminae) pulchraein

flore aetatis, quae stat, dum illi (ejulatu) respondent

(mulieres) multis liberis orbatae
,

7) Vox ioLi^*!! non est ungula cameli ipsa ; sed tendo
,

qui in ante-
riore pede a genu usque ad ungulam perLingit. In lioc versu autem
pro ungiila ipsa posita cst.

8) Iniliuni hujus ver.sus cohaeret cum parte versus 3i- motui brachiorum
Quae inter utrumque versum in medio jacent parentliesin formant.
Dum motum pedum anteriorum comparat motui mulieris plangenlis

transit ad descriplionem tali.s mulieris
,

qua matrem suam designat

ipsum plangenlem ; qua re Muhammedis misericordiam concitare

studet.

g) Voci Ij^ vagani larertae significationem darc, magis placuit
,
quam

Chamcloontis signifu-atio, quum ipsc Kamusi auctor in signiCca-

tionedubitaus haereret; dicitenim: ,,masChameleonlis, autparvumani-
mal, fermc lacerta

,
quod caput suum ad solem convertit." Lacertae

autem soli cor|)us exponere solent, Dicjt itaque poeta: hic est

acstus diei, ut ipsa lacerta, quae ardorera cupit, torrcatur ct quasi

cucla sit.
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32- Muhura plangens , flaccidis bracliiisj mentis egens
, quum

tristes nuucii mortem juvenis annuntiavissent.

33- Lacerat pectus manibus ambabus, et indusium ejus scis-

sum (pendet) a mammis , lacerae vestes.

34. Currunt nuutii invisi ad ejus limina , dicentes; Eheu! tu,

o Ebn - Abi - Solma, profecio occisus !
^^^^)

35. Et dixit omnis amicus, iu quo spem ponebam ; opem ferre

tibi non possum, aliis enim rebus sum occupatus.

36. Tum dixi : Sinite me , Vobis non est pater , nam quidquid

decrevit Misericors, eveuiet. ^^)

37- Omnis muliere naius , et si fueritlonga ejus salus , aliquo

dle super feretro gibboso efteretur.

38- Nunciaium est mihi: Dei legatum mihi (mortem) minita-

tum esse; at veniaapud Dei legatum (est) sperata.

39. Lente agas, quaeso! Dirigat te ille
, qui te donavit dono

Corani , in quo (sunt) cohortationes et doctrinae. *^)

40- Ne me puuias ob verba delatorum , nam non peccavi , etsi

. siut multa in me dicta.

41. Profecto jam sto in locoj si staret in illo, et videret, quod
ego , audiretque elephas^-^),

— #
10) Hoc versu clarum fit , Caabum matrem suam sij^nificasse

,
quae filii

mortem plangeret, quum prophetae ira, cui ellugere haud posset,
nunciata esset.

11) In hoc versu poeta utitur voce ij*=-;J' misericors pro Deo omnipo-
tente, et quum haec vox Muhammedanis proprium Dei cognomea
esset, eo se Muhammedanum esse , manifestat.

12) Mentionem facit Corani ejusque doctrinarum
,
quo veniae mandatum

erga inrmicos exercendae Muhammedi in memoriam revocaret. Et
certa Corani verba significare videtur.

13) Hic versus et sequenles sunt captatio benevolentiae. Muhammedis
majestas in iis describitur.
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42. Certe tremore corriperetur j nisi ei esset a legato , Deo

permittente ,
gratia.

43. Ego auiera peragravi (timore) desertum indutus loriea

partis tenehrarum, quum nox veste terram verreret^'*) ,

44. Douec posui (iu ejos dextera ) dexteram meam
,
quam

nunquam extrahara e raanu ejus (Muhammedis), qui cu-

mulat beneficiis (homines), lidemque servat. ^^)

45. Sane hic (erat) magis timendus apud me, quum eum ailo-

querer , nam (mihi priusquam eum accessi) dictum est,

tu rogaberis de stirpe

,

46. Quam leo latibuli incola, cujus lustra in saltu Ahtsler

nemora densa arboribus muniunt.

47. Mane exit, ut cibet catulos duos^ quorum victus est caro

humana, pulverulentaj minutatim divulsa.

48- Quum assilit in adversarium , nunquam relinquit hunc

adversarium nisi fractum.

14) Describit poeta, quomodo fugitivus ob limorem caedis in desertis

circumerraverit , noctis tenebris se quasi lorica muniens. Noc-
tem autem depingit sub figura personae, quae vestibus nigris terram

verrit. Voce autem ^^ non significat , alam , ut alii interpretes

expresserunt , sed partem noctis.

1j) Ab hoc versu praecipue incipit laus Muliammedis. Bene autem hoc
Muhamraedem, ut fidem datam Iiaud fallat, movere studet ; dicit

enim dexleram cuni ejus dextera conjunxi
,

quod signum foederis

et clientelae est. Jam ob hanc causara JNIuhamraedi tuendus erat

conlra hostes Caabus tanquam amicus. Et ipse Caabus promisit se

nunquain focdus rupturum. Muhammedcs autem promissis securilatis

stabit, quum ejus dicta nunquam mutet, nam Jwo »lo. llaec verba

ad id rcferenda vidcnlur, quod Anzaritae
,
quum Caabus ad Mu-

hammedem pcryenisset, ejus caedem ab hoc pcUebaat.



49- Ejus causa leones deserti emaciati sunl, neque incedunt

in ejus saltu viri. ^^)

50. Et semper in ejus saltu fortissimus abjectis armis lacerisque

vestibus voratur. '•

51. Dei legatus profecto est ensis ,
per quem lux diffunditur,

Dei ensis, evaginatus, ^"^)

52' Inter viros e Koraischitis , quorum quidam dixit ,
quum

Islamismum professi essent : decedite

!

53. Decesseruntj sed non decesserunt debiles, neque carentes

clypeis in pugna , neque in sellis vacillantes, neque fugi-

tivi,

54. Aquilino praediti naso, fortes, quoram armatura in pugna

sunt loricae a Davide fabricatae

,

55. Splendidae , omnibus numeris absolutae, quarum annuli

ita conserti sunt, quasi sint annuli arboris Kafah, firmum

opus. 18 y
56. Neque laetantur, quum hastae suae hostes confodiunt, ne-

que tristes sunt^ quum ipsi confodiuntur.

16) In vertenda voce «^Uj non,secutus sum scholiastae explicationera.

Dicit poeta, leones deserli ob hiijus leonis timorem e speluncis progredi

non audent, eamque ob causani victu carentes emaciati sunt.

17) In hoc versu libenler cum scholiasle varlam lectionem praeferrem

jyXi pro ^.Ji-yJ} tum ante yocem 0J~^ supplerem J, ut posterius he-

mislichium sohimmodo cum gladio eum compararet. Huc usque laua

Muhammedis , in sequenti versu Iransit ad laudem sociorum cum
Muhammede fugicntium, el inter hos distinguit Ohraarum fugae auc-

torem.

18) Quum voxijj'^.^^ non bene conjnngi possit cum praecedentibus, eam
tanquam verbum separalum verli.



— 8 —

57- Incedunt incessu canielorum alborum , eosque tuetur (ab

boste) gladii icius
, quura fugiunt nigri pumilionesque. ^^)

58. Non confodiunt eos bastae nisi in jugulis , neque ipsi

mortis lacum fugiunt. ^*')

19) Vo em vyi^haud verti velocitas; nam ,^in voce ^t. ; .**g«j nullo modo
ad i3'-fciii referri potest. Referendum est ad ipsos K.oraischitas

,
qui

gladiis suis se defendunt , duni alii fugam capiunt. Voces Oj—Ji et

J«uUxJS sunt Koraischitis oppositae , viri nempe nigro colore et parvo
corpore praediti. Ita et ^choliastes versum intellexisse videtur.

20) In hoc versu nil aliud dicit poeta, quam quod fortissimi sunt, a
mortis metu alienlssimi.



H.

CARMEN MOTENABBII,

QUO GRATULATUR PRINCIPI MUHAMMEDI
BEN-ALHUSAIN BEN-ALAHMID

DE NOVI ANNI ADVENTU.

V. 1. Advenil novi anni dies et Tu (o priuceps! ) eras ejus

desiderium , et ignitabulum ejus emisit ignem illius, quod

voluit.

V. 2. Et hic adspectus
,
quem a Te est assecutus (hic dies), est

commeatus ejuSj ut in anno perveniat ad similem (adspec-

tum a Te ).

V. 3. A Te deflectit fme diei oculus ejus , dum Tu es ejus

visus somnusque.

V. 4. Nos sumus in Persidis terra in laetitia; hoc matutinum

lempus
, quod adest, ejus est dies natalis.

V. 5- Hunc (diem) omnes Persidis provinciae magni faciunt}

ut omnes anni dies ei invideant.

V. 6. Sertis ornati sumus in eo sertisque ornati colles valles-

que,
**
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V. 7. Apud hunc (principem), cui non esi comparandus Cos-

roes Abu-Sasan imperio , neque ejus filii.

V. 8. Arabica est ejus loquela, philosophicum ejus ingenium
,

Persica ejus festa.

V. 9- Quotiescunque donum ab eo (datum) dicit, ego maxi-

mum , alterum dicit, illud fuit mediocre.

V. 10- Quomodo uon attingat humerus raeus coelumj quum

baltei eum ornantes ejus baltei sint?

V. 11. Ornavit dextra ejus me ense, qnem avi sui unum

reliquerunt.

V. 12. Quotiescuuque evaginatur, corruscat ei splendor, quem

Sol opinatur esse suos radios.

V. 13- Vaginam ensi similem fabricati suut metu jacturae

et quamvis sit iu vagina absconditus, nihilominus apparet

ejus fulgor.

V. l4- Galceata est (vagina), sed non quod nudipes sit,

auro, portat euim mare, cujus spuma est ejus (gladii)

splendor.

V. 15- Dividit equitem loricatum , ueque aliquid integrum

remanet ab ejus acie, praeter selhie duas extremitates.

V. l6. Fortuna conjunxit hujus (gladii) aciem, ejus (principis)

manus, measque laudes, et ita res ejus optimae conjunc-

tae sunt.

V. 17- Ornatus sum naevo nigro in ejus douis, cujus cutis

pretiosae ejus (principis) sunt res et apparatus.

V. 18- Equitem me fecerunt (ec[ui) celeres, qni inejusdono

erant et quamvis ab ejus seHa separati essent, tamea re-

mansil in iis ejus (principis( impulsus.
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V. 19- Sperarunt quietem per me ,
qua non fruunlur^ nam

regiones, in quibus cum iis iter facio , hujus (principis)

regiones sunt,

V. 20. Num accepta est heroi Abu - rFadhlo excusatio, cujus

atramentum est oculi mei nigrum?

V. 21. Ego sum aegrotus ob pudoris vehemeutiam, dona ejus,

qui eum (me) afflixit, eum (me) visitatum veniunt.

V. 22. Non satis est
,
quod ei laudando impar sim, huic acce-

dit, quod ipse deiectus Ccarminum meorum) hunc laudat

defectum.

V. 23- Falconum ego aptissimus sum ad venandum, sed side-

rum splendidissimum venando non capio.

V. 24. Plures aulem viriutum Tuarum , licet verba eas non

significent, tamen animo agnosco.

V. 25. Non adsuevi videre similem Abu'l Fadhlo (virum) et

quod ei offero , ex consuetudine raea est.

V. 26- In fluctibus submerso sane est excusatio , quod eorum

(fluctuum) nunierus eum fugit.

V. 27. Donis est victoria , nam copiosa sunt ; carmina sunt

columna mea, eorum autem columna est Ebn-Alahmid.

V. 28- Omnes scientiu mea amplexa est res praeler unum
generosum, cujus neque eloquentia mihi est, neque vis

V. 29- Injuslus est liberaiitate
5

quotiescunque enim caterva

apud eum divertitur, uteres ejus (catervae) coguntur^ ut

portent maria.

V. 30. Multis commodis cumulatus suni ^ inter quae , ut sit

,

vult (princeps) sermonis elegantia.

V. 31. Nunquam audivimus ( ante hunc principem), aliquem
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lubenter dona dare , cupientem , ut in iis cor suum

esset.

V. 32- Creavit Deus eloquentissimum oninium hominum , ia

loco, cujus Curdae sunt ejus Arabes campestres,

V. 33- Et plantarum omnium laude dignissimam in tempore ,

quo omnes homines ejus locustae sunt
j

V* 34- Sicut (Deus) prophetam in mundo prodire jussit ,
quum

morum pravitas vulgata esset.

V. 35. Noctem ornat candor Lunae orientis in ea, nec eam

deturpat ejus (noctis) caligo.

V. 36- Multum cogitavimus, quo dono eum donaremus, sicut

domino suo principi servi dona mittunt
\

V. 37- Sed quae apud nos sunt opes et equi , ejus dona sunt

ejusque habenae.

V. 38- Hanc ob causam quadraginta equuleos misimus, quorum
hippodromos recitatio est.

V. 39- Numerum hunc (annorum) jam vivas, si corpovi tuo

conveniens est, nil amplius desiderabis (his peractis).

V. 40. Hos autem ( equuleos) adliga in stabulo , nam cor

( stabulum ) eos nutrivit, cujus equi celeres celeritate

oranes superaut.



III.

CARMEN EX HAMASA
DIXIT

ASCHDJAH SULAMITA.

•V. 1. Decessit Abu-Saihd, quum Oriens Occidensque ejus

laudatoribus repleti essent.

V. 2- Ego nescivi , quae erant ejus beneficia in homines
,

donec sepulchri saxa eum legebant.

V. 3- Jam jacet in terrae- fovea mortuus^ cui, dum vivebat,

regiones spatiosae nimis angustae erant.

V. 4- Te plorabo, quamdiu manant lacrymae , et quum eva-

nescuut, jam ex te pectus dolore plenum erit.

V. 5- Jam non amplius me affligit calamitas ulla, etsi magna

est ; non afficior laetitia te mortuo.

V. 6- Quasi mortuus uon esset praeler te vivus, neque ad

ullius praeter tuum funus mulieres plangentes stetissent.

V. 7- Quamquam pulchra sint in le epicedia dicta
,

profecto !

aniea non minus pulchriores erant hymni.





Adnotationes,

In adnotationibus eam potissimum rationem secuti sumus »ut, quae essent

vel in versibus vel in scholiis a nobis eraendata et in textum recepta , indi-

caremuset si necessarium esse videretur, causam adderemus. Eorum quoque,

quae in versione corrigenda erant , ratio adlata est , et iis locis aliorum poe-

tarum
,
quae, etsi nil vel paulum interdum faciant ad textum explicandum,

ab aliis scriptoribus frequentissime laudantur , omissis
,
pauca tum historica

tum alia nec ea levis momenti adjecimus.

V. 1 . Pro .y*^ mutajjimon a Lettio typis exscripto scripsi ,y*^ mutajja-

moTi. Sensus significationem passivam requirit. Lettii lectio est ninservitutem

redigens" quum tamensit poetae cor in servitutem redactum, TumLettius U>^i

atsaraha habet, nescio qua ratione adductus, nam vox Ji\ itsr non vero ^ \ atsr

in Accusativo loco praepositionis adhibetur. Lettius sensum hujus vocis non

intellexit, eamque cum sequentibus conjunxit, vertens postquam non redi-

mitur,(( Melius eam mente cepit Reiskius ,in novis Actis eruditorum mens.

Decemb. anni 1767 p. 692 , et vertit <( et ab ejus inde abitu in servitutem et

vincula .... datum» , vox enim necessario cum antecedente conjungenda

est; sed dubito , an sat accurate scnsum expresserit, nam L^i itsra/ia non

omnino idem videtur ac l^uVju&a/^t/aAai) ea absente(( sed L^jj! jY.jraA« proprie

significat » quoad vestigium ejus » i. e. in servitutem redactum , ut vestigium

hujus feminae (cor meum) sequi cogeretur.



Scholiis plura menda inease videntur, sed brevior ero in iis indi-

candis. Pro iJLiiiJ legitur i-j^Jji^ in textu Lettii
,

quod ferri neqnit

,

quum sit ad vocem >>Lsji referendum. Locus
,

qui e Corano in scholiis

adlegatur, est Suratae 5o ^» versus 36 editionis Hinck:, e qua seraper locos

adducimus. Surata Jes est trigesima sexta. Pag. 5. 1. i. editionis Lettii le-

gitur >>-juU«!. Pro hoc in textuni recepi oiX**;:*-!, quum pronomen abesse non

posse videretur. Linea 2 ejusd. editionis falso legitur J^^o pro J^Aj. Ver-

bum sJ^U, quod linea 5 est, in textu nostro in lJ^L* mutavimns. Magnam

nobis molestiam crearunt voces vii%Lj b^^wU-'! bvX*. Pro his in textum meum
recepi conjecturam meam idi ii^r*^' «•^- Tum sensus bene procedit.

V. 2. Pro oljiw soahclo Lettius in editione sua habet ^L»« soahda. NuUa

vero est causa, cur haec vox in Accusativo ponatur. conf. de SacyGramm.

Arabe T. II p. 54 sqq. Lettius vero verba |ji>, ot non bene vertit vocibus

n quum abeunt « nam vox 3! de tempore praeterito usurpata est <> quum

abirent.x

In Scholiis hujus versus plura correxi. P. 5. 1. 7. apud Lettium legitur

JiiAxJt pro quo iJlAxJi grammaticae causa necessarium recepi. Lin 8. Pro

iJbLi! scripsi xLLiiJ, quod jam Reiskius in Actis citatis p. 686 adnotavit. Locus

e Corano in scholiis adlegatus est versus 5j Sur. VI. Pag. 4 1- 2 Lettius habet

Bj_y3j pro hoc typis vulgandum curavi '^jj^i et 1. 3. pro JL*^ posui t^Lcs»

V. 5. In versu pro «^«^aj! curn HuTnza \iosm ^^-^m^S cum IP^ezla. Yocem ^^^
manhalon correxi in J.^ munhalon scholiis commotus ^Jl *oj _^^ JwfU a,\jj

i).j.>o! oLiiwl (JS idfjt ^yi JjJi»^ .^<v--i jJPj. Qui si punctandi modus rectus est, ambo

interpretes in sensu hujus versus erraverunt. Quum enim manhalon scriberent,

hoc aquatorium vel lacum esse censebant. Nescio vero, quomodo recte

comparari possit os cum aquatorio vel lacu , et quo modo de lacu dicatur

^ytJkA r-ULj , nam J>)jw est ille, cui altera vice aliquid bibendum datum esl.

Hoc de ore vel de homine dici pctest. Hic de ore , et sic intelligo versum.

Apparent dentes oris nitidissimi
,
quum ridet (Soad), ejus os halitum

emittit, ac si una alteraque vice vino rigatum esset.

Eodem modo scholion explicat versum. Vocem l>^j1>c Reiskius male

nuhea imbre grai.-idas esse putavit ct Lettium vituperans , dum Scyllam

vitaret, in Charybdim incidit.



In scholiis nonnuUa mihi videntur emendatione digna. Pag. 4- 1. i5. Vocem
nj^^i} emcndavi xx^^t , in quia tertia hujus verbi conjugatio non reperitur in

sensu quartaeconjugationis, Non correxerim vocem in poemate, velinscrip-

turis rhythmicis , in quibus formae rariores occurrant; in scholiis antem non

nisi voces solitae ad explicandas significationes adhiberi solent. In loco, quem

adlegavit Reiskius ad Tarafam p. 71- tertia conjugatio hujus verbi legitur,

sed secundum hujus versus hemistichium in hac voce emendatione eget. P. 5.

1. 4. Pro "^l^ quod est in textu legere malui ^LgJ , necessarium cnim videtiir

hoc loco nomen actionis
,

quod est i^.fj in sensu bibehdi prima vice. Non

autem scripsi "iUJ!
,
quum Jlc in sensu bibendi altera vice sequatur. P. 5.

1. 5. Vox oJ>^l in hoc loco sensui nou apta est. Substitui o>>,j!. Praeter

hanc mutationem aliquid in textu supplendum esse videtur, nam terminatio

feminina, quam conspicis in vocibus tribus o^! L^LLic! et ovr«*« a nuUa voce

praecedente, ut par est, pendet. Vocibus
,
quas inclusa 00,^, Si! Jj'^! a

me additis res bene procedit.

V. 4. Posui.^*^ schabamin pro ^jJi^ schabimin
,
quum vox ^^gi substan-

tivum sequens desideret. Quod vero Lettius Reiskiusque vocem ^<^! illc in

adnotationibus «quae et medlo die perseverat» hic verbis << aprica quidem <(

verterunt, male milii fecisse videntur
,
quum verba

,
quae proprie signifi-

cationem «interdiu, nocto, raane, meridie aliqnid facei'e vel fieri« habent,

saepissirae pro simplice "facere, fieri » usurpata sint. Ita et hic verba

J^,.^^ LT^' ^^^^ videntur pro %*^ ^^\S ^^ ut ob metrum verba transpo-

sita sint pro "^^y*-^ lT^^ -^^

V. 5. In versione hujus versus scholion secutus sum. Ex scholii ex-

plicatione poeta dixisse videtur. «Albi montes implenl ]ianc vallem inibre

nubis nocturnae et hoc sensu « Aqua ex montibus albis decurrens efTuso

nubis nocturnae imbre implet hanc vallem: Quae vero albedo
,
quam tribuit

montibus, aquae erat tribuenda. Sed et schoHastes incertus fuisse videturin

sensuconstituendo, nam voces J.JL«j fjofj admittuntvariassignificationes. Lettius

Reiskiusque Golium ducem in vertenda voce JrV^Lairi secuti sunt; ceterum

suffixum pronominis tertiae personae in vocibus *^ et »JoJ>\ ad vocem s-Ia

versus praecedentis retulerunt, utvidetur, quae vox cum voce g-Lij! con-

jungatur. Quod nos maximemovit, ut hanc in vertendo rationem sequere-
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niur , est vox _Lyi , (jiuae significationem a Reiskio et Lettio ei datam non

habet. Caeterum et vertere potes, ,,quam (vallem)implent e tractu tempesta-

tis iiocturnae nubes albae vel pluviae continuae albae". Lettius e Ramuso

locum ad explicandam vocem d^^^. adduxit. In hoc duo vitia sunt
,
quae,

ne alios in errorem inducant , indicabimus. Nempe pro o^^' jJ>>^' i3>W

vL=^i 0,IiJt5» Vox Jahlul significat stagnum album, et extensum et bullam

aquae ,,habetuj''-^=^i'^ rWjO^^' ,,album, et pluviam buUas excitans." Tum
pro t5/^' "^ "^r* d^^ j;**^' o^j» jjCt detinctura est id quod tinctum est una

vice post alteram ,,habet (_5/^' ^^ 'j^ J^*^ ^ f^' O^i- » Nec non in libidi-

noso animali ponitur, identidem sitim libidinis restinguente."

In sclioliis ad hunc versum phira corrigenda mihi videbantur. P. 6. 1. i.

apud Lettium legitur ^^y^^ ii'^ ^ 1-« (^i \S^\ j^^ !l\jC( ,-Lj Ji ^^jlj' (^l ^j^'

In his verbis aliquid superfluuTn. Aut deleas ^_^\ \J\m\ aut \Ssl\ j.^>i , qnod

minus probo. In ii.fdem «j' falsum
,

pro quo jJy scripsi. Tum in

ejusdem textus secunda Hnea Lettii JJju correxi in |J*j I-inea 5 pro Lettii

*J_ji^>3j! recepi \Li i_5<AJ!. Versum
,
quem schoHastes adlegavit, non inteUigo,

eumque sine dubio Letlius
,

qui eum in adnotationlbus latine vertit , noa

intellexit. Ex mea sententia corruptus est, sed ei medicinam non reperi.

Verba
,
quae tanquam prophetae verba j*^^ etc. adducit Schohasles non

sunt eCorano, sed, ut videlur, e traditione. Res autem respicere videtur

ad piscinam illam apud Maraccium in Prodromo III p. 91. comniemoratam.

Verba in schohis e Corano adducta ^.^jlsijfLA ^^!^ sunt e versu 64 Siiratae

16. P. 6. i5. Pro Qj "=->''" legendum putavi q^.*^.,.;.

Pag. 7. 1. 1. Pro Jwo posui J.a5j. Lin. 2. Inter vocem Jtv'-*J et JLil

suppkndum putavi u^L L. 4. Pro ^\ /L^^
,
quod sensum non habet

aptum , legencUnu putavi Lp! ^li j. Et legi potest Uit /'UiJls.

V. 6. In hoc versu * ^^t acrama correxi in ^j^\ acrim. Est enira

formula admiralionis, quae apud poetas saepius occurrit, quam apud prosaicos

scriplores, qui hujus loco formula l^j^! Lo utuntur. Nostra vero et ob

constructionem cl ob metrum admiltenda est. In idem vitium Michaehs in

Hamasa p. i3(j 1. 7. incidit. Tam nnitavi lij\ innaha in l^! annu/ia, quod

ncccessarium erat ob (jrammaticani, nam si conjunclioucm jJ, quae proprie

nonnisi cum verbo conjuugi potest, nonuui, vcrbo omisso, adderc vis , neces-
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sariiim est, ut inter hanc et sequens nomen ^^? ponas, quae vox duabus

diversae naturae vocibus conjungendis bene inservit. Eodera modo q1 an ,
quod

ante verbum semper ponendum est, praemittitur verbo ,
quod cum praepo-

sitione contra naturam suam conjungere vis. Hujus rei confirniandae exem-

pluni exstat in Corano Sur. 3. v. 28 ^^^ ''-^5 *^3 k*:^? o' -^' "^J^

"Amaret (auima) , si esset inter se et illud intervallum longin-

quum 1) In posteriore versus liemistichio typis exscribendum curavi

q5 jJ lawinna pro q( _>J lau anna quod in textu Lettii est. In his duabis

vocibus duo menda sunt, unum quod ob causas modo adductas ^t anna

scribendum , alterum quod ex licentia poetica , metro id postulante , in le-

gendo duae hae voces conjungendae sunt. Conferas de his Hcentiis poeticis,

quibus nova vocalis voci additur et pro vocah Djesma scribitur, Silv. de Sacy

Gramm. Arab. T. II. §. 682, 692.

Non male Reiskius in novis Actis supra citat: p. 686 vocem iJ.=* hic

sensu amicae accipiendam esse monuit, quumscholiasteshoc jubeat, etsequens

versus cum hoc cohaerens hanc vocis significationem postulet.

In scholiis p. 7. 1. 9. supplevi inter voces si.*^ et U^j.==t vocem Lo et

lin i5. correxi L«-<jJS U In Lmj/S L«, quae est formula admirationis usitatior,

earaque ob causam in scholiis adhibetur.

V. 7. Scribendum 1^^^==^^ Idcinnaha cum Fatha perpendiculari, quum haec

syllaba longa sit in versu pro l^J-^^i. Ita vox interdum apud poetas scribi-

tur. In hoc versu voci '^Xs- neccessario tribuenda significatio amicae, quura

de amicitia dici non possit l^ ^y" ?-Li^ lAi. Itaque et in hoc versu Lettii

versio corrigenda. Observandura vero
,
praepositionera o^ in nostro versu

pro V vel i3 positam esse
,
quod exemplo e Corano Sur. 62 v. g sumto in

schoho probatur. At certe aliquid ibi bmissum, quum verba (3^_^ !>3! ^XLaej ^iyi^

adnihil quod praecedit, referri possinL SchoHastes ostendere voluisse videtur,

vocesL^o^eandem significationem ac Li^^i3 habere, ut Corani locoiOui^ (•^cr»

esse pro iU*^ j._jj ^. Verba vero
,

quibus hoc indicatur , omissa sunt , et

verba iSyiS' etc. sine nexu. Ut deficiens suppleatur, addidi voces inclusas

In scholiis praeter hoc modo indicatum , alia mutavi. P. 8 1. 1. Cor-

rexi vocem Jjjy«Ji in ,_y^', nam quid haec vox significare possit, non
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vldeo. 1. 6. Voces «^sJli» ^! ^j^a in lextu Leltii corruptae sunt. Pro ^i»

legendum est sine dubio i_sJL>! et pro Ql^iXxa/i, quod cum sequenti cohaereat,

? ,Jua/o. Et in fme scholii aliquid molestum in verbis L^ 'li-f^ '^'^ ^'^'^s

jUc »j?5j ^ J*^ ^» Duo suffixa masculini generis ad quidnam referenda

sunt Unum quod cum voce 6^ij cohacrct, referri potest ad ti5o3, sed alterum

non ad idem. Verisimile referatur ad feminam eamque ob causam emen-

davi L^. Et in voce ^*^ aliquid quod offendit, nam sensus hujus est

res coBcupita , concupiscibile , nec vero significal desiderium, ut verti possit

non est illi desiderium harum rerum a se removendarum. Qui autem quum

versus esse videatur sensus , scripsi j*uj'.

V. 8. Multa in hoc versu corrigenda esse putavi. Pro yj^=j in priore

versus hemistichio Lettii editio habet q_»Aj talawwonon. Vocem Q^i=ij
,

quae in codice erat , Lettius sine necessitate , nescio
,

qua causa commotus

,

mutavit. Est vero codicis lectio retinenda tanquam unice vera, quum sensui^

grammaticae et metro optime conveniat. In hemistichio posteriore, nisi Let-

tius legendo erravit, nam utrumque similliroum , unus codex gerebat ^^j^ii'^

duo Q^'. Hic duorum codicum auctoritate nixus qjJIj' retinui ; sed hujus

vocis punctationem commutavi
,
quum causa non adsit iuturi ponendi. Pro

voce Jja!5 Alghuwalo vero, quam Lettius habet, posui JjjJ! Algliulo
,
quod

metrum et homoeoteleuton postulat. Lettii autem vox ex falsa Golii hujus

vocis scriptione orta in textum venisse videtur. Aut (J_>i ghul aut i3_»i ghaul

scribendum esse , auctor Kamusi testatur. Qui quum locus faciat ad versum

explicandum, eum apponam !i^L*.wJ!5 iC^ljJi^ ioCJijJ! ^.^.^Jb^ jS>\ c cL=»jJI Jj-cj

In Scholio pag. 8. 1. 4- primo vox k^sJ?\s
,
quae in textu Lettii legi-

tur, legenti molestiam affert; sensum cnira vidclur turbare
,
quum iis

,
qui-

bus nomen est J_jAJ! id tribui non posse videatur
,
quod risum hominis mo-

veant. Pro malo et infortunio habelur
,
quura in hominera incidit. Rectam

substituere vocem, difficile est, sed maxime sensui aptum esse videlur
,
quod

legatur 8,.s^li (et angit eum) una solummodo litera mulata. In cadem linea

pro J'o«.wJ! scripsi ^^.1«.«^!, ut regulis Grammaticis satisfierct. P. y. 1. i. Sine
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dubio in voce bJLAl vitiiim, sed quomodo eam emendarem dubitavi. Vocem
LflUc! in eos (scilicet Arabes vel homines) repente irruit, ut sensus non turba-

retur . in textum recepi.

V. g. Vocem ti^W>' tamsoc mutavi in id<.««^' tomassico. Non est causa , cur

sit vox in futuro apocopato posita
,
quum ^ non habeat hic interdicendi

significationem, Quod vero conjugationem secundam adhibui, metri ratione

adductus feri. Quod si nullius rei nisi sensus rationem habes , voci eWtj

tamsoc nil obstat , sed metrum laesum. Tale euim , hac voce non mutata

,

esset.

v./ — — |ww —
I
— — vy — |s^v^ —

In primo versus pede, qui est — — -.^ — vel \-/ — w — syllaba bre-

vis deficit, qnae adhibita conjugatione secunda adest. Tibi vero fortasse

objicienti, quod conjugatio secunda , neque eadem ac prima gaudeat sig-

nilicatione, neque eodem modo cum nomine componatur, respondeo, quod ea

in lexicis non legatur, eandem significationem habens , nil facere ad meam
sententiam refellendam, plures enim significationes construendique modi,

quos linguae usus habet, in lexicis omissi sunt. Sed melius quid ad

sententiam nostram confirmandam e Kamuso afferre possumus 3 ibi enim

legitur ^.«jaActj u''.*ii*5 liU*^;) i. e. (i^^srt in conjugatione secunda significat

,,re aliqua constringi eaque contentum esse )>quod versui nostro optime

congruit. Illa vero promissis datis se constringi non patitur, neque iis

contenta est. In posteriori liemistichio conjugationem quartam praefero,

quae cum accusativo ccmponi potest. Pro ^^J!
,

quod apud Lettium ex-

stat , scripsi ^jiXii
,

quum ad vocem ^Xj*!! referendum esse videatur.

Neque vero in sensu nec in constructione grammatica vocem JIj>j'! offen-

dere, nemo non videt, sed metro et homoeoteleuto contraria ea est.

Tales enim hemistichii sunt pedes.

w-
I
-w- 1

I
-^

Posteriori hemistichii parti vitium inest, nam pro — ut,

sint necesse esi , syllabae ^^ —
I
—~. Addenda itaque syllaba

brevis et loco homoeoteleuti al requiritur homoeoteleuton ul vel il,

Hanc ob causam Pluralem i}-o!j*il scripsi, et ita tam metrum quam
homoeoteleuton restituitur.
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V. lo. Vocem ioXJjJu jaghorrannaca mutavi in «djjtj jaghorraca metri

causa. Ut futurum energicum aut futurum apocopatum sequatur nega-

tionem ^ interdicendi significationem habentem , regulae Grammaticae pa-

tiuutur. Illud futurura energicum raetrum respuit, nam tales sunt pedes.

^_^__
I
_\^w 1

— — v^—
1 ^ -^ -~

Vides enim unam syllabam in secundo versus pede superflaam esse.

Mutato vero futuro encrgico , utita dicam, in futurum apocopatum res bene

procedit. Idem vitium in carmine ex Hamasa apud Michaelem Schul-

tensiumque commissum est conf. p. i36. I. ii. Nostram emendationera

confirmare videntur scholia hujus versus, in quibus futurura apocopatum

adhibitum est.

lu scholiis p. g. 1. i5. voces t;5o>>jtj' ^^ quae in Lettii textu leguntur,

in voces uS^t\*j Uj, quae sensui aptae sunt , mutavi. P. lo. 1. i. plura

corrupta suut, nam verba liVi!^ eWH^-^i neque per se sensura integrum

praebent, neque cum yerbis praecedentibus bene cohaerent. Verba

vero ^biwi! qLs explicatione carent, qua sensus hemistichii posterioris

illustratur. Pro verbis t<5oi^ ti5U.«.>j in textum recepimus J^Xiai' y<UJb>j

,

quae verba sensui et nexui apta esse videbantur, Pro .^^Jb- j). lo. 1, 2.

scripsi (J.S-.

V. 11. In versu \s>^Sj^\yi mawaihdaha correxi in l^iJ^^ly^ mawai/iduha.

De hoc versu Abulfaradj Alizpahani in libro suo ^^jjl-c"^! '-j^Ji^s inscripto

quaedem notatu digna habet f. 55 1. r.

J^l—j^! ^i L5>uU£!yi U5 ilix. LJ v^»^jJ= '•>^)y> vii^LS'

jUaJ"il ^iXtJ i3L»s ySCJJ jj^ V^J^J >^j^ ^i
J>j'j

^Loj^! iJLJ.=i= ^.^ ^^
jL_a>Ji ^ !^c ^-0 ibAj ^..^ L ^ .S x;_.^j oij^^
j!^ V^j '

—

i^^ c^JJ iwAo ^O^ |._»j X.j^<jl l;^«J^
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,, Caabus in poeniate suo Anzaros significalbat verbis his
,
quum idem

recitaret.

»Sunt Ohrkubi promissa illi exemplar, sunt illius promissa vana

Yerba.«

Ohrkub enim erat quidam Ausitarum. Quae verba quum Almohad-

jeri ( sunt qui cum Muhammede e Medina Meccam fugam ceperant

)

audivisseut, dixerunt. ,,Qui Anzaros satyra perstringit , is non laudat nos."

Et quum ob hoc vituperio peteretur, his verbis Anzaros laudavit.

,,Quem gaudio afficit vitae nobilitas , ne versari cesset in agmine

proborum Anzarorum

,

Qui animas suas raorti consecrant pro propheta in pugna hostiumque

impetu.

Omnes hi vident oculis rubris, asinis similes, haud praediti hebeti-

bus oculis. (a)

Gladiis hastisque tremuhs repellunt a judiciis suis ignem (infernum). (b)

Se purificant ex opinione, qua Deo devoti sunt, sanguine incredu-

lorum, quos amant. (c)

Impetum fecerunt in cohortes die Bedr
,

quo cervices Nasseritarum

deprimebantur."

Quaeritur autem, quaenam sit rccta verbi v^j* explicatio nisi duo-

Lus verbis unus idemque significetur num fuerit ille ex Amalekitis an ex

Anzaris. Schammachi poetae versus, quem Ahzpahani adducit Ohrkubum

ex Anzaris oriundum probare videtur.

(a) In hoc versu laudat Anzaros ob oculornui pulchritudinem, eosque comparat

asiuoruin sylvestrium oculis. Praediti suiit oculis rubris , sed ne quis

hoc iu malaui partem vertat, addit non praediti oculis hebetibus, quum

aliter rubedo oculos hebetes iadicet. Hic, utvidetur, ferocitas inoculis

descrlbitur. Pro voce '^r*^ melro nou apta, legerem a.lt^.

(.b) Hic versns videtursignificare: Quumfortiter dimicent in bello contra infi-

deles, impediunt, quominns in jurlicio diei extremi ignc inferno puniautur,

(c) Poeta dicit : Tam dediti sunt legibns religiouis Muhammedicae, ut non

aqua, sed sanguiue iucredulorum , etquidem, quod majus est, eornm

quos amore amplectuntur, se purificent,

9
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Promisit mihi id, cujus comraodum quaeri non potest, sunt promissa

Ohrkubi fratri suo in oppido Jastreb data." (a)

Oppidum Jatsreb ( seu Medina) domicilium Ausitarura erat, et ex

liis Anzari originem ducebant conf. Abulfeda de vita Muliammedis ed

Gagnier p. 5i.

Praeter Caabum et Schammachum (b) et Almetslin Q-^liuJt hujus

proverbii usum fecit in versu

i}j;_« »J i_j_^»j-e jiXiiij *^**" 0^jl\ s.Jiii» qI/ ^
,,IUe cujus indoles est, promissis non stare perfidiaque, huic est

Ohi'kubus similitudo.((

V. 12. Leviores hujus versus emendationes omittimus. Gravior

mutatio est jverborum Lf)'^j-» \jJiXi 6! pro ^'i^ Syu\j' ^? ,
quod apud

Lettium legitur. Voces ^jJlXj ^^( regulis grammaticis repugnant , le-

gatur enim necesse est qiAj' ^yS in futuro apocopato. Sed hoc metrum

non patitur. Non minus regulis grammaticis contrarium lyiAj ^j\ an tadnu,

quod ute rque Lettius Reiskiusque in versione expresserunt ; legendum enim

esset _5iiAj' qI an tadnowa, quod idem metrum non patitur. Non quidem

nescius sum
,

poetas saepius scribere vocem contra regulas grammaticas,

sed quum talis licentiae exemplum non invenerira, hic eam admittere

non ausus sim. Et quum in codicibus ^! et o\ eodem paene modo

scribantur , saepiusque inter se confundantur , illam particulam in hanc

quiu mutarem non dubitavi, quippe quae sensui aptior esset. Eundem

(a) Hic versus multo aliter in Rasmussenl additamentis p. 80. legltur. El

res narratur modo diverso.

(b) Schammach est cognomen poetae, qui tempore Pagnauismi et Islamlsml

vixit. Nomen ejus est Mahkal ben-Dehrar ben-Senan ben-Emamah
ben-Ahmru ben-Djehasch ben-Tehalah ben-Masen ben-Tsalebah ben-

Sahd ben-Dsobjan. Alii ejus stemma per alia nomina usque ad

Dj«hasch perducuut. Etsunt, qui nomen ejus essc Haithum contendant,

Habuit duos fratres, carminibus insignes. Unus nouien Jasid gessit,

cognominatus erat Mersed. Alter est Djarir bea-Dherar- (Plura de hoc

poela vide in libro Citab-Alaghani.)
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ob meliorem sensum vocem Lfj-ij^ quae apud Lettium in nominatlvo

erat , in accusativo posui , ut a vocibus
y>-J\ et iVi regeretur , subjectum

vero verbi y^ esset ipsa raulier oLjlw. Sensus autem versus talis est \

,,Quum illa mulier advenisset, expectavi et speravi, fore, ut in amore ei

essem , sed non opinor, (hoc ipsara alloquens dicit), te mihi gratiani

facturam esse.

In scholiis pro Jvo^Ii^ quod apud Lettium p. lo 1. i3 exstat, posu

!^^^>) et in eadem linea pro J-^^^uUv^! necessarium mihi videbatur J.^^w.*Ji^

P. II. 1. 3. Vocem ^t ante |yi\j' mutavi in ^t et in sequenti linea eandem

vocem eodem modo emendavi , iisdem causis adductus
,

quam in versu.

Linea 6. ex vocibus i—''^^ i' ^^*;^' cr *t^ \o^*, sensus integer erui non

posse videbatur, nisi vocem ^f inter n*s et cr supplerem , eamque in

textum recipcrem. Locus in scholiis e Corano adductus est versus primus

Suratae u-.*^ apud Hinckelniannum numero octogesimae. In hoc pro^ -^.

quod apud Lettium est, emendare debuissem ^^jj jassaca , quae est for-

ma irregularis conjugationis quintae , sed facere neglexi. 1. g. Voceni

^bl*^
,
! ! mutavi in j»^, ut cohaereret cum sequenti ^ et seusus ex

iis elici posset. Ita vertendum." Et hic est ejus loquendi jnodus, qui

se convertit ad solatium etc

V. i5. Omitto leviorem in versu emendationem et ad scholion

transeo. P. 12. 1. 1. Pro voce qj-v»^! scripsi v^.';*^' quod sensus deside-

rat. In linea 4- 5. vocibus ^jL*j,J! ^\ s^uX^xJ! ^LJIj oU.a.suJ! i.Ssj^-i

plura vitia inesse mihi videntur. Primo vox oL-cs^uJi recta esse non

potest, nam neque ex regulis Grammaticis litera b duplicari potest , neque

si metri rationem in versu sequaris. Perdifficile est conjectura definire,

quomodo scribendum sit , nam et vox o^/^ verbi explicandi causa addita

corrupta est, Neque vero dubito, quin pro hac voce legatur oL«*j.^*J5

,,celeres;" q enim puncto uno omisso ex o oriri potest, et •« cum ^»

facillime confundi ab iis
,

qui aut male scribunt aut male legunt codices,

negari non potest. In corrigenda vero voce oL-j>^^\Ji metri habeatur

ratio , necesse est. Una hujus vocis litera in altera lectione, ut a scho-

liaste indicatur, duplicata est, nam vox 'i^\>.i^ indubitata. Non vero

potes non abjicere unam lileram , ut syllabas melro aptas habeas. Ca-
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vendum vero in corrigendo , ne vox a te in falsae locura suBstituta huia

dissimilis sll. Et nisi literam U ex scholii verbis duplicandam velis esse

rectam • at rectam oportet esse huic similem. Quibus rationibus commotus

falsae voci substituere vocem oL^^J! non dubito, quum a metro et sensu

minime abhorreat, praeterea voci cjL-oa^J! simillima. Litera Li duplicanda

autem non i isi puncto uno a litera Lj diversa. Ita tum sonant voce»

oi.»j ..w.;t i_5l oJ>uV.i.«.!! tLJLj oL^suJi i^ij^.i i. e. Altera est lectio Alnadjijjat

cum litera ja duplicata, quae vos significat celeres.

V. 14. Correctiones in hoc versu a me factae leviores sunt
,
quam

ut a me indicentur, sed nihilo minus necessariae. Uterque vero interpres

in versione errasse videtur. Primum monendum est , verbum jij non

eandem significationem habere in secunda conjugatione ac in prima, ut

sensus sit perducere , non vero pervejiire. Tum vero voces LgiUj q^j hic

in sensu futuri sunt; ,,non in eam perducent» et ita cum versu praece-

denti cohaerent.

In scholio hujus versus plura erantcorri genda. P. 12. 1. 10. Pro

^JyiLe scripsi Owj.Lc, nam non adest causa accusativi ponendi. 1. 12, pro

BbUa^ legendum erat »0>.i>iL.a^, Scholiastes hanc vocem apposuit, ut
,
quo-

modo vox '»ji!iAx; enunciaretur , doceret. Utriusque igitur vocis formara

eandem esse oportet. Vox b^ autem omnino diversa est. Eam ob

causam legendum puto, bL>o>ilA3 quae ut » jli\c eamelam duram, rohustam

significat eademque forma gaudet. lin. 14. Inter vocem L^^! et Qj"2it

supplenda videtur vox ^\ ,
quam in textum recepi. 1. i5. Vocem ^W/^»

quam Lettius habet, mutavi in qJ^, quum de duobus incedendi modis

sermo sit. 1. 16. Pro l^Vj^Lj' scripsi lXx^Lj, nam non adest causa Accu-

sativi. 1. 17. Vocabulum ^s^\ ,
quod Lettrus in textu habet,

mutavi in ^50!, quum ad praecedens ij^p\ refercndum sit. 1. ig. Pro

LjjsLj "i legatur neces.se est L^itUj ^^ ,
quod in versu sit. P. i5 1. 1 Intcr

voces L^jl et o^' inserui q!j ,
quod e sensu abesse non potest.

V. i5. Niliil in versu praeter id
,

quod pro ahrdhatoha, scripsi

ohrdhaloha , mutandum inveni
,

plura vero in scholiis. P. 10. 1. 10. Pro

S^Lk!!
,

quod in textum recepi, LclLius habet j^Lkl!. Mihi haec vox ad

iwsj;!^! perLinere videtur, eamque ob causam in feminino ponenda erat 1. la.
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Vocem l5/^ mutavi in 1^3 , nam ob vocem ;w*3- efferendam piilo vocem \^j
ridjlon (pes) et tum legendum !io in ferninino. Sensus e.-it" et ad alterum

pertinet loquendi modus i^^i Jc>-j id est*^5jJ! i^i-. I. i5. Vox ^^LiS^^Ji^ cor~

rigenda erat in ^I^^m^^. 1. ib. Lettius in errat orum indicevocem qj:«j delen-

daraesse, adnotavit; sed quomodo in textum venire potuerit , non inlelligo,

nam in propinquo neque similis neque eadem vox est. Fortasse Lettius,

quum jam typis exscriptam non intelligeret , falsaui eam putavit ideoque

e textu removeri jussit. Vox K^fC autem
,

quae hanc vocem in textu

excipit, a nomine necessario videtur pendere. Abjecta voce q^
nullum nomen est , ad quod femininum referatur. Si liaud falsum est,

quod mihi in mentem venit , vocem Qtotj emendandam esse puto in ^

,

quae vox sensui convenit
,

generisque communis est. Pro voce >J'_»J in

eadem linea legendum esse iv.jJ/ jam Reiskius adnotavit in novis actis

eruditorum mens. Decembr. an. 1747 p» 686. 1. 16. Pro o^jJ^ apud Lettium

scripsi 'i^jc , ibidem mutavi j-iJi in ^^'
,

quod sensui melius convenire

videatur 1. 17. Pro jfMJ", quod in textum recepi, Lettius ^hai scripserat.

In erratorum indice autem dicit legendum esse Kiijlw. Sed nescio, num

ta legerit ex conjectura, an ex codicum auctoritate. Quod si codicum

auctoritatem secutus sit , hanc lectionem meae praefero. Quuro vero

iis, quae Scholiastes adducit, voces ^j^wj l-^j^ non bene explicentur,

ex Kamuso quaedam exscribam. \CKS^?tja^j, L^Jji Xj jli JJi^\ {jd^ KiUj

f^^i f^\ /^' Auctor itaque dicit yocem {jo^ tanquam adjec-

vum conjungi posse cum nomine objecto, quod in genitivo ponendum

sit. Cum praecedente nomine autem in eodem casu esse. Tum quoque

vocabulum
^j^f^

loco nominis substantivi poni cum nomine subjecto geni-

tivo conjunctum. Nomen objectum autem casum nominativi obtinere.

Hic construendi modus in versu nostro observatur, nam voci i^j* , idem

construendi modus est ac voci lp/:, quod a Kamusi auctore omissum

,

nam in iis
,

quae sequuntur apud hunc scriptorem , inter vocabuli '^j»

construendi modos et explicaliones noster non obtinuit locum. P. i4*

1. 1. Pro ^^j scripsi |.^ij. 1. 3. Pro J>?H^ scripsi i3>-s-?v«.

V. 16. Scripsi in hoc versu(^ lahakon pro fjjllahikon scholion secutus.

In scholiis plura corrigenda erant. P. i4. 1. 7- Vocem, \}-^ correxi in
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jLs^w*, quum nominativus Terborum constructioni aptus sit. Ibidem vocera

w*jU mutavi in v^; quod sensus postulat. 1. g. Pro qLCJLj scripsi QlX-liLi

1. 12. Verba ioA> ^w-^i sine dubio falsa sunt, sed quomodo legendum

sit , dubito. Si probas
,
quod a me in textura receptum est *iu>u> ^.«.'^ .V

hoc idem esse oportet quam MjI^ cp f^=^ i- *• O^» !• 15. Pro vitioso

j_jAa*/« scripsi ^_y^. 1. i4- Quum vox ^i-iiJ! in lexicis non occurrat, sed

pro eo /'^l-^', boc in textum
,
quum melius verbis scholiastae convenire vi-

deretur, recepi. 1. i5. Pro ,_5 Ji apud Lettium legendum erat iji! Pag. i5.

1. 1. Minime pro voce sAac legendum , ut Lettius opinatus est, iiJo^^i
,

in Kamuso enim ^LUJi explicatur yerbis J^yJ' cr* iU3^>*o slXac. 1. 5. Ante

voces ^aJ! i>w* inserui j^^ legitur enim in Kamuso >A/i jl-Vs, ^.... j-w^aJL Jv^Jt}

^AiJi. 1. 4^ Lettius jam vidit vocera lX>jj falsam esse , et in ejus locum

substituendum putavit *-o^. Hoc milii non placet , iiam sensui repugnare

yidetur. Hic est comparandi modus in yersu, Poeta caraelam taui'o syl-

veslri comparat, qui pullum pei'didit, in oculorum acumine. Dicit; camela

in ipso diei fervidissimo tempore, visu acuto res ipsas occultas vidit, qualis

est taurus sylvestris pullum perditum quaerens. His perpensis pro vocibus

Q_y^'! LJyjj in textum recepi >—'jr^i ^yj6»
,

quod mihi ad sensum quadret-

V. 17. Correctiones
,
quas in versufeci, indubitatae sunt et leviores,

ut eas silentio praetermittam. Lectionem vocis J-.c
,

quae in scholiis pro

(fc^^ existit , tacitus nullo modo praeterire possum
,
quod mihi multo prae-

ferenda videtur
,
quum sit vox magis poelica.

In scholiis emendatione egent plura P. i5. 1. g. Vocem sUxxi
,

quam

Lettius exhibuit, mutavi in ,s^i- Post vocem (j:^ rJ^ ahquid omissum est.

Hoc verbo , esse aheram lectionem, indicatur, et illa esse videtur

l^Jjjw _^^^ a Lettio in textum recepta. Has voces in sclioHon inserui.

Lettius vero in adnotationibus has diversas lectiones spectantibus errasse

videtur. 1. 11. pro ^ legendum erat ^^, quod in versu est. h 12. In

Yocibus Lfi>>! Jryii»^' ^J^li'
,

quae in textu Lettii sunt, vitia reperiuntur,

sensum enim turbant. Eas mutavi in l-^'j.=»i ^5^ 1)^«^^=*^'' ^*^-

V, 18. Piures sunt in textu emendationes , sed una prae aliis gra-

vissima est. Esl mutatio vocis ij£sd^ inudscirato in madsaccaraton.

Hauc vocem Lettius vertit ^^tnasculos pariens", et in eo Reiskius con-
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sentlt. Et verbum j^^^' lianc significationem habet. Quum vero omnibu?

aliis in versu verbis membra hujus camelae describantur, haec significatio

non bene congruit descriptionis ordini. Neque vero nobis notum est,

laudi camelis apud Arabes esse
,
quum masculos pariunt. Tum et vox

•yiXo in quarta conjugatione pronunciata metrum turbat, tale enira esset

hemistichii metrum

In tertio pede syllaba brevis deficit. Hac voce in mudsaccaraton

mutata metrum bene procedit. Et liaec vox aptior sensui est , continet

enim, tanquam ceterae in versu voces, membri descriptionem. Kamusi

auctor haec habet lAjjXiJS u-uiAiiS ^L-j'^! ^^ iUi jo ou.wii ^ ^i==iAj>

.LjjuLJ .UjiJ! ^3 (_cJ|a>*j Lx) U.*u1 . ,.."!> (j"i Ji K.«.*N.c LwJ! a ,^s\\a ajLjj Xjjju/

Significat igitur liaec vox ,,magnam, validam". Hujus vocis expli-

catio in scholiis omissa est
,

quae res mihi movit dubium omissionis

,

quum oranes huic praemissae , eamque sequentes explicatae sintv Locus

e Corano adductus est e vers. 5o suratae 80. et in eo lcgendum ULi sine

Hamza in fine. P. 16, 1. 'iy. Post vocem LixAis» quam in L^*.^ mutavi,

sine dubio aliquid omissum est, verba enim sequentia cum praecedentibus

non cohaerent. Inserui iCji^j nam ad vocem **« referenda sunt verba

quae sequuntur. Nescio vero , num Lettius et cum eo conscntiens

Reiskius sensum hujus versus bene perceperint , nam voces J.*^ L5.,«iJ0»

vertunt ,,anteriorem colli partem habens inchnatam," Significationera

incllnafio7iis , ab his voci J^j-* T?iil tributam , non indlcant lexicographi

;

sed eam esse formis J-y« mailon et majalon propriam dicunt. Forma ^^
inil potius significationem spatii longi (quantum oculis prospici potest, mil—

liarii) habet. Hanc quoque nostcr ri tribuisse videtur, scripsit enim

(jf^S ^y^ wUlt »iAS> i_s-^ *ui a^wow Jwyj LwtJ^ «Jysj i. e. ,,Quod ad verba

i}--» Lj^iiAs attinet, sensus eorum est, quod describit camelam coUi longitudine.»

Ubinam autem est in verbis Lettii ,,anteriorem colli partem habens in-

clinatam« coUi longitudo? Quas ob causas vocem in significatione sua

usitata (milliarii) capiendam esse censeo, quod hyperboles modo pro

longitudine positum €st.
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V. 19. In hoc versu vocahulum ^j>«jIj, quod in Lettil textu reperi-

tur, emendatione eget, nam sensum metrumque turbat. In scholiis qui-

dem eodem modo hoc verbum legltur , sed nescio , num vitio scribis

an editori ducendura sit. Nihilominus tamen mutandum est in >^.^
(juajjisuhu ), et tum metrum bene procedit. Reiskium secutus, qui ita

in codice legit , vocem iCo>L*:aJ mutavi in 'iUs-Loj.

In scholiis plura emendanda se mihi obtulerunt. P. 16. 1. 8. Vocem
Xst^JJt falsam esse , Lettius jarn adnotavit. Legendum esse voluit KjtjijJt

,

quod non probo
,
quum vox non minus incerta sit, quam altera. In

textum recepi iot^jit, quum haec vox consonantibus simillima sit voci

mendosae. 1. g. Substitui ^^.jrt voci *-»jLj. I. jo. Pro iyjs»UaS scripsi

iUo-Laj
,
quum haec vox in versu codicum auctoritatem habeat. 1. 10.

Pro Lr^uaj scripsi Lr^:^' ,
quoniam haec vox cum praecedente vy-f^

cohaeret. Pro ^jji^ ,
quod Lettius in tjextu habet, scripsi ^j^ , Elif

enim mihi videtur ortum ex voce !3t, quae praecedit. Locus in scholiis

e Corano adductus est Sur. S2i, v. 117. 1. i5. Voces IP -vi» ^/^ sine

dubio corruptae sunt in editione Lettii. Pro ^$^ non dubito
,

quin le-

gendum sit ^s-^, quod in textum recepi , et in locum Ls>-Jj substitui

i-^J^ in significatione jamis. Haec quidem significatio a lexicographis

voci ^j^ thawan tribuitur
,

quae vox est nomen actionis verbi intransi-

tivi i^ji thawija , sed auctor Kamusi observat, verbum^jijut j^jX, transi-

ivum esse
,

quum aliquis data opera famen perpetiatur JJ Li ^ ^^\Jo ^jy
^r^ l5^-' ^^'-' '^'^ o'^ y^i i^ J^i' L5j^!a t-5j-^ u^A '^->^ ^ ^"'^*

autem nomen actionis ^^ derivari potest, quod signilicat famem, quam
aliquis non coactus inopia, sed data opera perpetitur. Et hoc dis-

crinien in sensu versus haud negligendum est. 1. 16. Pro U>^^\ scripsi

U>...i^
,
quum prima conjugatio sensui conveniat. I. 17. Pro Uo^^ legen-

dum esse v_bx3j jam dixit Letlius.

V. 20. Sensum hujus versus omnino non inlellexit Lettius, bene

vero Reiskius, qui versum scholio Sebekaei explicavit.

In scholio plura loca corrupta sunt in textu Leltii. P. 17. 1. 3 et 4
Obscura sunt vcrba»^ i^»^lJi _j^^ iXsvJt «^^ L«.s>J^t. Per se haec verba

obscura sunt, nam quid hic esse potest lV;s^*!I OrC et scquens t^ "*^^'^'
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Sequentibus scholiasten unum comparandi modum in robore et duritie,

alterum in macie et tenuitate posuisse manifestatur. Inde sequitur, voci,

quam in locum corrupti i\:s\*!t substituas, hanc significationem dehere

inesse , et haec est causa , cur eam in J-Ji mutaverira ; femininum autem

«?-jlii ad aliquid antecedens substantivum feminini generis referri oportet,

nisi ei sensum neutrius tribuere malis
,

quod an bene fieri possit , dubito,

eamque ob causam »j ^OJ! vocis explicandae causa inserui. Vox <->f^

duplicem vero significationem habet, nnam verticis montis , alteram lineae

seu literae alphabeti , unde sigiiificatio maciei et tenuitatis orta est. Eam
ob causam 1. 6. vocem mendosam kXsj.*iij non , ut Lettius vult, in ^.w>j*J!,

sed in mlXJS mutavi , quae unice vera lectio esse videtur. 1. 7. Vox L;>1j?

corrupta est , sine dubio in 1-?_jj5
,

quod est in versu , mutetur. A linea

octava describitur ratio
,

qua pater ejus simul esse possit frater ejiis , et

patruus ejus simul ejus avunculus , sed scholion in hoc loco valde apud

Lettium corruptum est, ut sensus integer ex eo elici non possit. In linea

11 omnia paene verba emendanda esse censui. Mendosa erant apud Let-

tium verba sequentia Lw ^^g'^ ^^y^-ji^ ^J^^ **:'.•.' P^^o quibus
,
quum plane

sine sensu essent , evulgandum typis curavi Ljjj.Aa;9 ^ ,a»aj (^Us m\ i. e.

(camehis iniit) matrem suam, et haec partu edidit camelos duos, quorum

unus iniit ipsam (matrem). 1. i5. Pro LaJ! scripsi L^JLc, dum verbum

J>4*- in sensu iniri cum hac praeposilione componi non posse videatur.

In eadem autem linea voces c>«^3 ^^ o\ xJL\ii »-k*«Ji mendosae sunt omnis-

que sensus expertes. In iis emendandis eam rationem secutus sum , ut

quam fieri posset, paucum a literarum Cguris recederem. In earum
locum substitui verba ya^ij iJi iojLM. iww^i i. e. (et ita) parva puelk,

quum in matrimonium ducitur sc. L^_^ ^ (priusquam ad maturam aeta-

tem pervenerit), quod ex praecedentibus verbis sequitur. In sequenti linea

16. priinum voces _ULiii et _bUS corruptae sunt
,

pro quibus Lettius in

erratorum indice ^iUJi et JaUJ legendum esse adnotavit, sed nescio,

quid his verbis sensui aptum indicare voluerit. Et coujectura hoc mihi

videtur correxisse. Scholiastes explicare vult sensum verbi *-cs\jJt proprium

et sequentibus verbis
,

quae clara sunt, mixturam generis tam in homi-
nibus quam in bestiis hoc verbo proprio sensu indicari, intelhgi potest

3
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Eam ob causam recte emendasse mihi videor verba in Jaii^ , et Jai^,

nam de tali mixtione usurpatur hoc vocabulum. In eadem vere linea

vocabulum ^y'j.*-'5 intelligi lion potest. Hanc vocem in ^2,^_>j"il mutavi, quod

sensui maxime convenire videtur. P. 18. 1. 1. pro ^j*^, scripsi v_s,a<i,

et haec est lectio unice vera ; in Kamuso enira sub voce o^ legitur

^^t J.O ^yi iL.;^^-^!} J^^vaiL 1. 5. Inler voces JJl«.>c et J^UiJ^^ vocem JwJu.iJ!

supplevi, nam sequentibus, quae sint vocales amborum verborum indica-

tur. Vox autem Jv?^, quum articulo careat, cum sequente, quae ar-

ticulum habet , conjungi non potest. Suppleretur igitur necesse erat una

vox cum articulo. L. 5- ^'^ emendavi in i3Laj, quod sensus flagitare

videtur.

V. ai. Plures in hoc versu emendationes a me factae occurrunt.

Causae, quibusadductus emraendavi, in quibusdaralocis luce clariores sunt, ut

earum explicatione superfedeam. Vox^i^y. ut in quarta conjugatione sit, sen-

sus postulat. In voce ^^SjJiJS dubitans haesi, quaenam puncta ei .«uperscriberem.

In Kamuso auctor testatur, >iSj Kurad eandem habere significationem

ac Ji Kurd. ^^A — &^^ •^_f-'^'^.i,'^i v^j*^ i Quod si in versu nostro

vocem Kurad scribas, ut eam pro feminino habeas, propter sequentia, quae

ad hanc vocem referenda sunt , necesse est. Et in scholiis hujus versus

vox cum feminino composita est, quum tamen in fine scholii ad ver-

sum ly pro masculino habita esse vidcatur. Hanc ob causam in versu

nostro non eadem esse videtur , atque in scholiis ad versum 19, neque

iisdem vocalibus scribenda. In loco Kamusr a nobis antea laudato Pluralis

esse Q^^ji Kirdan dicitur, sed haec forma sokimmodo voci ^Li» Kurad

propria esse videtur, ut a (.^ ghulam formatur phiralis qUJIc ghilmdn.

A forma Jjts fohlon pluralis q^*j fihlun rarus est et non nisi in vocibus,

quarum media vocalis quiescit, usitalus. A forma Jjti jhhlon autem phira-

lis i\»i fiahloji saepe formatur, ut ,^j romhon plurnlis -Uij rimahon_

Ita et vox d\^ Kirad milii ])luralis irregularis csse videtur a singulari

oj> Kordon, qui in versu nostro cum feminino singularis compositus est.

Lettius in versione hujus versus crravil , dum voccm J postquam ver-
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tens cum praecedentibus conjunxit. Poeta dicere vult ,,ricini in tergo

,,hujus canielae incedere possunt, sed quum perveniunt ad pectus et hypo-

jjchondria in obliquo propter cutem glabrara se sustinere non possunt et

„delabuntur."

In scholiis plura eraendatione egere videbantur. P. 18. 1. 7. Voces

IJijS'^ Jwc sensum turbant. Scholiastes partem versus 19 adlegavit, et quum
totum versum repetere nollet, verba U»^^ ^J.£ addidit. Sine dubio

scholiastes dicere vult , usqice ad finem versus quod idem est ac nostrum

et cetera. Ut hic sensus prodiret , scripsi »jJ>1
^J^\

pro «Jji j^\ ^\ yel

vi>^l j^I ^i. Vooes l-5'j.i»! il defendi possunt , scriptae pro Jiys^^it jsA ^JtS.

1. 8. Vocem Lf.U^' mutavi in Lg-U*J
,

quod sensus requirit 1. 10. Pro
^jj^i scripsi ^^.lAiJ! , necessaria emendatio , ut gramniaticae regulis s.;-

tisfiat. 1. 12. Pro ^yX^ legendum putavi qLJj, quum haec vox in versu

legatur, et de eadem in scholiis agatur.

V. 2i2. In versu nil mutavi , in scholiis nonnuUa. P. ig 1. 5.

Pro vii^j legendura erat vi>./o^ et 1. 6- eodem modo haec vox corrigenda.

1. 9. Obscura sunt verba ^»'^-^ _iA*!i Jj^^i in textu Lettii. In liis

vox r'.>-Ji emendatione eget. Hac voce explicatur a scholiaste, ut vi-

detur, vox J_y*J!. Quum vero et vox ^S^ ad eandem vocem explican-

dam apposita sit, necesse videtur, ut -iXji eadem forma eademque signi-

ficatione gaudeat. Ad verum invenicndum nos duxit Kamusi locus, in

quo auctor dicit iisUJi (JJ/o ^j r^'"^' "^.y^^i (alfatl) lUaJ! Hunc du-

cem sequens, dum eorum
,

quae dixi, rationem haberem, vocem in ^v!Os.i5

mutavi
,
quod idem significat ac />^.

V. 23. In versu nil emendandum est, in scholiis pauca emendatione

egent. P. 19. 1. i4- Vto. ^. ^5 scripsi jju U ob sensum. P. 20. 1. 3

Pro L^Aic posui L«
e.
«Lr, quum haec vox ad praecedens qIJ^! referenda sit.

1. 5. vocem (j-i-Ji mutavi in u«!jii 1. 6, pro '»^c scripsi i>.*^, quae du-

plex emendatio a sensu postulatur.

V. 24. Quae correximus in versu nituntur scholiorum auctoritate

et grammaticae. Sensum hujus versus omnino non intellexisse videntur

Lettius Reiskiusque et num comparationem in versu bene perceperint

,

dubito. Poeta dicit: ,,Haec camela caudam habet extensam in fine
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crinibus vestitam." Eam ob causam hanc camelae caudam cum palmae

racemo comparat
,

qui foliis ornatus est. Haec autem cauda , dirit

poeta , est supra mammis
,
quae

,
quamvis camela in itinere non mulgea-

tur , nunquam lacte carent. Et hoc in camelis pro virtute habealur.

Error in versionibus ortus esse videtur, quia in scholis p. 12. 1. i3 textus

nostri raendosum g^jil! est
,

quod in ^j^' corrigere neglexi. In eadem

linea et pro i^ J^i '^ malim legere l-^.^ Jj,

In scholiis multa emendanda erant. P. 20. 1. 7- Pro _,*j^ scripsi

^4j>i3j. Ibidem in vocibus JcSuJi ^vy»»^ J-^ >-^' iS^- aliquid omissum vi-

delur, nam phrasis eget voce
,

qua, ut Scholiastes voluisse videtur,

voces J-s^-u ( v"ry*^ 0>^ explicantur. Haec est causa-, cur inter voces

iX«j et J>i« inserendam esse putavi vocem iyj'^, quod facere in textu Ara-

bico neglexi, hoc est ,,extendit caudam similem palmae racemo." Ex

vocibus J {^^^ '^'^.fr' j^i delevi i_5^^Ji
,
quod hic, etsi femininum esset,

locumhal^ere non potest, quum vox o'^/r-, ad quam referendum est, arti-

culo careat. In linea 9. voces >J.= et ^<-»-«-^ mutavi in UJji et ^j*^ ,

quum uti'aque vox cum s^^r^- cohaereat. Versus in scholiis laudatus

omnino mendosus est. Eum corrigam ex vita Amru TKaisi, quam ex

libro Citab Alaghani excerpsi , et hic addam sequentem versum, quo

sensus uostri versus explicatur.

i_.A.A^ wj JsJJ v*^j* <^s

O vicina nostra! calamitates (me) obruunt , et ego (hic) perraanebo,

quamdiu stabit loco suo Ahsib (mons).

O vicina nostra ! nos ambo sumus peregrini (in hac terra) et pe-

regrinus peregrino est cognatus.

Alloquitur his versibus filiam regia stirpe oriundam
,

quae ibi in

latere montis Ahsib sepulta erat. Amru 1' Kais autcm haec iocutus est,

quiun ei mors jani immineret. Eniendatius dcdit hunc versum Lettius in

adiiotalionibus p. ibj-

>
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V. oo. 1. 16. Inter tJl et i)»»3! supplenda nobis videtur negatio "^
,
quam

in textnm recepimus. P. 21. 1. 1. Pro vocibus ,»XuLo! "iL, in textuni re-

cepi ^.«jCuJuo^ifj e Corani loco
,
qui est vers. 74. Suratae XX. In eadera

linea ?5>-^ in pi'^^ mutandum erat. Lin. 2. Vocem ^t mutavi in

«Juol
,
quod usitatius sit , sed et ^Asi defendi potest. Lin. 8. Inter voces

U et J^ supplevi ^ scilic. camela. Ibidem voces U^^ ^J^ ^^s^ L*.
;
.**^ ^»a3JI [Jui

corruptae sunt , et sensum integrum ex iis eruere non potui. Eam ob

causam vocem /iot*a!5 rautavi in \_j!*cJ! , vocem U^ in L^c et vocem

L*^yi> in l^Ja. Sensus itaque esse videtur hic. Dicit poeta, came1.;:m

neque concepisse , neque mulgeri
,

quamdiu illa esset in itinere. Negat

autem, camelam debilem esse , eo quod negat ubera ejus debilia esse.

(nempe lacte destituta.) Lettius misere torsit verba scholiastae, ut sensum

ex iis eliceret.

V. 25. Levius est, quod in versu correxi. In scholiis plura erant

emendanda. P. 21. 1. 11. Pro qJjj scripsi qJ>j. In linea 12. vocem

1j-a delevi post vocem U^^
,
quum sensum tnrbaret. Si vocem in textu

retinere velis, ante eam J^ recipienda erit. Lin. 16. Ante vocem JjI^uj

omisi vocem ^\ ,
quae ibi locum habere non potest.

V. 26. Multa eaque gravissima in hoc versu emendavi. Typis evul-

gandiim curavi otj^ jasaratin pro ot.y*^j, quod Lettius habet. Vocem

olj^w-*j non habent lexica in significatione huic versui propria. Pro hachabent

ot,.<-o, quod unice metro quadrat. Mutavi quoque j^jPj wahija m^) wahja

ob metrum , et posui Jot^6 dfatfabilon pro ^!j3, quum causam Accusativi

ponendi non viderem. Et in scholiis vox sine Elif Accusativi legitur.

Vocem i^y^i wakuhuana mutavi in Qf-^. Lectio q^j ,
quamvis metro

non sit contraria , nihilominus mendosa videtur, nam haec cum praepo-

sitione Jj; potius componeretur , ut legendum esset {joy)\ J^ cT^i» quod

metro repugnat. Caeterum non explicatur vox qA**^ in scholiis, sed

y^—a ,
quod cum Accusativo objecti construitur , et nescio

,
quo casu ^^y^i

in textum versus venerit. In scholiis plura sunt emendanda. P. 22. I. 2.

et 3. tribus locis vocem ot -«-j , et ot_yw«^t et otj.:w«Jt in ot»«o et otj.«»J1

mutavi. 1. 5. Vocem »J post qL^ omisi
,
quum sensui haud necessaria

,

imo molesta esset. Ibidem vocem KU«Jt mutavi in aJa*-'!, quod sensui
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convenire videtur. 1. 8. Vocem Ujly» eraendandam csse putavi in L^^
duabus rationibus adductus, una, quod suffixum non bene abesse videa-

tur, altera, quod Uj[>js contra Grammaticae regulas pro ^\ji ^awajmia

scriptum esset
,
quod in poetis admitti potest , non item in scholiis. Ibi-

dem pro voce ^-y^jiJS in textum recepi ^-^^, quod unice nexus pati videtur.

L, 9. Talis est textus Lettii m.wj) w ^jJL^cJ ^f^^S ^r *Jj^
l5*^' «^ qU»^^' U^,

Quis ex hoc sensum bonum ehciat ? In initio phraseos verbum

desideratur, a quo qLwj"^! pendet. Quale hoc sit verbum, divinari

potest, ut mihi videtur, ex fine phraseos, quo indicari mihi videtur , scho-

liasten loqui de modo, quo alicujus juramentum solvatur. Eam ob causam

supplevi verba ^-^ ^s^^. In vocibus j;w*^i cr* qui sine sensu hic sunt,

inesse oportet modum, quo juramentum solvatur. Et quum de re pera-

genda sermo sit, his substituendum putavi ^^^^ tr'= nam tacta re
,

jusju-

randum alicujus solvi potest. Denique pro A4-«i scribendum erat «.«-«a.

Hic aulem est sensus loci, sicut homo, qui, se rem facturum esse juravit,

tangit rem, ut jusjurandum datum solvalur. 1. 12. pro ^^««mj legendum

in textum recepi v*mj'. Vocem c>is^' autem mutavi in 'si^'.

V. 27. In hoc versu tria emendavi. Vocem oLLj^JS j4lohdjajato

mutavi in Alohdjajati. Graviores sunt emendationes vocum ,^"^1 (^«.^j

rma V acami
,

quas mutandas esse putavi in rousa F ocm\ gramroaticae

metrique regulas secutus.

In scholiis plura erant emendanda. P. 22. 1. i5- Vocem XLaX^ muta-
vi in J.^x^, quum _,^ ad quod referatur , non sit generis feminini.

P. 20. ]. 1. In vocibus ioljJl ylJLi' ^ wf-'^, quas Letlii textus

habet, duo mendosa sunl, nempe (_,WjaI! et^JtJJ, sensum enim turbant. Pro
priore legendum putavi

o^jf->\ ,
quod bene cum voce Jit{^ cohaeret

,

pro allero j^.«.jli quod oppositum est ijloJ. Sensus hujus loci autem est.w

Vox ajL^ significat carnem cohaerentem cum ncrvo recedente a genu
cameli super ungulam bisulcam (ejus) sicut super unguhim non bisulcam
jumenti (i. e. equi, muli etc.).« 1. a. Pro.,-:ac scripsi v^, quod sensui

medius congruit, etcum hoc Kamusi exphcatio consentit v^ASfi ^Lj XjLsSJJ

*UAi£ Js^ ji ioljJS j^^ OJj^ 0-^^=^' '-'^ ucj,*2i^ ^Uiccn UOj^Kfi y^ifA
•W.Ls^J ^^ ^ g ;>LJij, ^jnJiIS ^j^ uaJ^^i Jul» iJj^ j.\ ^j ^\ cV. vj
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»>Vox Ohdjajat cum vocali Damma estnervus, in quo articuli ex ossibus

similes palae annuli. Apud tarsum jumenti reperitur. Aut significat om-

nem nervura in pedibus anterioribus aut po^terioribus , aut nervum in-

teriorem in parte tenuiore tarsi equini aut bovini. Pluralis est Ohdjan,

Ohdjejjoti et Ohdjaja. In eadem linea voces «j L# in unam vocem KjL^

mutandae erant. Linea 5. In textu est (^J^- Reiskius raonuit, hanc

esse suam conjecturam, a Lettio in textum receptam , in codice legi

ojvjjj sine puuctis diacriticis super ^v et o. Sed et haec lectio admitti

posse videtur , camelus enim ingressu valido terrara lapidibus petere videtur.

lin. 7. Vox lO^i!} corrigenda erat in ^i^t^^ quod Pluralis vocis ,*^^ est.

1. 12. Pro praepositione (J.cscripsi ^Ji\ propter constructionem verbi J^^^

1. i5. E vocibus L^! <^yo\ IlX^ sensum eruere non potul , et non dubito,

quin mendosae sint. Pro o_yol legi potest^-v«ol.

V. 28- In versu nil mutaudum erat. In scholiis haec emendavi,

P. 23. 1. i5. Pro L)j3 scripsi Lij^. Locus e Corano adlegatus est e versu

26 Suratae 88. P. 24. 1. 1. Vocem v^Ij mulavi in ^<yi\j, quod con-

textus requirit. 1. 5. Pro ^ir'!^ scribendura erat ^'Um, nam ad mascu-

linum i_5J<^( referendum est hoc verbum. Ibidem pro ^^'^ in textum

recepi Wj>^, quuni haec vox e versu 3i adlegata sit.

V. 29. Unius solummodo , et quidem levioris a me in versu faclae

emendationis mentio facienda est. Mutavi ii^5>Li3 Dhahijuhu in Dhahijahu

propter praecedens qI-^.

In sclioliis p. 34. 1- 6. correxi vocem Ojij in o^^. Unus e Corano

citatus locus est Sur. XVI, 60. In hoc loco 1. ii. pro 'ijj^ legen-

dum est \c>_y^. Alter locus est Sur. XXVI, 3. 1. i4- Mutiivi j^jJu m j^^y^.

1. i5. Voces i}JiSi ^^ mutandae erant in iJ^Lj jS>^. Et legi potest

J.J3J! •2>j^i- Vox ^i referatur enim necesse est ad verbum q.^^ et

praecedens nomen q1>;^. Alteram autem emendationem J<^Ij sensus po-

stulat. Locus e Corano adlegatus est Sur. XXI, v. 117. P. 25. 1. 8.

Sensus desiderat, ut inter ^ et Sj-ii suppleatur o«JLo, Ibidem pro l.«iJ««l

necessario legendum erat ^JUl futurum verbi Jw«.

V. 3o. In versu correxi ^^^oLs» hadijohom in [«.^l> hadihim prop-

ter Grammaticam et metrum.
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In sclioliis p. 25. 1. 12. emendavi vocem isJ^L in oyi^Lt, quum haec

vox ad praecedens i^ji referenda sit. 1. 16. Pro jUs, quod sensui haud

convenit, scripsi jLai et ei articulum addidi, quum adjectiva, quibuscum

conjunctum est, articulum habeant.

V. 3i. In versu tres emendationes admisi tam ob raetrum quam ob

grammaticam. Pro ^L^' alniharo scripsi j^^t ulnaharo. Vocem ^5*'^^

mutavi in Wjj, nam nescio, cur ponatur Genitivus vel Accusativus. Pro

«A:=j nocdo scripsi t\£=LJ nocdon. In scholiis plures emendationes ne-

cessariae erant. P. 26 .1. 4- Voces s^j-^J^ **« (_^i obscurae sunt. Sen-

sui consulturus has voces in Si-J! 'iJoo ^^ mutavi. 1. 7. Vox u~^«j'

feminini generis mendosa , nam cura sequente i*^ j cohaeret. Eam in

mascuHnum (ji^JtJ mutavi. Sed et in sequente Unea vocem i^^ mutavi in

tXJj
,
quum haec vox subjectivum verbi sit. 1. g. Vox J-^^U^ mutanda

erat in J-.^Lic 1. 14. Vocera _UiJj5j, mutavi in _LiCi-U]J, ut conjungatur

cuni voce L^-U*ii , nam e voce, quae in Lettii textu legitur , sensus elici

non potest.

V. 52. In versu sunt duae leviores emendationes a me factae. Pro 'icAy

nawwahato scripsi nawwahaton, et pro ^^^,ou^! Aldhabaina ^osai Aldhabaini.

In scholiis plura correxi. P. 27. 1. 2. Vox qj*^*» emeudanda erat

in ^^y=n^. \n eadem linea pro Lil «^ legendum est, ut correxi LJLj ^^.
1. 5. Pro jIk^'^^ cum Reiskio lego jL-i-^iii, quae emendatio Kamusi ex-

plicatione confirmatur xjj^. »j.^5 ^^*^^ LiLou^ Loti^ Losj aI »Uj. In codice,

refert Reiskius , legitur Q'L;yc>"i'I 1. 7, Pro »j.::==j legendum puto jXi, nam

prior vox id significat, quod in schoHis intenditur, et tum anle hoc y=iJ

cum Fatha vocaU expUcatur.

V. 35. In versu vocem (^j-aj tafri mutavi in tiifri , nara in schoUis

quarta conjugatio expUcatur. Pro /^ii^ muscJiakkako , scribendum erat

muschakkakon , et pro Li^l^j' tarakijjaha , ob metrum et gramraaticam

tarakiha.

In schoUis emendavi vocem l* ;tr, tvii in Lgat-ii, nam suffixum referendum

est ad praecedens .^bjl. Hoc milxi raagis placet, quam si aUquis, hic

esse construclionem ad sensum , contendere veUt, et dualem locum ha-

bere
,
quum duae illac sint venae.
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V. 34. Pro 'i'Jijl\ jllwaschato , scrlpsi Alipuschata
,
pro ^i^j^i wa-

lauluhu/n metri ralione ductus wakauhcJiuinu. ^\ cuni Hainza scriptum

mutandimi erat in qj! cum Wezla.

In scholiis plura erant, quae emendatione egebant. P. 28. 1. 12,

Aut vox ;4^ niutanda est in |>*«, aut in sequenti linea vox ]y^\ mu-

tanda est in (j^^, nam quartam conjugationem in hac altera voce pati

non possumus. Vocem ,j^ idem signIQcai'e ac ^^^^ auctor Kamusi testatur.

Nihilo minus tamen dubitamus, an vox recta sit, et dubium nobis voces

praecedentes ^^LbL*o! ^^\ moverunt, quae verba nescio cur hic sint posita,

si voci ,_^ simplex significatio vocis ^j.^ sit. Caelerum et haec verbi

^^ signincatio sequentiLus »Li1 i31 iuesse videtur. Verba QLLiA«Ji ^li usitata

sunt in hac formula ^^ LliUJi ^\ \j ^^ »eum apud principem calumniatus

est.K Quum vei'o verbum ^j^ idem signilicat ac ^^j, hanc formulam in

loco nostro adhibitam esse puto , eamque ob causam pro \jJ^ scripsi [j-~j ;

quam emendationem et Kamusi auctor probare videtur his verbis
,

quae

sub Yoce ,_5^j leguntur j:-a«, ^ 'vMi^ Lyi^ ^^jLIiLJi »11 .u^ 1. 14. Vocem
Lgj\jyi mutavi in Lp»j»j'

,
quum sensus hanc praecedentis vocis "^ prohibitivus

esse videatur 1. i5. Pro cr!5 scripsi cr ^i
,
quod sensus requirit. P. 29,

1. 2. in voce Lv%j unum ^ superfluum erat, ut 1. 5. \ in voce ^j^^-i 1. 7.

Vox X4.*L emendanda erat in l<*jt-ji
, quod est Phirahs 1. J 1 . Pro L^i: le-

legendum est ^^\^ quum ita verbum v^ construatur. Conf. quae se-

quuntur. 1. 12. Inter voces Ut et ^\ inserui ^i, quod sensus postulat.

1. i3. Vox ^jLo mutanda milii videbatur in ^.L*^, quum neque sensus

bonus esset , neque verbo j>jo haec cum praepositione constructio apta. In

sequenti hnea q^jLo correxi in q^^Lo. Ibidem in Corani loco
,

qui est e

Suratae 3o. versu 01 adlegatus, voces ^i^^^ et u>vv^ correxi in v:>.;y3 et

^^yUA
,
quod mendum memoriae errore , e versu i5 suratac 20, qui est

Dostro simihs , in textum venisse videtur. Aut voces sunt propter prae-

cedens Jusi mutatae.

V. 55. Plura in hoc versu emendavi tam ob grammatlcas quam ob

metricas regulas. ,3^4^ J^^ cotlon chalilon scripsi collo chaliUn. Pro

*i<i cuni Hamza scripsi hoc verbum cum Medda. Metro enim convenit
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syllaba longa et Iioc Elif ex duobus contractum longum est. Vocem

liUA^! alhajannaca mutavi in ulhijannaca, ut sit conjugalio quarta. Usus

enim hujus verbi ellipsin continere videtur , ut scriptuni sit pro "i

K^ vi^i (_r'-^' lt^' Ct'
''iJi^":^' »non possum profecto te liberare re

,
qua

occupatus es.«

In scholiis p. 3o. 1. 6. vocera JwsLj correxi in J-t>J', quum sensus pas-

sivum requirere videretur.

V. 56. In hoc versu ^*^=i lacomo ob metrum scripsi,

In scholiis 1. lo. locus qui incipit verbis »Jj.a*>^ % et finit verbis «Ux kXj >
non parvam creat molestiam legenti. In his verbis talis fere sensus inesse

videtur, dum scholiastes verba .^.^ ULi- explicet ; «Ne ipsum (Caabum)

impedirent, quomiuus ab ipso Apostolo veniam peteret. Non enim se

relinere verba ejus contra ipsum pronunciala, quum bene sciret, omnia,

quae Deus decrevisset, eventura esse.a Quani ob causam vocem h^jj^m^,^

quae cohaeret cura praecedente mutavi in »j.w*sr.. Porro in hoc sensum

turbat verbum ^cjU^-J
,

pro quo legendum puto J-*^. ^, ita ut anle hoc

verbum suppleatur in sensu JoLj_jPj. 1. i5. Vocem Ui'^' correxi in \y^Ji\ f

quum sit verbum explicans praecedentis UiJ>
,
quod est imperativus.

V. 07. In voce qjI Wezlam loco Hamzae posui, et vocalem casus

Genitivi in fine vocis scripsi , tum =L:t\s» haahai mutavi in hadbiia.

In scholiis p. 5i. 1. 2. vox ^^y^i et in lin. 5. vox L*j nos ofTendit,

Uiiam emendavi in 'ui, alteram in U, ut sensus ex iis elici possit. Sic

aulem v^erba mente capio. "Et quaenam est tristilia, o anima mea, et

quid est, quo laetabuntur malevoli?« 1. 12. Vox :N*iJj^t a Lettio in er-

ratis mutatur in *^^ :v«J,4-'\, sed quid hoc sibi velit, nescio. Praeferenda

enim est vox ijiij-JI
,
quae cum Kamusi explicatione consentit. 1. 7. Vox

oL\J in textu Lettii vitiosa est. Sine dubio legendum est otVj apparet.

Et pro sequenle L^jtj.i>- malim legere \~m\^, quod est Pluralis *^j.=»,

quod Kamusi verbis L^L> ov>j ^ :<otjJ! LjlN^^ confirraatur. In sequente

aenigmate p. 52. plura sunt emendanda. Vitiosa est linea quinta et cor-

rigenda sunt verba ujp^-j et w-j in ^^2.5^: et wj. Sensus hujus lineae e«t
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(cimpellit ad probilatem , sed ab ejus propinquitate abhorretur)) 1. 7.

Voces ^^j j^.^^.i, mutavi in ^^ L^^-tv*^, dum suffixum ad praecedens u~Ai

refero. Haec emendatio metro apta est. Sensus hujus lineae autem

est hic: «Proficisci jubet eam (animam) , etsi ab itinere abhorreat.» Et

potes pro "^j^^. in textum recipere i^jjjtv*^. ,
quod non minus metro et

sensui aptum est.

V. 58. In hoc versu nil corrigendum erat.

In scholiis p. 32. 1. g. vocem t^j^ mutavi in ^^, et haec est unice

vera lectio. In sequenti linea dubito de voce ,}.«^^
,
quae sensum turbat,

quomodo sit emendanda. Sensui aplior esse videtur vox J.Ai;;d5
,
quae a

me mendosae loco in textum reccpta est, Pro sequente voce ^llix:^'^^

posui i^sLLjtXw^bl^ . 1. 13. Vox cr^ii. [n duas cr» ^j separauda erat , et pro

^JwEj! sensui aptior esse videbatur ^«J^^^j- Litera i ex praecedente voce

bt duphcata esse potest. Versum
,

qui in scholiis adlegatus est, Leltius

in adnotationibus non recte vertit, ita ect vertendus : »Ego, quura ei

minor, et ei promissa do , miuas non perficio, promissis sto.« P. 33

1. 1. Vocera (wJijtiJLs mutavi in ^/ii*xi!j , nam
,
quamvis haud omnino

insolita sit litera Ls ad conjungendas duas voces, in scholiis eam non

inveni adhibitam. 1. 3. Obscura sunt verba L=-^Jt iCj_jJU!tj , nam neque vox

fcj_yiiJt bene conjungi potest cum praecedente , si sensum spectas , neque

cum sequente L^/t, quum articulum Jiabeat. Supplevi praeposilionem ^^,

qua haec vox cum sequeute cohaeret. 1. 5. Et verba ^««'t
j^

yi> non bene

se habent
,

prior euim vox neque sensui apta est, nec cum sequente

cohaeret, quam ob causam eam in py^ mutavi, et post mutatam inserui

Ki]. Sensus horijm verborum est: )>Et eo, quod eum appellat hegatum

Dei, se ei submitllt.)) In sequente linea pro ^^», scripsi ^. 1. 7. Voces

_j^ i_5L>Jt a praecedente pendeant necesse est, sed id, a quo pendeant,

abesse videtur , ut non possim
,

quin ante vocem (^AJi voces dJt iy*tj in

textum recipiam.

V. 39. In versu vocem i^JJt cum Wezla scripsi. Arliculus in voce

^^tJiJt ad prius hemistichium pertinet , eamque ob causam , ut fieri solet

in codicibus, a voce eum separavi, Vocem Jjr^iy (nawuilhso) mutavi
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couli*a rcgulas grammalicas in mawaithson , ut metrum p?rfectum esset.

Alias eniendationes silentio praetermitto
,
quiim leviores sint.

Locus in Sclioliis e Corano adlegatus est Sur. XVIII versus 81.

Alter locus est Sur, 21 v. 72. P. 34 1. 3. Post vocem J^^ inserui *!'!.

1. 4- P^^o voce Qj?*J' eraendandum esse puto ^^^-jj'. Tertius locus e Corano

adductus est Sur. 7. vei-s. 198. lin. 8. Vocera J-*.i! mutavi in J-*iUiL

1. 16. Non ausus sum corrigere voces <^\j U J.aj
,

quura bonus eis insit

sensus ; sed fortasse tamen legendum est UJ Jas appellatur id ctc.

V. 4o- In versu emendationem factam
,
quae levis est , omitto.

In sclioliis plura emendanda reperi, P. 55 1- 6. Pro Oc>L)' lege

i^J-i-Li, ut in versu cst. I. 8. Vox /i-i^ sensum. turbare videtur , et in

ejus locum substitui j^y,. 1. g. Vocem J-yci.^1 mutayi in J-sa-^i
,
quum

significatio conjugationis quintae sensui apla sit. lin. 10. Pro Yoce iCJ^

sciibendnm erat ^Ji.

V. 41- Iii priore hujus versus Iiemistichio vocem L» omisi
,
quae su-

perllua est, et , ut videtur , repelendo praecedente U in voce LoL«.« orta

est. Tum vocem ^*m]^ scripsi it^aa*/7jao/«, denique vocem j->~w.j, jasmaoh,

Vocem ^^\ mutavi in J^'!, quum omnes codices, teste Lettio, sic Jiabeant,

neque ullum dubitandi locum verba scholiastae Lii-^ vb'^' [*^^ i)^'j, quae

Lettius in adnotationibus suis conservavit, relinquant. Et vox J.Ai<J! alkail

nullo modo propter versus homoeoteleuton admitti polcst.

V. 42- In lioc yersu vocem '->^-j, quae apud Letlium erat activum

primae conjugationis, rnutavi in jorahdo passivum quarlae conjugationis.

V. 43. In hoc versu duo corrigenda erant, unum est, quod vocem
rlaJJsi efferendum putavi actathioh, alterum, quod vocem Lc,tX« scripsi Lc,Ow«

moddariahn , ut metro apta csset.

V. 44- Ii^ ^ioc versu tria a me emendata sunt
,
quae tamen

,
quum

sint minoris ,momenti, silentio praelereo.

In scholiis p. 5(i lin. 5. voccm iO^MJ mutavi in .v^jmj- 1. G. In vocibus

»^L>1 et isj^'} quae ad explicandas voces \cjLj5 et iicjmt additae sunt, vitium

esse videtur, quum verbum ^^Li non habeat eandem significationem, quam

yerbum i^l^ ;
significat potius idem ac («.AaLs» et v^'L>. Quum vero haec vox



— 29 —

cofisonantibus similllnia esset voci isj^ , non dutitavi
,
quia unani vocent

in «JJ>S, alteram in KjiLpi mutareni. 1. 9. Dubium quoque mihi movit

vox i\x*i!, nam nescio , an haec idem significet ac nostrum »cinct auf Ceit

tnan jd^It.» Eam emendandam esse censui in lWX«I! , ut voccs »j iA*X3iJ5

non aliud significent
,
quam ;sJ^ ^«.ijtjl ; nisi potius xJ-= pro »j legere malis.

V. 45. In hoc versu multa emendatione egent. Prima vox uS^iiXj

lidsaca mutanda videtur in ladsaca
,

prius enim ad aliquid
,
quod prae-

cessil, referendum esset
,

quod fieri nequit et scholiastes hanc vocem ad

legatum IJei referri jubet. Lcttius his punctis instruxisse videtur vocera

propter sequentem vocem ^*^! , scd et haec vox mendosa est. Pro voce

w^! lego w*^'j nt Reiskius jam adnotavit ; efferendum autem lioc verbum

aliis vocalibus
,
quam ille jubet ; raelro enim et scholiastae explicationi

repugnaret, si Ohiba tanquam passivum conjugationis quartae efTerelur.

Forma est comparativa
,

quae et in notis ad Excerpta ex Ispahanensi

p. 17 occurrit. Sequentem vocem i_$Jut£ Reiskius in novis Actis erudi-

toruin an. 1767. p. 688 scribendum censuit ahnadi (cor meum)
,
quod

metrum nuUo modo palitur. Pro sequente U) legendum mihi videlur o^
,

quod metrura non respuit. Pro ^+bi aclimaho autem scripsi ocallimoho

,

ti^i ob grammaticam
,
quam ob metrum ex lectione Letlii et Reiskii.

Ex Lettii lectione tale est

v-/ — — — |^_ —
I
v^_ —

I
^w —

Ex Reiskii lectione ita est conslilulum

Utrumque falsum. ' Quod si vero unum vel alterum , ceteris haud mulatis,

jn bemistichio corrigere velles, metrum nullo modo starc posset. Emen-
dati vero hemestichii, ut fecimus , melrum tale est, quod esse oportet.

^ — v-/—
I
'^v^—

I
— — w —

I
s^ ^ —.

Sed et in altero hemistichio duae voces emendatione egent. Pro v_j-**^

mensubo scribatur necesse est mensuhon , et pro Jy^w-^^ wamasulo scri-

batur, ut fecimus in versu iPamasulo. Non minus vero in versione erra-

vit uterque interpres , cujus rei causa partim falsae lectiones, partim falsus

efferendi raodus fuere , sed nescio
,
quomodo , ducente scholio hujus et



sequenlis versus iii reclum tramitem , Letlius vertere potuerit hunc

versum

:

»Ob liunc timor penes me
,
quum eum alloquor et dicitur: sane tu

rogaberis de tua slirpe et quis tu?»

et Reiskius eum corrigens in novis actis p. 69. tali modo

:

»Proplerea terrilum fuit et trepidavit cor meum , cogitanti
,
quando

mihi ille (Muhamnicd) alloquendus fuerit, et mihi dicent (adstantes ipsi).

Interrogat te (Muhammed) de genere et nomine tuo.«

In scholiis p. 55 1. 1. Post verba xJo ^^^^ supplevi d^y^>, vj-*-^

et in linea 12. mutayi vocem J^y»^ in dj-^. P. Sy 1. 1. pro v-jj-^ c-5

scripsi oj-i^j , ne sensus turbaretur.

V. 46- Ii^ hoc versu pkires erant emendationes faciendae. tarn ob

inetrum, qiiam ob grammaticam. Vox 1^.^:2^^ in priore hemistichio metro

contraria est. Sunt tnles hemisticliii syllabae

— — v_/ —
I

— \_/ —
I

— —
I

v^^
Deficiunt duae syllabae , brevis longaque in terlio pede

,
quae proveniunt

mulata voce ia:=2.Aw^ in iUJ^Lw.^ J,. In ahero hemistiohio vox ^ efferenda

est, ut grammaticae reguhs satisfiat, atstsara , sequens vox J^ autem

ghilo7i.

In scholiis p. 37 1- 4- supplenda esse mihi videbatur vox xU! post vocem

<}_y^j. l. g. Pro >_A.^=uJ! ficripsi >_axUJ!, quae unice vera lectio esse

videtur.

V. 47. Memoratu dignior in hoc vcrsu a me facta est emendatio

Tocis j«-^vio m fajalhama , ut hoc loco ^_j significationem itt habeat.

In schohis p. 38 1. 1. mulavi vocem 3j_j.J'J\it in ,_^l\J!, quum voces, ad

quas referri debeat, masculini generis siut. 1. 2. Vocem c.V*a scripsi

iJt*A3, quum regatura voce wvILias, quae accusativum postulat. Ibidem vox

Uffjtibxo constructionem turbat sensumque. Emcudavi I^^Ij^j, quae vox
,

omissis punclls diacriticis aheri simillima sit, Et legi potcst U{«>a.'-La. ]. g.

ProjLio legendum esse necessarium putavi (jU>o ULis.

V. 48. Non omnes emendationes a me in hoc versu factae commemo-
ralione egenlj duae autem prae aliis grayes suat, una, quod mulavi ^1 irt
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in an
f

altera, quod pro JjLw scripsi J^Ijw, quum uuUum mihi dubium

mutandae vocis remaneret , nam scholion, etsi hoc loco sit corruptum,

veram lectionem indicat. Praeterea et vox i)>^A sensui versus magis apta

est
,
quum de leone in versu sermo sit. De adversario victo leonis non bene

adhiberi posse videtur vox J^*-*.

In scholio p. 09 1. 1. plura emendanda erant
;
primo pro J_jJ*« legendum

Jj.lw ; tum post hanc vocem inserenda erat vox JjIaJ! , denique vox j_y>vLJ!

mutanda in ^_jj*^-<J! propter sequentem lineam , in qua vox hoc explicatur

vei'bo. In hac linea secunda pro JsiJi scripsi J^! et pro j-«^' ,
quod magis

placeret, ^. Versum autem 1. 5. et 4- ipse Lettius jam correxit in ad-

notationibus suis. 1. 5. Pro Jpjw scribendum erat Jjla^.

V. 49. In hoc versu nil mutavi ; in schohis autem plura. 1. 7. Inter

voces qIj et k>j.*v'^t delevi vocem •^MiiS
,
quae superflua esset. In sequenli

linea octava mutanda erat vox mL^j in wL^J, quuni ad praecedenles

Toces i3L:>-Jij, iyi^S referenda esset. Ibidem dubitavi, utrum vocem iU^Lw

mutarem in iO;=)L/« , an 1. 12, voces ^^i^^M et vi^^i^L* emendarem. Mutavi

tamen priorem locum
,
quum duae voces in altero phis auctoritatis habere

viderentur. 1. 10. Vocem v::>-*Jj correxi in o-"J^ ,
quum iA* sequeretur.

1. 1 2. Pro voce <^>Cw legendum erat lCCi^Lw , ut forma conformis esset prae-

cedenti 'i^\j^.

V. 5o. Plura a me in hoc versu emendata sunt, unum autem ma-

joris momenli est, eamque ob causam silenlio haud praetermittendum.

Mutavi nempe vocem r-r-^^ mutriho in mutharriha.

In scholiis \). l^o. 1. 2. inutavi vocem aj>L\A^i.Ji in s\>A/iJ!. 1. 3. Pro

voce qUJ!
,
quae sensum non habet, scripsijijJl. 1. 4- Aut omnino delenda

vox_c5> inter Jj'^! et ^^*^ , aut ponenda ante vocem .M.:==Li. 1. 7. Voces _y>->

'*^ correxi in iijii ,^^^.

V. 5i. Emendalionem in versu factam omitto, quum levior sit,

In scholiis 1. 8. vocem ^. mutavi in jl*j. 1. 9. Pro voce Li^*^ scripsi

LiA.o. 1. 11. Contraxi voces J>.ii' et ^yij in uuam. 1. i4» Voci (^ addidi

articulum Ji
,

qui necessarius esse vid eretur.
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V. 5-2. Iii Iioc versu duo mutavi, unum ioC.^ meccatin in meccata,

ob Grammaticam et nietrum , alterum !^3^j sawalu ob grammaticam

,

rhythmum et metrum in siilu.

In scholiis p. /^\. 1. i. pro K^ scripsi '^^ ^, quum ita in versu sit,

nam seholiastae in cilalis haud solent omittere praepositionem. 1. 2. Pro

iwaxSI ^s i^^jf sci'ipsi Xaaox: i5 {Si^.i , articulus enim in versu locum ha-

bere non potest. 1. 6. Vocem
\J^.f' mutavi in UcujS ob praecedens ^^l^^-)

1, 7. Vocem Lioj-'»^' emendavi in Lio^ , nomina propria tribuum saepius

articulo carent, tum quoque eadem vox in versu nostro sine articulo oc-

currit. Cum articulo autem accusativus ijijj-a-i esset sine i. In eadera

linea pro 0^^^-! Lettius liabet ^Jix!,\. 1. 8. Pro v_,vwi' scripsi u-vm»-<JS, quum

vox cum arliculo praecedat. 1. q. Pro Lixjr^' o^l-^» sensus postulare vi-

debatur ^jJi^ji '.^^iS
,
quod in texfum recepi.

V. 53. In hoc versu pro v_^v;v= coschfon scripsi ob metrum co-

schofon 5 celerae eniendationes leviores sunt.

In scholiis p. 4^ 1. 6. mutavi vocem •'v.U^ in xi^-ji!
,
quum vox cura

hac conjungenda articulum Iiabeat. 1. 7. et 8. Voces q^*^ L^yi f^y O;^^

omnino corruptae sunt. Eas emendayi in ^^j^ ^-^ L"-^:' '^v?^'; ^t sensus

bene procederet. 1. 8. Vox ^,^ mutanda erat in
i».;,^.

V. 54. Tres praecipue nominandae sunt emendationes in hoc versu

factae. Vocem ^-r^^j^ scripsi labusahomo ob metrum
,

pro v>jb claudi

scripsi daiicla ob grammaticam, et vocem L>^v^>i alJieidjai scripsi alhaidja

ob metrum.

In scholiis p. 42 1- 10. et 11. voces sbU [jXw! ^ ^^^ l<A*ci ^^^iAJt cor-

riiptae suut et sensus bonus ex iis erui non potest. Eas mutavi in [^^^

Ls>^! Lao*! k^ jCJlc jUj^ai. Et emendari potest in Lff>^! \jmJi ^ xJLc xiji iOjos ^^jAjI.

1. i5. Inter voces (_-.J -.J.-U.J1 inserui <J^\ p^j^ iS^?., nam voces ^Juf ^^6 in

Genitivo cum voce „j.W~*-! conjungi non possunt; sed a verbo aut verbis

omissis regantur necesse est. 1. 11. Pro iL>u^! lcgatur necesse cstLi^u^t,

quum tali modo scribenda .sit vox in versu.

V. 55. In hoc versu voci ^:>%i=t;i puncta passivi addidi , nam his

punctis efferenda cst.
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In scholiis p. 43 1- 5. vocem JLi-iAi mutavi in J'-i>^l. 1. 9. Vocem l\iic'L.^:=Jt

mulavi in iacLciti, quam muialionem sensus postuJare videtur. 1. lo. Vocera

L*^-Lu correxi in U^, quum a voce (^^ pendeat. Pro iLxaii! pop;u iLxRJu!,

quod in t ersu est. 1. i o. et ii. Vooes KU-pi ^ L^uXjul oL«j _iP omnino

corruptae sunt et sic mihi videbantnr restituendae iiU^ ^^^ L^iAsj Ls v_jLsj j^

illa vox scripta est litlera Kaf, Fa et post eam Ain sine puncto diacritico.

1. 12. Pro p3;'-^5 ij^ scripsi g^j;^! ijf^' "^'" priorvox cum alteracohaerere

videtur.

V. 56. In hoc versu vocem f^^j rimahohomj ob metrum efTcrentlam

esse puiavi rimahohomo.

V. 57. Eniendatio in versu facta levior est. In scholiis p. 44 J- 8.

vocem iji2t^*'5 mutavi in (ji2^"i!, ut cum voce j^! eandem formam haberet.

P. 45 !• 1- Vocem ^^-UaJ! correxi in i5-*-Uj ob praecedentem vocem ,^^.*A=jtj.

Ibidem inserui inter voccm Oji et \j^f^
conjunctionem j. In eadeni linea

voces 'i.)-*-^ ^i mendosae esse videbantur , nam pendent a vocibus ^^ ^y^i ^

quae masculinum exigunt , eam ob causam J.*^ _^j scripsi. Si ^^ feminini

gcneris esset, et sequens adjeclivum feinininum esse posset.

V. 58. In hoc versu duae emendationes sunt, una
,
quod vocem ^ilij

scripsi jaktJiao , allera, quod vocem ^^jy^J~i mutavi in c^jjr^ \^ fi '^^~

huriliimi. Hujiis rei causa est metrum. Voce hac immutata tales sunt hemi-

stichii pedes in fine versus vitiosi.

^
— — ^w/ — |— v^/—! — ww — v^ —

Mutata hac voce tale prodit metrum.

— — w —
I
— v^ —

I
v_/ \ ^ -^ —

In schohis p. 4^ 1- 5. voces i^'<>.sj J-j mutavi in ^j_j^L,vJij Jj ,
quum non

sit causa futui-i apocopati. Ibidem vocem (^jy^ ^, ut in versu emendavi

in ^jj^^. 1. 7. Pro La^c (^jf:^ scripsi x^ c^j^ 5
propter praecedens

^•rJS, sed fortasse plura jam in hoc loco corrupta sunt. l. 8. Pro q^ j_^e

scripsi ^yi ^l
,
quura verbum _.lij cum praepositione ^J! componatur.

Quas in adnotationibus, leclor benevole, legis conjecturas, eae non sunt

certae codicum lectiones, sed emeudatioiie aut confirmatione maxirne egent.
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Erralis veniamdent, viri doctissimi ! Eos autem, quorum in manibus sunt

manuscripta, vehementer rogatos velim , ut carmini huic praeclaro consu-

lentes ex iis loca sive emendanda sive confirmata mecum communicent. Tales

ex codicibus aut publice aut privatim mihi indicatae lectiones grato animo

indicis loco
,
quo major sit operi huic utilitas, libro addam.
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Adaotationes iii carmen Motenabbii.

Carmen hoc e numero eorum est
,

quae in Persicle dicta Persicorum

nomen gerunt, iniinicitiae enim quura poetae cum Cafuro Aegypti prin-

cipe intercessissent, in Persidem se contulit et per aliquod tempus apud

Abu-TFadhlum Muhammedem ben-Hosain ben-Alhamid, qui Ardjani

tum temporis sedem habebat, vitam gessit. Corapositum est , ut videtur,

hoc carmen non multo ante annum Hedjrae 554 j si "on ipso isto anno,

mense enim Rabiae posterioris ejusdem anni, huic principi carmine va-

ledixit et Schirasura ad Adhad - Aldaulam contendit. Seriora hujus

poetae celeberrimi carmina pulchritudini cedunt prioribus, difficullate ea

superant, quura enira poeta in imaginibus saepius naturam reliquerit, hae

intellectu difficihores sunt, et hanc ob causam in adnotationibus in sensus

et iraagiuum explicatione, aliis omissis, maxime versabor.

In hoc carmine principi de iuitio novi anni gratulatur et pro donis

ad se missis gratias agit. Quis sit idearum nexus, in adnotationibus ad

singulos versus breviter docebimus ; hic locum habeant pauca de metro

dicta. Metrum ad genus Arabibus v-A;^ dictum pertinet. Singula

hemistichia versus coustant Lribus pedibus, singuli pedes habent quatuor

syllabas. Versum igitur senarium appellare potes. Primus ct terlius

hemislichii pes est Epitritus secundus — •-^ -^ —
^ secundus autem est
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Epilritus tertius — -— ^— — et iitlem pedes in altero hemisticliio repe-

tuntur. Tale est metrum regulis aptum

— ^> — — — .— \^ — — \^ —
/•^"^[i ^^Jl*ftZ*vo ^jjl^cLs

^^bl.cLs ^^AxaXm^ ^^)kcL\j

In versibus carminis nostri hi pedes vario modo mutantur. In primo,

tertio
,

quarto et sexto pede prima syllaba longa saepissime fit brevis , ut

sit pes lonicus a minori ^ ^ — — cr'^^- In secundo et quinto

pede itera prima syllaba longa saepissime brevis fit , ut sit Dijambus
^-^ — v_x — ^^^La/i, quae mutatio in carmine nostro frequentissima est,

ut raro pes Epitritus tertius appareat. Sextus pes interdum in Molossum

contrahitur — —r — ^^_jjia/5. Variatum igitur est raetrum singulorum

versuum. Tale exempli gratia esse potest

v> v^ —

Homoeoleleuton '^fj^\ est sji[y^
,

quod jam in prologo ad carmen

Caabi exphcavimus. In syllaba iinali vocalis abjicilur et litera cum prae-

cedente vocali effertur, ut semper cadant versus in s^i adoh.

V. 1. Poeta novi anni diem inducit pro persona, quae hunc principem

visitatum veniat, ut adventu suo neminem praeter principem videre volue-

rit. Quum principem adspexerit , desiderio satisfactum est. Hoc poeta

expriniit modo proverbiali ; dicilur enim : ignitabukim meum scinlillas

ejus
,

quod volui , emisit
;

pro , rem , cujus desiderio impletus ei'am,

consecutus sum.

V. 2. Dicit poeta : adspectus tuus, o princeps, huic diei idem, quod

viatori commealus. Hoc corameatu efficitur, ut ilerura ad te vidcndum

redire possit.

V. 3. Duplici modo scnsus hujus versus ab interpretibus Arabicis

constituitur. Simt, qui dicant, ,,dies liic, quum deflectit oculum ab hoc

priiicipe sine visu et somno manet, donec ad eum rcdit." Ahi hunc sen-

sum rejiciunt, ct talcm versui inesse scnsura conlcndunt. "Quum te o



prlnceps, liic dies adspexerit, visu somnoque potilur, optimis rebus, quae

oculo contingere possunt.

V. 4. Nil aliud dicere voluisse videtur poeta
,
quam , laeti sumus

in Persidis terra , et laetitiae nostrae causa est hujus diei adventus.

Varium tamen huic versui tribuunt sensuni interpretes Arabici.

V. 5. Hic versus referendus est ad consuetudinem Persarum primo

anni die festivo sertis ornare caput , nam anni initium apud eos non

liiemis, sed veris tempore. Non bene autem poeta noster tam vallibus,

quam collibus serta dedit
,
quum serta capiti solummodo imponi soleant.

Colles tanquam terrae capita huic imagini apti sunt, non item valles, qui-

bus
,

quippe sint terrae inferiores partes, cingula ^-^ dari decuit. In

hoc versu a primi diei commemoratione transit ad principis laudem.

Dicit, majori polcntia gaudet, quam cui Abu-.Sasan, fundator regni Per-

sici Sasanidarum ejusque posteri Sasanidae potenlissimi comparari queant.

V. g. Significat hic versus, quemlibct, qui dono a principe donatus

sit, pulare , se maximum accepisse donum, dona ejus autem tempore

crescere, ut priore posterius majus sit.

V. lo. Sunt
,

qui versu baltei longitudincm describi explicent.

Sed baltei longitudo nil ad rem rcfert, honor significatur, quod princeps

poetam gladio suo ornaverat. Quum vero balteus hujiis gladii tetigerit

principis humerum , et balteo tribuit
,

quod doni erat. Dicit poeta, dono

tuo tanto honore sum aflectus, ut humerus meus sidera tangat.

V. 11. Quum gratias acturus donl mcntionem fecerit, jam pergit

ad laudem ensis dono ipsi dati. Dicit, est unicus in suo gonere, et quum
gladium personam effiiixerit, parentes ei Iribuit, dicitque parentes unicum

eum reliquisse. Parentes ensis sunt montes, petrae, fodinae. Utilur

autem voce avis
,

pro parentibus propter homoeoteleuton,

V. i2. Describit poetae fulgorem huju* gladli et dicit, eum esse

maximum, ut ipse sol in errorem inducatur, putans, hunc esse suum
fulgorem.

V. i3. Non minus vaginam , in qua reconditus est
,
pulcherrimam

depingit. Dicit, splendore vaginam ensi simillimam feceruut, ut si quis
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vaginam adspiciat, pulet, eam esse ipsum ensem , et hoc fecerunt metu,

ut oculus adspectu pulcherriiiio privaretur. Aliis ab lioc diversum sensum

versui inesse placet, nempe, argento vaglnam obduxerunt metu, ne gladius

ipsam vaginam acie sua corrumperct.

v. 14. Pergit in vaginae descriptione. Dicit, aureis induta est

calceis, et quum usus esset verbis calceis aiireis, eique tanquam per-

sonae pedes dedisset, addidit, non, quod nudipes sit, hoc est , non quod

inferior vaginae pars argenlo munita non sit, sed quod haec persona mare

portet eanique ob causam firmioribus calceis opus sit. In hoc versu autera

ensem ob splendorem undulosum mari comparavit, at quum vocem mare

adhibuisset , undulosum ejus nitorem spumae maris contulit.

V. i5, Redit in hoo versu poeta ad gladii laudem. Dicit: acies

ejus equitem arrais tectum in duas partes dividit ipsamque sellam , ut nil

praeter ejus extremitates duas
,

quod a medio remotae sint , integrae re-

maneant. In hoc A^ersu poeta vocem n^^^ in duali posuit, quamvis una

solummodo acies gladii secat ; sed hoc saepius in carminibus observatur.

Taraf, Moall. v. 81. Pro »b!u)u duae extremitates ejus [sellae) dixit bJ>!^

ob homopoteleuton. Sed et singularis ferri potest, quum haec vox stratura

ephippii significet. Prius autem magis poeticum mihi videtur.

V. it). Hoc iu versu dum poela principem ejusque gladium sibi do-

natum laudat, sihi ipse laudem tribuit. Multo certe est poeta nosteramore

sui arrogantiaque plenus , ut pluribus in carminibus appareant.

V. 17. Inter dona, quae poeta a principe acceperat
,
gladius eorum

praecipuum habendus erat. Confert igitur hunc gladium cum naevo nigro,

quo facies alicujus ornatur, et dicit , se gladio tanquam naevo nigro orna-

tum csse. Quum autem naevi nigri mentionem fecerit, cutis non obli-

viscilur, et reliqua dona, in quorura numero gladius erat , cutis nomine

designat , ut gladius propter exiniiam pulchritudinem naevus nigcr esse

videalur. Caelerum hunc versum vario modio scholiastae Arabici inter-

i^vetanlur.

Y. i8. lam transit ad laudandos equos
,
qui in principis dono missi

e\ant. Dicit : hi equi sunt celeres, et ita coudocefucLi a principe, ut ego,
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qul non miiltum perlUis artls equestrls sim, in iis sedens eques fiam. Et

hic versus varias interpretationes ab Arabibus passus est.

V. 19. Ab equis ad ipsum laudandum principem transit, dum ejus

vastum imperium raemorat. Dicit enim : equi dono milii dati ipsos me

domino quietem capturos esse, speraverant ; sed haec eos spes fefellit, non

quod ego multum iter faciam, sed quod regiones imperii, in quo milii iter

faciendum est , vastae sunt.

V. 20. Se excusatum vult apud principem in hoc versu
,
quod ei

laudando impar sit. Particula interrogativa optativi loco posila- est. LJt

hanc excusationem princeps accipiat , optimum
,

quod possideo , nempe

pupillam oculi mei, ei trado, et ut hunc sensum exprlmat, dicit, excusalio

mea atramento pupillae meae scripta est, dum pupillam oculi ob colorem

nigrum cum atramento comparat. Qnod si hunc sensum accipis, suffixum

in voce s^luX-o ad vocem i_5;^Vc referendum est. Alii autem
,

qui suffixum

cum principe Abu-rFadlilo conjungunt, his verbis significari votum poetae

pro principis salule, conleudunt, dum dicit, pupilla oculi mei sit atra-

mentum Abu-1'FadliIi. i. e. Oculum meum pro ejas salute perdere volo.

v. 21. Dicit poeta: ego ob vehementiam pudoris, quod eum non

possum convenienter laudare, aegrotus sum. Princeps autera, qui aegritu-

dinis mcae causa est, dona quotidie mittit, quae me visitatum veniunt.

Comparat igitur dona ejus quolidiana cum hominibus, qui aegrotum quo-

tjdie visilatum veniunt, ut eum in aegritudiue consolentur.

V. 29. Pudor mcus multiplicatur fo, quod piinceps versus meos,

quamvis ejus magniludinena liaud salis diguo modo describant, accipit, eos-

que ita laude immerita ornat.

V. 25. Simul in laude principis et excusatione sui ipsius perglt,

et dum se cum falcone comparat, pi'incipem comparat cum sidere splendi-

dissimo. Dicit : licet sim poetarum maximus, te, o princeps, laudibus tuis

virtiitibus dignis celebrare non possum, quum virtutes tuae majores sint,

quam quae a poeta in laude versatissimo describi possint, sicut falco venando

aptissimus volatu suo sidera non altingit, eaque tanquam praedam capere

nequit.
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V. 24- Diclt, se quidem laudem prlncipi convenientem nullo modo

dicere posse, quum vei'bis virtutibus liis aptis carcat 5 sed, quales eji s

sint virtutes, se bene nosse, laudesque talibus virlutibus aptas animo

tenere.

V. 25. AUeram causam, cur el convenienlcs laudes adferre non

possit , addit, eam scilicet, quod Iiic princeps oninibus, quos ante eum

A'iderit, hominibus antecellat virtutibus. Alio autem modo
,
quam carnil-

nibus se ei gratias agere non posse
,
quum haec slbi consuetudo slt. Ab

hoc diverso modo alii Jmnc versuin explicant, ut suflixum in voce 5^'uv^l

referendum sit ad principem, et posterior versus pars In principis descrip-

tione versetur, qui consuetudinem beneficiis ornandi habeat.

Y. 2(3- Dum in excnsatione pergit , comparat principem cum mare

ejusque virtutes cum maris fluctibus. Dicit, sicut excusandus est, qui

maris fluctibus submersus est, quod eorum numerus eura praeteriit, ita et

ego excusatione dignus sum, quod virlutes princlpis enumerare nonpossum.

Ego enim earura copla obrutus sum tanquam maris fluctibus submersus,

et plures sunt
,
quam ut numerari possint.

V. 27- Dona me vlncunt , dicit poeta , copia , et cgo cum iis certare

non possum, quum a principe mittantur
,
qui mari similis est, quod nini-

quam exhauriri potest. Carmina autem, quae pro donis mittere possum,

me auclorem habent , in maris fluctibus submerso similem. Verborum

lusus autem observandus est in voclbus iXA.«Jtil qj! et ^ujtJt.

v. 28. l^ertiara in escusando causam addit , cur eum convenlenter

laudare non possit, quod eura non capiat, neque ejus eloquentiam et inge-

niuni poeticura possideat.

V. 29. Vox jfcj^ gejierosus in yersu praecedente ad describendam

principis liberaiitatem ducit. Dicit: tanta ejus est hberalitas , ut ipse in

hac liberalitate injustussit, dum eos
,
quos donis cumuiat, ut plus sccnm

auferant, quam porlare valeant, cogit. Dum autem donorum copiam cum

mare comparat, id, in quo haec dona auferuntur, uteres aquarios csse

dicit, erga quos igilur hic princeps injustltiam exercet, quia cos , ut maria

auferant, coglt, quod pcrficcre non possunt.
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V. 5o. Multa comnioda poeta e principe percepit ; sed maximum

est
,
quod carmen benevole accepit, nam sperat, fore, ut a principe ser-

monis elegantiam edoceatur.

V. 5i. Laudat principem ob singularem liberalitatem
,
quod poeta

ingenium suum dono dare cupit. Interpretes Arabici vo(;em ^Jji tor

significatione J-a^^ ingeuii, scientiae accipiendam esse jubent.

V. 53. Celebrat poeta principis eloquentiara, qua omnes homines

vincat. Quum vero Arabes campestres eloquentiae laude insignes essent,

hic princeps autem in Perside vitam degeret, dicit, ejus loci (sc. Persidis)

Curdae (i. e. Persidis incolae) ei loco Arabum campestrium sunt. Quam-
vis hic princeps non inter Arabes campestres; sed in Perside inter Curdas

vitam degat, nihilominus tamen omnium eloquenlissimus est.

v. 33- Comparat in lioc versu principem cum plantis terrae ob

maximam utilitatem, homines autem ob malam indolem cum locustis, quae

plantis terrae ad vitam necessariis carere non possunt. Ita in hoc versu

principis laus posita esse videtur in eo, quod ejus persona omnium homi-

num vitae necessaria sit. Interpretatio hujus versus inter Arabes

discrepat.

V. 54- In hoc versu conferre videtur poeta principem cum pro-

pheta ( Muhammede
) ,

qui tum a Deo prodire •^ussus est
,
quum mundus

corruptus esset , ut eum a malis liberaret. Ita et hic princeps a Deo

creatus est , ne mundus ob pravitatem periret.

v. 35. Princeps in nmndo simiiis esse videtur hmae splendenti

in nocte obscura. Homines igitur poetae sunt noctis tenebrae. Ut

autem luna splendens noctem ornat, neque ab ejus nigredine obscuratur,

sic princeps mundo ornamentum est, neque ab ejus pravitate corrumpitur.

V. 36. 57- In his versibus se escusat, quod primo anni die prin-

cipl nullum donum mittat , ut mos servorum in dominos ferat. Dicit , se

nil possidere, nisi quod a principe dono acceperit, pecuniam et equos.

V. 38. Versus autem quadraginta, quos gratulationis gratiarumque

causa ei mittit, appellat quadraginta equuleos. Et ob hanc comparationem
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dicit , eorum hlppodromos est eorum recitatio ; nam sicut equorum

bonitas in hippodromo cognoscitur , ita versuum in recitando.

V. 39. Dicit poeta, quadraginta annos numero versuum meorum

summum numen addat vilae tuae, Non dico plures
,
quoniam his peractis

vivere non desiderabis , nam quum hos poeta scriberet versus
,

princeps,

septuagesimo vitae anno peracto, non multum ab octogesimo distabat.

v. 4o. Poeta in hoc versu principem rogat , ut versus memoria

teneat. Quum autem versus appellaverit equos , animum vel memoriam,

qua versus tenentur, cum stabulo comparari oportuit, in quo adligantur

hi equi. Ut igitur poela in imagine incepta permaneat, dicit, hos equuleos

in stabulo adliga, nam in stabulo (i. e. in animo) nutriti sunt, cujus equi

(versus) celeritate insignes sunt. Hoc aulem dicere vult , se optimos

componere versus.
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1U9 qIjJu! iilsLJ u^Uat? (_5v>>j( jJ_jJ9j bAs\xi i^O^ ^^JLlai LiuLw i^O^ k>^j i^^AaAiU

^y^ J)J{ iJot>_j LS>Lii »JLc iC*Alac ^_^KJ .\i!i djMj J^ .^fJut ii,Lsu *i!! ^^1 ^i,! OjLit

4^L«j «Ji!( Jla i^Li o!,>Ljti{ ^yi (jajijsJ! jj«£ ^ilj (Ll Jsxs) Lo J^ yiUJJi LS>^ J^ ii^Ljj

^^^55 j_jJlc ooLjj «j^S iJLsLJ qj"^! ^^5 j^g**- y5UjJ_5 y5U XJdU «j «Aj^vjOs J>*J]i ^^^

jo: Jj-ii5 yli y-^li QijA^Lj iiijit_5 iJlsLj i_j_^ii*j_5 /^,:S\<w! iJ 1—w.5>j_5 ^1,Lju »JJt ^jL»

Jixci_yi L_JaS »J_>3j
'j-'Ij-*^

-^ *>*^ J_yU«JI v„SLS»L*iJi j^ >—1_;*^—i^Ji (diiS) i3.>**j

LJLLjxXw"^! ^^ v;;*;Vi^i ^j omi_5 (jiLtJi (_5_-^! ^yn JsJi ^La^. UJ ryirf^ J^ ^•^*^i

»-JLc J*«^i U^ JojJudL .ijjs^iij jAxJ (-^,it Q_j^ *JJ! iSj*"j (i^ *JJi Ji***J ^y-JiAAJij

\Ss> ^jjL-*j *J_^ i^-^^
1—iL_X^=J! ^ tL> L«J -O^LXAiij J>;kXiaAJ!_5 'iii£.ji\ ^

«lXaj J^! LJ (iX*J!_5 BbUili iuiLc J>Jr*=»- ^ji (_cs; i^jjJlpLII ^^ u^j^lj ^f^^ /*!> _jisfcH

0«.«cs? Lj jLs^ xJ! «^ _^' ,_j*ii*s JLw! 15^ t5;'^^ ^ i)^rl^ "^^J 4^ ^^'^ '^.^"j^' ti^ '^^

J-o5 li^^Aij ^^j*c_ja*j\j aLflj^ Q^ i_y^^!5
liSoiLS Q^ ^yAaJ' ^^ lilvat j^jJLsu^ siJ^Lj' iJu! ^

^ i_j!yaJL ^,,Jtci iJJi^ Lg^ ^bL>'^! ^^S^ ^ Kj! j*>! ^^jJajiji QijiiJ! ^_<J U~:v!5

v3^-wj L) ^5! iiLwjJt JiysLj »Jj5 «Jsc iJJ! ^c^j i_.Aj«^3 Q^ ?s^i Jl^*" _>* 15^'-'*^'^ -^ *!>*

».ic J^ L: JgiOdUj! «j >_^ii _^^ »Jy5_5 oLLw^! Jusi ^ti^aJ! . .:j q^ i\!»iL> ^O ..s-j b5 iU{

<& Jji j^ ^^ ^! i^iy»! £^J^ iVri^il^'^' 4>^3i '^' >4>*'j^

-> 0,OJ-0-.O^^J^OS-- ,? JJ,0«- rf-.^5JSo-^
Js-AfiJf J4.WJ _jj L« «^fj (Cjl ^ |i.jjb _ji LoliW *jif iJiJ fl

J O .- w »a o ^w-o,- j^^ j ^ b i Zi > ^o i Z. ^ ^

js-j_^- ^f ^yoL J>^f ^^ nJ ^^.^Ju-j ^^i ^f csffpj jsiJ f

r



— Ia
—

j^cwj jw^JUju j-A-^i J.I i^^j LJ^i^ (j«UJi Jx u,.».^ ^y> jjLsL^s

jju ^j-S^j (j»-saI! !Ow« rS-03 »j3 «iX>3 |_5_jJiXll (^c (Jia^r.

J_j^U M)) Oj^j lSxC J-a*Jl3 ^^^1 <!^U) J_j—wj ^) ^Oi>-*J) Ta

^ Jlij L5_5 ^_5JtXc.5 5^3! ^ L) juLfei i3 Vj*l' tLs^Aai (ji3Aj JU tiX^j

,_5v\c^ j-^Uxj ^_50L«J.t v^aIU^uJ juiAcj^ xiiAc^ji toi (^j—''^

^. ^^t ^_j JU«J j_^'t tvX£j_5 .^^Jiuudtj .„«-c^>a;Jt jl—6^"^' »ilt S^;, jr^J '^Lct,

ViSLio v3j jWyj .^«*J. q'^.S.5 i^;V*^t iO^Lj i_5J^. ^ «jt.5 »i^t i3_>-«j (3"^' O^

ftJL-w_jJLi vjtj^^^tj L?/^'^ **»
o"^ j-:V^' i3 LT^ ^ '^^ '^^J \«*M(t (w!) ^jMj

«^ L*J ^«jtiLo. »jt j^j_5 t^^rU i-jLswi _jA*JLj (jaXJM J^. J^glAJt (A)Jt J_^_;j)

<3r .^t »JJt_5 »Ut uUc y*!t JLs u;wJt tOif

loUajtXwlit ^^ »LOj ^L^^t iJ^t bL^ *J^J LJLkuiAM-^bit.jv^L^J' biAjtj (^_5k\Jt)_5 vi^i*^! tiAP



tv —

-•£ — ^ ^

iJJl yjii ij^, iJJt J>:4=» •«^lvj^, sbUJi »J* (^/?' '—^W^ (_?-^ ^ijj^s ^'—^' g^

i^ J_yjbw.« liUc ^5 (C*^ w5^ ^5Ui? 1i (^jJLs ki^.wAj J»4.£L9 u5LJj: *ii*"t qU h^ c>ut

ijJti^j qL (fc5> ^t *J^^5 ti Jkcj (j^ v_.«jt^ ^j»*jt UJ ^oju (J^'" [jJ.5> ciJj» *J>9

Jwui^SUU _jP UJ «.«X=> ^-o (C-»^ "^
i_s^'^^ C5'-'*^ C7- i3_>-*J' i^ vjjM^. "i^ fji^.j"

i^jij, tilrJt ^} iULs^jdt Q.» J>_jj>lo [}^_J'( (_=! yii» iJysj *wU Ju "^ aU! jOws q! ^p

^JJ!, ^lXJJ Js*x;uo -fiJS gi *J L! "^ v_,-*J! Jj-«J .^^ ^' '^ l^-j^ c5^ o^
Jj' ,_5! d_%3>s^ qUj>J5 jl\s Ul^is *4>*J> v-*^' Jj-R^"^ *^ ''V.;^ c;' C'^' *^_>*

i3/ iUs>Jt j*-[jJS sUjw ^^U-S>jJ'j iJUs? 'bS «U, ^ilju"_5 *jL^^ »ji\s ^<_ii

J } ij ^ i^^O ^ '"^ ^ " oO^ } } ^ ^ ^ O^— O- -.OiS 0«0 w .>

.^t-5*a«j JLs L« cy*^' ^^ Q_jA^LiJS »u Q_js»i) L«_5 u^aj Lj ? j4- ^ ^y> ^

LyJiJ L^/ ^^_j:c^LiJ5 ^»Lv« lyv^' ^ cr^'^ '^^

iJoJ» »Ljw_5 '-iO^] >i/~uU' L^ 'NfiAS tbiAs»^ ,ji.*Ji xl^! i5_^*-s? LjkS» XJ( ,J-c »J_»5_5

5



m»yt. t)>*^' '^j*>' ULi */jH Aju^^ l^!'>..*=^^ jA*ia*)t *^jX«*/» _jjt i;^,-"--^^ stit

^ JU« U^ l+J^ UpJu^ L^jkXoj L^j^^uo (^j^' viiU*sLs Jjic I4I /io ^ Itfijuj

Jw-oL-ss, '—§^y ^js^ (^^jj^ ^j^i k.*.g^: ^jUJJ' c5yj' i^t"

jj_y5j Lfjika» tJl sLiJt j^t^^t w.*^' l5/' i5^
t^*'^' LS' ^UIj ^LftiLj (^ A»"' «J_>3

i^- £>>^'-5 £'>>'^' k^j»^ *^>9j L^^JsW (^t L^AS^aj iJ_jSj jOuaJt ^^t gJUj ^^LUt

jjjjLxIt ^yji j^L. g^^>i i5_5":(t j jLib i;ii_j^ LjiLs OuJwil ^^jOJt o^i::: yjw« _^3 Oes-lj

;iJL j^v^iJt ^Uac ^j '•^'jj' J*> vS^^j^t LfAst j" *J_y9j ^_jju^ ^\ /jji^ *4>*J «uL»

lUalu tit 'jfcS»jJt viyAAfij Q.. J_jj»Li jlisjt ^,.yU i; /b"_y^j i3«:^Lcj *J_yb iivi^t LgJLc «iij

tl

ti L^jJ^ J* Ls^Li' ^j>^\ 'iMJi.A L^^kiJu l^jiXo Vj*iaJ' Lgit (CJtttj jGj jr>j

.jjo^» ^ } E.-0-0- ..o?.- J3 )0^^ -o- --j>^jo-a o..

-"«^ cr .5' -x^ lr~5 '"*' ^^LliUJt ^i^t j*^ !^«*« ^*^^ cr» i^j^Lo ,_5*msj »J_y5

«Jt ^4U» |fc^_ji cri' 0->*^' [*^'^ ^^"'^' ^ B^iLalt |»;C*j't 131 iOU^ tAc tJt Lou» ^jfjw

i_;il5_5 sLaiiitj stjjiiL^ ijil_5 j*> o'ui;_^'t »J_^_5 *JJt _,.^j it tyt*-Ls iiLij' *j_^ iCU_5 »'ij't tot

^ (iuOJi. 'aa^Ls» ^j_^rV":! [•^'^ liUiAJ t^**",} *J ^^ tJt L^j *u (.5*' 3 Cr J-^-^ .^.«*»»t

yl ..«'> |_e\i< L^L-is» »J_ji5 j-i^t JkAja JLj (_5LXJt ^bL.SaJI |j_jJlii<o ^/JJ'^ J-o^ >j_j<ajj

jj jk**aJtj iv*JU3t_5' (.Lilii' 'i.>^\ *-*^i [*.>*'' '"^^ o ^J> L»_5 i'waJt .««'^J tUiJt _y.?_5

(^t t<5J3 J-o L«;o_5 idL J.j-wtj.*Jt («LjiJt "it L.jX3jt jio "li \3! ^o^ 0)Lu« ^t (^t.) Lg^Lo»

^jwjj ^^y-*Jt .^,*.C2J _yp (^^^L- cjt Qjt-'Li. j4}.'!:3 c\L't J^j.'"^ >-\^^»J LiJt Q_^A»wJ jiLijJt ^t

,it (_JX*Jt W.W.AJt 1, «'^ «L>L>. ^\ Xw*J ^.iiC iUt ^r^iJ) (-AJtj' L-AAwJj » -IjC L_lj£ ,3 _^*^

JJiJt ^it _jLo ;_5t J_jA&i *J_y>-S v^'-^-' >.>yJ=
<h^ (cT?t) Ljt vJ^ ^ (_5*^t Lit Jljj »Jc>

'fir o_j*Jt ^_jJt q_5_jjLo (^t ^^_y.wi |»AJlj >-i«^ fciJLjt ji,L«i' »J_jii^



— b —

ilJ^^t iUja._jI{ jUiiJI j v_AJU=Jt !lXp ^^yCj Uj!j ^]^^}] ^\ j»a>^i _j^j ^^^1 ^s-

tSr ^U«J1 >>!J!i^

-- .^0- .' ." J'i

L|ac!^iAj bIjI! K&o ^^^ AJb^jL ^^! Jl^jjc *J_>5j icUj ,! vi>v3^ (^j! j^->J! J^ «-^

^w>iai _y# «AXj iJy» iJl§XJ!^ iuUJ! ^^ ^ v_«*aj «J^^ 5 .j^iXj! iCJsUJi bOv^ l^Uo ^l

o» ^>^! ^*-^=i^ ^i ^i L«J Lr-«J ^ ^^\ .%i ^!^ ^ vJLXi! ^^jL^a^!^ ^.^^1

oU isSL t5! t^i^ai!! ^5 JI^-:-< j*> J-^^Li* ^J^ji, i^!^!^ tijJL ^^'1 o!jjjiJ! Jo^!

*^iUiI! Sc-J! t»A5> i^i^Js^ L^>- j i3L-ii! slXJ» ,j=!jj qL^ li^la *;iy^ »^"^.5' L|J

Jw»-! L^jL=. !J! J-^LJil! *L»J! ^ L^ ^L-o Lfj^jLsJ LjjlIj» oJus LJ ^'I
j_^

^ ^.^Jlci aW!^ ij>LA*J! Jvic L^.vAj ^f^^Ji vj Jj-iLwdJ^ LjJjji l^>>! «?^'^
L>'»^

(J'**^^ <*_i *^L*j^ Ls»!^ 'T.y^ '''r*^'
vi>^Lj Q^ JcB-L-^J I ^3 &*JL_«x Jc>!^ »Jy>

jj^^oo^ j^wutACaJ! «Jysj jCaS> JUm/« ^! !)_j^ 1 '^yb OjiA^Vl! -ip' ri -JW.; (}.ri*«JI MjO

^Lju jJJ! JL» JLrLJ" pLij^! J*^5 tA«os«JI _j5>_5 L^Lvwlj !iiAs»_y.JI *UJLj ^-^ ^»:^-^" *LJI

^L-ji.^! ^! ^^_jiL J'L» ^O *J_^j o:>j*t! ^^!^ ^UI ^m^ ^:> JLr^! o^,.!,

Ij^so >>"aj"Si! Jj|! iUJ! y^) J^^ Jo"^'! cr i/^'' ^^^ gJi^sj lP_^^i *J_»5j, o_jJL

vi^AJLj' j_j««*»"i! JL» OjJ! ^. j*i=VJ L5JJ! _j^5 ^Li j^ _^ 0->*^' ^^^^J u:'^' i^ \ii^

J_ji»j ijwLjJ} ,3 -vxu (Jot>j U«jS (ja-^^ v^^^ 1 ^a^-f:" L{-«^ oU !j! aJL^Ls- ^5 Vr*^

(O^ ^^^^y^l i/'^.} v)«A*^' ^ >^ '^'^' <3.^^ *^.^i ^L»^ ^Ai> ,jf^!j Mu! (^l U^ >Lm



- \f
-

& k)ixoe U5jj vi^wJl

c cc o*^ -j ^ ^ c ?

« .L^ca^ <^XsJLj JJaj »J_jJ»j »J^" i5JJ5 viJ***'' S JfJ^ »J_>iii iji^ _j^ L«_jj tijS

^\ -i^yi^ ys ^U Jjo lol Jowj oLj IjL-ji Jjis !o! Joiaj Ji JL_Jb ^r-M.^lv viiJUii

j_j-'L-«j *U) JLj j.jlXj ^_5! JJjLi iOJt«j Q_j^! BL-k^(jsa«j ^^'o_y.j! o^^' ^i^lj i^j^

L^ ^.^•il.^ c ! v;;Jij ^XLju »11! JLsj ^!o (^g! iJ>_yj*v« *^^ i)"^ e?^'^'^
„-«^l\>-! _j«*j !i3l

j»>X> (j-.*^'! J-aA^wj J41 |.LUm/ ^L«» »J o',^^ ^ ^^j^ *^^i *i:^!^ t^t ^,,oi*i:L>

vJL_aj_5 i3;!r*" »J«*^j /^^' 1^=^'^ ^i ij~-«-iJ! r^ Lj!_^i ^j_jLo_5 Oj!^ Ui*5» ^ju

vJiOJij >>l_^L J'.JIj !j>J:^kcu<i «J^yij b_>s:UJ5 ^i ^ »/?-L^i c^nSj o>^=" *^^>^ o'

«jij^jo _,4^'_j3 ^ o_j3>L.« (j~.»^i j.5^ ^^^Lo !o! Owi^^Uo!^ ic*.^ijuJi i-lM», ^j<;:X«g»H

L*i^Ja*a.^ viiwJLj (^_}ji r=» «XjJwi; j^ji !Jw^i*d L_jJ (JLsjj ^iLs^i vi>^! !o! ^_5i (_^.k^JI

^! ^_ws*.iJJ &;^ (_5^^' ^ j^ <u*.L_*2 »J_>*j L«jL5 v**ajj! ioi _^«^L _^ii\Li*o! JLa^

i3_jJL«-o »J_j55 (j~w.iJJ j-u ^ i^\ ^_^y.&j 'i'^ Lj^ LJij "i ti)o!j ii.L«j »1!! ''ijli ^^^ j^j

m1\ ^pJisj kJU! j^ L^Ji^c !i! ^.«.caiLj L^Lo! jLJi |_ji o j.<3i viiJJ.o O^ i3_jj«ir^ ^,.**'! _j^

L
'

.4Juj! JUjj 1i iJ^ yp> LU*bi J'ju q! i-j!_j*aJ! _*JL«J UP pX^j ^y>.j^ OJ^ ^iLoji! ^^3

^^Ot! iJJtj, ^s'.^_J! iJ*!! ^yi :vJU

> ., ,OjO ^ o - o -• -V-"^ JO> o^-» o.»^o - o^o
T|

'"'



— r —

3wxl:?0' (Js,'^i rr^*^ J^^i'^ i^*^ j_^^ '^Jj^^i cJ^ ;^>X^' n

(^_,^j-^ jL_s o!^. j_jJLc «J_jjij j:y**^5 ^ Vj^ iU^ouJi tL_:^Lj ^lX^^j *J_jS

K -oUb (_5' AAS»'^ o!j.i<<^! (^5! SJi»»"i (jPj «Jy35 jA»^. ^^ XiJXiwS LJLaii *j1_jJJj! OtjMwJt

«*j> Jotjj ^^i isJUii j>i UUaS L^ iCxSi^ o'"^ ^'/^^' /(i* O^ £/*^' ^' «UjUj

ii\J3 -yij JyJ^' O^ 1'^'
cr?-*-* *^>b j*^JJ' i>JL«j L4*jt_^ •_su3s _j^j u~jLJ! ^^ ^y>

jji^ )tJ'-«j ^ ^^ JXJ J-^ ,_^^ f^=s (*j ^J«*2! !^^ 5.*^ Ju JJls^vJ (_5-iiJ! ij~-« ^JL»***

^ ^,,*.**»]! aJw?' "i! .UJ! ».*>^j lXJ_J! ^ io^ fSo^^i o_»^. "i si^w^kXiL

- ^ ^f* -^ O J 0-* ^ '' JOjA J O J

(fcJlj nL»
;

t.i! j^jotl! (.^ _jP oLjL^\«J! **_>^j /*^-5 j-**'!.'^ j«*»t %^^j*jm slji

^^^! J^ j-^' **^j i^ ^l^VpUJ! v^xMiiLj i}>*sX^ ^^ _j^ji H}L:#5 ajL—;^ *«i>

.j^J^. i>^y>i KjL;^ jiL^Lj J.*a;i* >_^Aic JjCI JUbj tc/i>j"i! «JL» KjIjJJJ J>\J.[£s j^juii

mLaJ! biA^ |_jL_5 aj^ i^] CA^' ^*^'' g^.5 -^'i^' J-*^ l*^^'''-^ ^J Lf**^ O^^ 'l?'

i—^iXJ»^ (•L=3l
J;»^^ Q^V**^ ^.'^ ! ^^ v_Aai^ ^^_j:S3AkO ^»'^'^'! *J_jJ>5 (j» ."ii! ('^jSi'

iUiii' iU^! j^ O^^ -^^'^b J-^^^5 J'^^ O^"*^ ^•^'
J;*^^ f^^ls VL*^J

oi^^--^ !_jjLs' Vj*-' o' r''^' uW**j' ^-Sjjsj uTj"!'! ^ f*^V*^' o^' ->^ **^"ii55 ^j
"^ mUJI »JJ> ^^! i3_jjb. _j^ sjL?^^ Liou! J>_>Jl=- ^^ iULi _j5>j ^-«J! JL^ JL«j o^'

^^! >i]ij L^! _^! iw^.^i-.,^^^'^! u"ij c/' ^j-^ kt<«-^ J^' L?^^ T^'

^ /^ -0-0 }j-e ^^ ^ u ^ ^ O^- - ^o^^^ ^S w S -

Joil—sw*iJ ^jJiJu «^' ^^ \:>»S- fof U^f,6 y^f ^mL^= fA



S <i o^ O CrJ - - ^ O - O - *^_o ^- -y^O- - - -iS -

^^ »J_^ji Otf»?j j^;^!} go^ls Lji^uJwj L^t^ -«^"
c5^ '^^ UjL^ n^yi

^ Lo j^jJl^ (.LLii itJLc jju Lo _^ ;>o «j i>>^ "^ ^"^' y i>^ (»^ ^4*^

^UI? g-ij qI—t^' cr^^' or» «^^^ -^'-'i^' ^ ^^ y*^ ^iyij ^^^1 jOd

jj_^j o'->^ ^ i^ '^'^
>r^-5 o'^"^' ^ ^Vi^^ U.g.'> ci^. o'j^'

qLJ2*J5 Us»

mL;J( »J«^;''\_Bjk3J w! ^s-»^^^ JJiLua/o _-^ Ls3j! JLsj^ cXjJvs» o^ i3_yw tLJ! _y«X d^^

<3> xjic^ LrL"^' j t^J

Ji iJiX)_jS» _}5|5 t).;^uJ5 I—fcAM^ i)^ '^' l5^ fjjj^ O^ SLUU ^«^ lV^j *J_jS

,j«vkai5 tw*? Jtw i5 ^iuotc U5j L«fcw ^_y<«j' (J^^^ ^r^ ^iJ^ O^ U^J^ k;^ '"ii***^

wfcjywc |.ljsi Lo (»-uw ^!^ Vj^' V.J'^^ o'
^jl^^

j_s *i_>»5 y'**^^ r^ isilti^ j*> _>^ ^y*as- !3 »J_y35 oLwO LJ KiX^ qSi> J^o» '^'j^^

j_jSj LgJiJ Jwi! (^) \6\ iaLiit ojjc ^ «loij pjsi]\ Up *j >i?jIL3 o^_;Uii 1».?^ jjLc

^^Jc> ^^yJLc 15? J^! e.-*'^ '^ ^t^ i iU^lJ; j^jJLju *I_^ ^3 L*^ ^^ i>)uJ UjP

iuaa^i 16! L-*^ o'^ cS^J^^ J^ HMsiitXi (^\ >j_j.:SUj ld«>? *j_j.i^j ..^J *J^.5 ij*:^5

KJ.«,;Ji tLii^Lj _j^ \yJL>"iii «J_»i5 «Ji^' !3! »j_j^j" ^iLsj LVeJuJt ^5***^ o>^' i^^-i

^ j_5-:it Ui? ot^it^ j_jjt ^_^j ^jciJt ^^j ^j^\ ^ ^\ -^^ y>^ d^\ ^
ti> Lg^^ ^^ i^^aJ^ Lg-ic vJU^I L&ii ^(,*-Jt (j^ (^j U eUJj uJL:^ "^ ik^ "'-^' ""^ o'

} o- ol- - Sj Go - -o -0-c: >
_ iX'^'

v-jtOuJbfifct _j5>5 ,5^! oJJ^ t^' cy'
^'£'^^''"''•'"'"'1? \S^^ i3Jy^ ^ i:[j.i«Jt ttyi J_ji

L^_yS» ^5 J_j2j eSUJ (.lJJu vXsj ^^y^>_jJI KJ>i^5 iC«jiic (_5t tU>5 ^^j^^jjj ^.sj^i! q^

U ^,,^ illt j^^ iuL^"^ JL» w^^Jt !vX* ^ LJ *iJt J_jjwj ^yt ^^j ^Si\ ^^



— 11 —

I^ J.4^ Lf*a*o f.t_;^ Jui cr kJ5 (J^xS^? J«**^i ^J^^ t^ kJLs- >-A> U*fi5

U?jo! l^ji^ o^-jf^ (^^ ^^ ^^ Vj^ o^ ^'^ y^ ^i 6-^ "^^**^ '"''^

_^5 iu^a L^JLi.^ Lj^ __;i>":it ^Laj, Lp5 er*
^«j'^ L^Ls»!, Ls>Lj! I^J>^\ ^Ls, s>A^ ^_^'ba

^^jj^it .bJL^ (_^ ^ JiLH iUi^l J^Ij c^^^jj iJi «jjL^ is^5 iiUJ<5 Li?_ji»=.

CjA^"^' crrs o^^"^' r^^-^ i^"^' i^ aL-U/« q"^ cr^^"^' ^ '^'^•^ ^"^' ^ C"^ -^•'

53! tb_j3 »J_ys5 oyw x.*^ JLsuj f^y*:^ ^j JLsLo iw( ^"lii} Lo_jE L_i"^i 0-?^=^- '"^^

iJLiJIj, L^Li J.^s^\i L^i! y-sC JiL*xiJ;j, (J,J*^!) J-L^ *Jy ^,^?? (J^' ^^j^

!u»^ (-jUfj ^^LJ 1-4-^ ^y. ^ '€4== ^!j^' cr^ ^^

8j^3 _^ Sjj-i i? ^_^t.5 o^, L5>JdL>5 \J_yS _^j >Jui LJ <X<^L v:>wJ5 iAP

iJ_»55 »JL \ii^^ 1) i>! JiJLs Lp-fAJ U-JU5 ioL_J5 sj^ Owb» ^jt sUiv05 (j|J5 ^jLjL! sAw

^ U J-05 *Ii«j JyJis ^uWJ! gJASLs (_»Li^ (/-*il5 Lffc^.5 Ls.^.^^^^, ^bLJt gOsj ^jLJ

^^LL »^t _5^ JLsj ^L3_Jt j^Lj vi^yJ! ^y*^ _>% »;^5 ^^jLJ^U ^^j^aj^s q*j.J^^

^ ^^^ i^jt J-Jl?j #J_^_5 jo\_^ ^=5 v'j^' *^^ji jiA;XILj ,_^^t j*AiJ5 ,„«^L>j, !wt

_fcc L^^o^Aj ^ djJi^ ft5L_AJ5 sA^ Q^ bIi *«< JiLfit o^' ff^ -^ '^^j^ '^j^

ijLaJts :vJL»g.Jl tL^L (jas^b *J_jJ.j u;.^*^ i^\ »iiOL\s *Jj3^ jL^ ^^P j**l[i \Jis>j}\

tSjJt_5 ^^t (^yyJu^t jw>aj (jijj* ^^^ J_y5^ ,.^1 sj^ (^t iUaA^" s!__^t JLsu iUjS^*lt

^5! jijJt oLo ^y: LiiiSj^ *J_^_5 .,.,«.:^Lj L^AS^t^jJj LjJt_^ ^yt u>^j i^t J^LJt ^^

Loj !iijS> L *J'L-Oj| »^t ^^ nh^} J-05 jjwajt _»Ji5 j5jJt o'._o ^ oL> L^_;^

(& ^Uc! dit^ .^.'^4! g-v<iJU! J..XsJ!.5 ^i*o-i\ q, m Jjssuj



— K —

J--W-J Sjjoj /»^^0- ^ ^o-?

Jw-y« L_^fOvi ^Jtv- 1—gj^ v3 a-^ibvo [«jXiE ^LjjSkj iLJi U

BiXiuVi; j_5? ^_j.^=.Jle *J_y55 ^>_jj5 lijij L^^ j^j-yU>_jJ! X**^ ^^! -^L^-j iJjjj

v3tkXl! *^Xaj _jiJi J4*-w LjJJ |-i ^y>i [J^^^i j^=>0^\ X*3 (_5_jX«Mj_5 Jo^^lj (jaiL:S\Jj

AiUJ! BlXS" v^AA^J i^\ SiUjW J^ L^SiAJs *J_ji> o^^' ^^**^ (****j) ^rVt^ '—'*^ '^^J^i

<i^\ 50^ J-jS oLu^JH j_yS gj_y.^c\J! KsLii! bAS» kXJb- i^S LPJJLs- *J.yi5

^ OJLa. KJoJLc K^=u.a« i}.*i5 vXLli. X.NJr iiJj^^V BLR:sd*« ^^^li! J-05 [•_ji'! cr* *^^J

»J_y>_5 »jj _jj_jj ^ 1^5! ^-M^jj 'iS >J.>i5 oj! j*J^ L^ *JLs L5 io!j^! ^S^ J^^ _rS^5

^S^itaj . M,f—-i ) vi^^-c;^^: ^yt J«cLi ^/J*! _>* ii*:>Li3J .sJ^ji OljiiJ! iLLJ! jw^^j .ji' ^\Lb

J-jJ "i ^_g! j_:SW2J' ^j L-gAJ 1., h,'l "i ti^!j iL_*J »J_yJs *.i/S5 ,j»^4,.wJJ oj j !J! ^xilsJLj

J^ (5 L-jJ^ij (J«-Mi XaI»- Lji U*^ '"'^
(J*.*^! (iSLAAA3J l*^

*^J^ i^i li^J_JA» (J»..».i^J

Q^ JL«.% ^^^j''^ \^jh '^jiji^s L',_5! L g.
A.N ij^ >^jr! Jjj^^ ^:jA*^5 *^_yb •^ i'^

iUc j-^«i!5 '^!rsL] >_AAS5 _j^ i5^j_g^ *^J~*5 (j*»4-i^ L-£ty-*^ Cf* JrJ ^ *^ '^'^'i V*'^

liijiilLj L^X^gto^ LgXsjSwJ K-w^! \Xj,>Xi> j_5_j5 !ioL_J! «J»^ l\.L> q! j_j.i*«.J!j gJklLj

<3f L^' ^jhAal» "^j 'i^y.ij "^ £.>? cr» J.5 jS*I!

J o ,w-o .. -J- -w-- -S-J o -jS-..>£5o-
JwJ^ if^ L-gJLi. l-^*S5 *^Ls:l^ ,.yi L^l l%i.) Oys», 1*,

L^! l^! «.i/. ic>jl ^ (sj^;'^]!) J^i i>^ '-'/=• L*,*>^=>! o^:^^ d^*^. o/> ^^^'

o_;^ ij-a3 LjL«>5 ioJJ!, ^j-i-sii!! J. \lLi^ Lai! ^! Jaii ^^ ty^^^J io^^aJtj »>aJi <5 *J^



^^ j.p fU)! ^^L^w?5 JU!t Slt^ii jJvXH Ut, 5C:<\j.?j.!! Xi^i- (i^l) t!^j J^^ ^yUJj

a5CJ 'ijis^ joJjl>5 «JLc j_gy> (^ji ,g^ *^j^ '^'^- '^'^.5 *^A^ *Jj5
(__5? r»^ ^^'j* (r^)

^^Lc^it ^j-^LJj *^^.5 [«^Lc^i! ijwvoLb 5^^' KiU? BiASi ^y^ bLowj Vi5Li «.Xwcij ^_5?

y*w<iLl3 J^ q"^ bl\^__^ ,j*v«LLJ iiio _jP l3>-^^?^ *^^J (J^-J^' L?^ J^^'^-*^

<& x«_jLuj! iXi; _^ ij_j^:svj!_5 J^jfjSU

^y^-x-^Jfj ljL;5^f CjyJijj lit /a.^ «ipft/» ;jy^ ^J-!^^ kS^ 11

^i ^^ ^i^^i Wi^ ^5 ^y^i iX^Li,^ i-*ri.Lc
J4:=-

Lcl v-j^J! ^5jj >J_ji

...L^I^Lj i>jA(« ._j5 iJUy tJjiXsUS aaas ^j^" •bJLf> i^yi^ KsLtobU Q_j"»Ji vii^JLV^j ^ryUM

J^^AJU SSLiii tivAP ^^jAft *^i KtXjj (^i S.OJ qC i>^ \i\
^y^.fi '^J^i ^'^

iHj gJiJt_5

«Jjjsj SLXai-j NL)L-iJ ,_5_jJu_5 WiXs» ..w^^V lXaajjS» xjI^ iijJ_5 ^^ '-'/^^ 1?*^^' Jj^'

jj_j-j>5 ijsuSi) _j_ji;ii _j.5', ^3^1^' 0"^-^*=" o-^^ o' vi"*^ ^'^' g^ J^i (3^1

v.,JUai! JoJUtJt ijl ,'=->.U _j% X*.i^! iijii JuOci;.j5 SOU^! ^Lii. ^^-m,^ ^jP, ^^ijil

_j5i jc^J^' J"^! *^ ^!j-^' S^i ^^^ O^ ;<*.^^lJ( KuXiUii ^^ S_;L»J: _j5> J-vli.5 *^_^»5

{jo j'^i i.Xj_jJ' ui^j 15S K>Ji3 Kil—iji slXJ» ^i ^3tli_5 (c**4 O^i /^•i^' "^ G^-)

L*s _bLii«U!_5 ^,*«w^ K»:>_5 ^jLJi Bi\»' j_ji iUj"!!) vXJLaJi ^^^^i^_^\ j_jiJi *Ti?A*J' lAsJ)

^ v:iO_^! itXP -i^ j-s L^ li^j;^

»J_jJJ5 iwiJLe X5L_jJi kJS> ^ '^!/^!^ L_iiiAC (j;i lJLN.)liw JiJlc ^_ci ^,»^^13 Aj_jji

L—?LX..Aa< .y^^i Lj?l\Lh.<i j«J?»l3 i^.»|J.5 [^s^^ ^~-^jS (»-^'^ia!L^ J>^! L__5>fcXow J»j*:



a.>3 JLil} (J^ £^ t5^-5
^"^' ^ £->^ ^-^ ci'"**'^

^rsJyi'^? sj^ »^lj jf*J "«5^

i^ L>Tj !3! t\Ajii5 /yiic liUJJ^ L^ LsU ^^^ v >:^' cr» (jp^ wL^ CT**^ '-^^ (3^

«yJle sU5 ^V^ i^yij J^ •, »4>j o**^^ Lf^^ **** *^'' C^J ./^ -^^ '"^^ ''^.5 (3-*
^

^^\S Lo ^j, J.A*«tjI!_5 oL*jj.«J5 ^^ K^WioJJ tLJLj oLcSijJ? L3J>^-i> i^"^^ '^.J ^i

t& ^yf^jLu^ Qjkj L* iXkju L5«ii' fj*' j^^ u*^ (5-^ *^

y o- - 5^ o oSa~s — - 6.- - i ^ .- .-»< - i " f ^

_j***aJ!5 >JLi (_5i\Jt vii«.^( ^e* k*'^ '^^ ^Jlc.Xijk«<i 'diaii kO\S> L^AUj qJ^ >Jj3

^jSVjw bJw>!1o^ J_j^? ^.Aijj _y^_5 BjiicXt 'b't iJ_j5j oL-iu» ^Jj:
'^ {jo y>\ Jx '-Nj.l-£

Lxc*45 ^\ ^^i'^ J.£ LiAS »J_>5^ 6 i^\ f^ ^ji\0^ Lf)i*>5 iOLaJ! KiUi! bUjw^ ».5^^'

jA*J! Q^ o'^/^ J^y^''^ JL5 ,"i5! J.Ajyj'j i3Ls ,! »i>5_5 w**>J5 w«aAii_5 i_.*-iaiJ? Lui'^!^

«Uji-e^ fcJLo LJ !iAa^Lj ^ii«.xJi !vX^^ XJ'AA3 JLjtjliJ jrV»^ Jl^***^' ***" o'"^-5 £^>"*"^^

L_tXax> (j^ ^iAjlI! Kjuy« iU-Jic lyJLo ijLj ^! LfiLj ^ J-Lju» LiJ^ vyAj*v<i5 idL (jiS^^dS q?

<& ._*j5Xj J^ SoI Ltj u5Ui? Ui ^^^j-ot qJvA^ o^Lw ja>«J! j o.*«j (q'^) 1^5

J.>o- -oEj,-o y .- -J.-0- '''•'.'.« ^'^ ^ ff
' \^ ^

\ y ^

j_^2S^ vO^^f (J*//lLIo L^XyO -C ^.l^^S^ lOl (^w^iXll iyi.U3i JO ^ lo

(ji.J( yX».g.».n tLj^Lj tfs<:ajj(^ ici-Uaj KiU ^^l xsLUj i^ajo _y^ i^/*^' i<3-LaJ «J^jS

^jUc-LiaJ ^yLUc U.aAS ^ILju" &lit JU 8^5 c>wJ! ^ U/ iU.;?ui! *^Lj_5 g^^!J-kS_5

v_Ais> iii. iijaJi ^3 iu.s\jij! J!iAJLi j^jSiaJI iJ_»S} Ux^» i-LJ! ^^, ^J^, ^^y^t^

o^j X^yi u*xL ^^i tU3 t!5U.w<i (j^y, ^^\ 075 1^^ j>^ o^L^ LftAb Sj.5>Lyt ^i^-ut^t



JwuWf ffL*Jf iiU«»»j U^=> ^l «c>.*Cj (^'>j' iN^Lj kiXM^^J "^3 i

o -* ^ -- o i^o^o *• w *'-S9'^ *** A

^ ^j'wiJ( »!-) Lo _jP_5 jjs» j^ ^^^is».^5
.5

JyJoL-i^ii)! ^f L^»>-x_E)j^. U^ ^ Uj 4d^^ '^-^ly» vi>.jii' tl

^;^» L_ie>> (jLsis 8j;L> Ls^Jb O ,L»a LJl» L:sUj r**2J' le^ 4*'^ ''^ li*** c»*Llji O^
J^i ij'i:> i^ LiJi OUcLj t-4J _;*<^J t_c^ 't^ JLiis stLs- LJjj o^La LiJj U-^ r:^'

J«jjLLj!_5 v.j^j* cr» *-sJ^5 ijJLfis LJbL>"it ^^jS J.i<Ji *j !_jj_jX2s 1.*.^; ^Ii*j jUs L?lX>L9

'S /iil 0U3 _j5> i_50w'! ^VjLj «^

^j_,^ J^^itj, iisis ^;j^=-J! ^ ow<j b-jj! ^^j^aJ^ u.V>ti ^^^, Jv<"SU L>_j:?

«..«.jbw-tJt v}»-*i L_«J 8j.l.^L_9 L9_kl '^^^XJ >-J'.>M«^t Vl^V^ La9

(^gt 1 ,;'0_yi uj Jij o! (^jt t_»JL\j' 65 «J_j5^ ^\.A^JlI o_ytj "4 1—iL-j*;.! ,.J j._«Jbuif 0^.5

Lj^Xa^ i^jt LolXJ ..Jst sUa/9.5 L£.^03_5 !s 14-^t " '^—
; _^ ^ (JL:>t Lo sjyi^ •^[»m is>_^

[.^i^ 5a^ 0->^ J^^ I*'**^'
(^t Jj.j-^J' '^>'.5 i^ y^- *^ '^ i"-'^ ^3 (C^"^' »tL>



1—?vi_j-*j_»j ki;AS_5 _jl k^j^' l* 1.5***^'^ L?>>j£_j^ ^ fj,\ LPv>_>c_yo o^SiA^ L^5 y

xJjOj 8^^ shls> (_^i5 _bLw jLiy JaJLs» ^ji] Jrr«w lXS iiSjLVo ^^t 50Lp- L^-iXJ »J_jS

(^ t^'
^^^ O* *^-^*i) -^^^ ^.»^5 -^jr^. *^^ LL._jAM &j Vj^ i_5rJ^5 lyiJ? l^

13! «jt^ ^iXkifl _ji? ^ »J^i «ujf -<_>-J ly s^iUaLI ;_5>:>_jj !Jl (jJLdj iJjii^ (;L^

53! j«Jj jiX«M _j5) jJji *^_>-*!5 VV.l^'
i^y» £-^J^ '-* **^?^'i "^j^i'!; »jL*a!

otj/i^Si blX.S' jy! OtW^! ^yjw^ ^O^J^ ^ajj»! !jL>ua-o UJ> iJ>J.i->^'ji UJ^! *J_>*i v^*^

vM> J^.J-i'3 ^^1 O^ls-lj jji
^_^ vJ^^lj ".S/^^i) £L=J"^' l^J^ iaJ^ J^»

t& L^ iJlij
i_y»

jJii "i L^J %f« iiU3^Loj>_5 J.S.LJ

'J^f l^lyf ^_^ ^^_^- U^ l^J ^jjG JLs^ ^ ^^jCKJ- Ui A

^yL.-J^S! JU£! ^ J^ _jp J_jiJ!j J_,_iJ! ^y_jJix.- L.*^ L5!jJl ^^_jJuj- Jo b-A>!_5 '^^

L-^y Lij^ liSUtXj ci*A**«_5 ^^j^LyiJ! c_jj 1^^ j^^LstwJ! ^ ti(-Xj>!_jJ! Litfi .i!jl!_5 «jiSWiLs

Ls ^ ..J^LJ! ^ vii«J_jij .^-f!_j3 ^yi CJO.5 ,>:=> Q.jJ-ij Lij":i,5 LjJbji! ujyJ! ^«j:jj

(H^J (*^ o->^".*
o!_jiAJ! ^ ^ 13'j^' ^j*^' o' 1>*^5 >_aJL;i»! !3! (».^">>Lc cj_j5>.

cr ^r^ crj -.^•TsJa«^'j Jr?_>«^5 ^ ^^ a**!>^ i>-^ ^_c*^ ^j*^'^*> tJ^J^^ cr»

^ ^yCi J5 ^JLsO" ^ tLiui! L^! AilLi *Liu«J!^ J^l^ '^y^



JJO*- ^•O-' ^OX: — ^ O c ^ — O-'-'0 --^
^

Ow^

Laj •J* i<-^' r^-^^ «-6*33 »j5 o*A*JS j_yX«»j B,i_j j_g? ijl. i»;wJ{ ^.j ^*Jy53 i^^' ^'^^

JUwwJi ^, R_Xj_j^ i\5 vjUs O^Uj iUj va».:?- i* UiU viLsuv
(_s^3

fa'5j-«"i! bA^ ^y*^

t5? ^JUst» «J ^jjt _j^ ^tji _j-5i_5 ^LuLj

< W ^ ^ O -* O J — ^on< 'JO-' » '"' i^

5_^ L UJ» aj ^'jitj ^^( j_^ jijj U ^j^i^, tiXJilt ^U Ji :> Ixi ^\ ^jiXi «J_»i

_L-:JjJ5 q5 ty*^' *>M »3^' c:^V?iu j|_^lX-»J! tUJt ^ ^\ iUc >J_^.5 tL_«Jt \>j

^_j^ q! LtJ^iA^-t ^^jAA>5 ^y.«^C:S\i i^js\ 'J_j*j ^*^xaJ
. j tiAfiil ^ »_^Uj U xi£ oti^

jcLiiJ! JLi^ tjX^ ,j\JpjiA jjiAcji L^'X<i !-3! ''^j^^ \iySj_^\ ^^yi ^y»

tl\ L.j.^ ,vAJ' |J V^J^ oLL)ja/0 ^ P* CT^ ^f^J*

^Liit M«-_jJ!_5 «iJiLw v_)yo ^y< fcNjjj^iU bXo! j_5! ijsaaj ^jJ\ U..ii«j V ^.X) j-itXc 1*^5

^*iJ! Jy> »-^.5 |«—4^^>^^ ^^j3 ^y*^'-^p L?' r^''
c:^ji! i3'wJb *>^_J' j__c***J *-^j^'

^Kgjt^ LS^^' ^y> *-Lo3 ^»^ ,o0oix^ _^»^fljU_« (^g! ij»_jjsJ! ^\ ^^•^\^ i .^JtLo

B>>LX_J>j ^^jAvJl JLSj '«"jiji (^y*^*^'! "^^^ '^ iA^ Q_wy«ixi^ Q.jJ>_yi (_ci ^.,_J->_A«

u^3 j*i J^ (^^ _jtij! ^5-^^**? Qj^^.! Vj*^' *HjU» V.»*^ '^^^ j'-*^' (_«-' O-^"'^

^^ KmJj.* J~JL«Ji _5
^3UU (uUAjt) v}-JL«j ^_;iiu »J_»i^ bLJ |_g::'U' v-jl-^^^^' il •'V;U»Ji_5

ijaLMJUj fcljjJUli JL-il Lpi j.tf'Lb_} c5j^i iAj«j '»j-« ^^^^' j_eJ' v)yyUj_5 ujL^^^^' \jp-h^^

4jtoL--*!i 8Jv.Jwi JLil iUj JJJLj (Oo't XjL;^ tU ^yo Xo t\J5 giu^Jt tAP ^jt ^_^^jtj! ^

v!> ^j*^\ Jli !l>^ iL»*i«_5 J>jJl^ »-LJt vAA3jJ 'lA-^U ^bLsC!! ^ o-J^^***



j_j,-^\X^ Oyaif UoAAb^ ^! '^I t^—U^ 6f ^j>rsJf afi>»£ »iLjtw U^ T

L^i^ tLjIiiti r>M^ cr" ^j^ "^y^ '^'j '^ '^'->^ i^ls^' l5^^j^j o^^i*^'

_j^ Uiaiil^ b^jjls i_5l 0_yIiH jjii,yiac »i_y5^ (.5^' 0_^a3 ^^y^ iUc l^-^jJ ^"ii ^

(j^'>^ o* "-^j^' u^^ vXj (3='>* ^ o'j-="'^' cr v^'

^-ss» KT^i f-\:>y^ m^ Jtjiit KikXs» ^ |_y;*j J_^X« jJ^ij, ^-yA*It ^ ^j^la

jj«i» Lot \X»-t^ j.5***f ^'^ i)t^^^>>^'i J_j-;s\XfcJt^ JijA^lj '^l**- **^ »jt BLi*«j| (jaLu

JL-S\X^t jtf^ ^jc L>t_^ is^c o->*^ ->^- tS'^' _^^J L^tj) uiL^aJt g^ J-s^jCJt

• oy y^c ^ o ^ ^ ^or^ -"

O^JL> «yi^^ 0>Lju« ir**^ '^' «''^ (^t tiiM-wfcXjt tjt JLb j^jj (j;3 .t_j£ t_jJLs\j aIJ»

t3t >J_>-9j L^^Lo souij LiXij J^i l-^j^i QLi«"St tU ..^UiJt *.;;swj|t ^^t .ijbJt

ljLiU»t tit xJLiJt (j^ J_>-«i« ,»^t _^3 jvJ-Jt ^,*^ _>^^ 1).^ *^>^^ 0L**« ic**:i Vi^^-^Wot

iJifcj^ (»-»aj *Jju idc JLiJj J_jJjw iJ_j5_5 j*3i j^t _.tjil iJ^jJ^ Jji"b't Vj*^' _>^i J^t

^ y5J3 (_j-»« '^^.^--J' Ji' (^ (vi;A«AJU tvit Jj^it) ^jt iiU3 J^t^j L^Li «Liiw tJt ,.^^;

Lg] qL :>Lfcw N«<uksj *Jt i^j^JuJtj 3"'*!' w^jo LuLS c:a*JU ^40 LgjLLct J,t co^^t tjt^

<& _y«ii iisr.t . Ly»A[i'^ iCjXj L^ i^iiJLjjLs vi>>.»-wJut tjt K^jCJt «-.^Ala' j*""



J ^O^ ^OJ O^ ^^0 5w-^^ ^>0^^0 ^0/-0 o^-» j ^ ) o - ^

3_jj>X/i i>A3 ^^ L? -i! ^^t-*T^ i3jjy^ |»_5-0( (_5J>Aj» viLx*. v:>.jU I

jwL-«^ JjJxJi »j '^^jJj J>i_^l cr» ij^' v^' ^J *<^ ^^ t_r**"J ^'j^' ^-«AftJb

Ji' cr (>Ji^ *# ^5y- ^"^^ >>iic ^i v-Ji *J ^jL^ ^^ kj/^ ^^ ^5 o' ur^^" ^^

^ i^^ (3-^ r-^^'^.r->^' '^j^i o^- ^jj*" o^j*^' "^-s "-^ is^ ^ ''^•» cf^

vav*^ j^t is.iLoj*- |._jj ajis» i_j_8J'ij j_^L«J' «JjJJ^ O^^J^' LS^ (3^-J *-W^' »J^Lsj

j.»£Lj'j jfc5>Lol i^jij^jJi 1^.^' JUu ^.»-Ji*M j^^t i3_j^ »^^5 L^ v>!_jJ5 _jPj ioU3x>

iXJ> i^vXii _j5> ,^»-yUJi ^^L>-=>ijJi JLS .^«-^iU »J_)J9^ ^^Lu^ij ,. g « ,li*«i i^i v>^'

LNij ^ *J_j3^ IJ>jJ! Jj^ LPJ^J^ c5ij:i5 '^Lfcw _^! ^^! U?jji Lu^i^ »_^^l «.AajiX*.!

jl—>a ci»».*^'^ «.^ oOLy ^_yiJt 'o^jtJi »iXS> «wA9jL_9 UJ J»J! aLinx lj*!lf^ 6js>L^
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PRAEFATIO.

X^raefationls loco quaedam dicam de occasione, quae mihi erat novae hujus car-

minis Amrulkeisiani editionis adornandae. Cum certamini litterario in Academia

Borussica Rhenana ab illustri Philosophorum ordine inter alia argumenta etiam

hoc proponeretur : ,,AmruIkeisi carmen Arabicum Moallakat appellatum ex codd.

Parisiensibus cum scholiis Zuzenii grammatici secundum leges artis criticae , me-
Iricae et grammaticae illustretur" statim mecum constitui , in hoc labore experiri,

quid in his litteris valerem. Etenim cum ante hos tres annos in almam Rhena-

nam delatus essem , statim sub auspiciis CI. Freytagii
,

praeceptoris pia semper

mente colendi , linguae Arabicae addiscendae operam dedi , intelligens quippe sine

illius linguae cognitione me non interius penetrare posse in linguae Hebraicae

amatissimae naturam. Qum igitur, incumbens linguae ditissimae et difficillimae

studio multum tempoi-is et operae ei consecrassem
,
putabam me fortasse in argu-

mento ab illustri Philosophorum ordine proposito aliquid boni praestare posse, quam-

vis bene scirem, vires meas non sufficcre ad carminis editionem omnibus numeris

absolutam adornandam. Primum mihi describendum erat carmen cum scholiis ex

apographo, quod rogatu Cl. Freytagii e cod. Parisiensi 1416 officiosissime et

accuratissime confecerat CI. Moellerus Gothanus , additis in margine variis lectio-

nibus e caeteris codd, Parisiensibus. Deinde , cum scholia Zuzenii vocalibus non

essent instructa, laboravi in vocalium signis imponendis, opere taedioso et molesto

simulque confeci carminis et scholiorum versionem latinam, quae in scholiis non

parum difficultatis mihi creavit. Hoc labore absoluto adhibita Jonesii et Lettii

editione diversitatem lectionis et intex'pretationis diligenter ex iis enotavi et ex

eorum lectionibus cum lectionibus Mssc, Pariss. comparatis textum quani enienda-

tissimum facere studui. Deinde conquirere coepi
,
quidquid ad carminis et scholi-

orum illustrationem aliquid mihi videretur conferre , multum eo adjutus
,
quod

jam prius tractaveram reliquas Moallakas aliaque Arabum carmina vetustissima. Ex



his carminibus itemm perlectis et ex aliis, non pauca congessi ad illustrandum car-

men nostrum satis apta , ita ut commentarius in molera haud parvam accresceret.

Ultimo loco manum admovi prolegomenis scribendis.

Labori non defuit pracmium , cum ex unanimo illustrissimi Philosophorum

ordinis consensu, palma mihi data sit. Quum interim munificentia Regia novi Aca-

demiae Rhenanae typi Arabici dati essent, hortatu Cl. Freytagii cogitavi de nova

carminis editione paranda. Quum vero tales libri redemptorem vix inveniant et

propterea haec editio propriis sumtibus esset imprimenda , coactus sum brevitatis

studio multa omittere. Primo quidem scholia sine vocalibus exhibui , ne infinitam

typothetae molestiam facerem. Deinde etiam ne liber nimis accresceret , versio

scholiorum latina omittenda erat , in commentario raulta resecanda , alia in aliam

forraara redigenda. Prolegoraena non mutilata exhibui sed potius aucta , cum an-

tea nancisci non potuissera praestantissimam Cl. De Sacy coramentationem, insertara

t. L libri inscripti ,,Meraoires etc.

Arabica non sine niagnis difficultatibus typis expressa sunt, cuni typotheta

scripturae Arabicae plane ignarus esset , ita ut ego multos per dies coactus fuerira

in officina chalcographica versari, ad formas litterarum typolhetae demonstrandas.

Corrigendis mendis typographicis plui-imum operae irapendi. Quod si quaedam re-

manserint, id ignoscent, puto , viri talium rerum periti. Cum notae prius im-

pressae sint quam textus, quibusdam in locis rautata sententia aliam lectionem in

adnotationibus probavi , aliam in textura recepi. Quod quamvis paucis tantum in

locis fecerlra, taraen viros doctos rogo, ut veniam mihi concedant huius inconstantiae.

Non terminare possum hanc praefationem meam, priusquam gratum meum ani-

mum testificatus sum viro laudibus meis majori, praeceptori dilectissimo , Cl.

Frevtagio , cujus in me merita semper pio anirao agnoscara. Etenim a prirao

meo in hanc litterarum sedem adventu usque ad hunc diem tam benignuni se mihi

praebuit , ut nunquara dignam lot tantisque merilis gratiara ei rependere possim.

Etlam in hoc opere, quamvis raultis ipse laboribus gravioribus obsessus , non gra-

vatus est speciraina impressa revidere et non tantuni errata typographica , ame

praetermissa , sed etiam plura minus bene aut accurate scripta corrigere,

Scripsi Bonnae d. XX Deo. MDCCCXXII. <• ~



P R O L E G O M E N A,

Inler omnia, quotquot nobls supersunt, vetustae Arabiae monumenta, praecipumn

sane, si non primum , locum obtinent , carmina septeni, quae coramuni nomine vo-

cantur Moallakat. Erant quidem Arabibus alia carmina antiquiora. Haec carmina

enim scripta sunt intra quinquaginta annos et nativitate Muhammedis inferiora. cf.

Reiskii prolo;. in Tharaph. p. XVII. el. De Sacy in libro: magasin encj-clopedique

59 annee t. VI. p. 494 sqq. Sed carinina Arabum antiquiora erant breyissima et pau-

cis constabant \ersiculis sinc uUa arte compositis. cf. De Sacy, in libro ,,memoires

de l'academie des inscriptions et des belles lettres" t. L. p. o5osqq.Pocock.spec.

histor. Arabum p. 161 edit. pr larn ex ipsa indole Moallakarum concludi potest carmina

longiora ante eas non exlilisse. Constant enim Moallakat partibus levifer junctis et quae

sjgulae fere sJnguluni carmen etTicere po»sint. cf. De Sacy 1. c. p. obo. Praeterea

vero de Arabum poesi antiquissima paucissima nobis fragmenla supersunt. Nam si

accuratius inquiratur in vitam omnium poetarum, quoi*um carmina nobis exhibentur in

Hamasah, invenietur nullum omnino eorum natum esse diu ante Muhammedem aut

ante tempus, quo compositae sunt septera Moallakae. Etiam carmina, quae Schulten-

sius exhibuit in libro ,,monumenta vetustiora Arabiae," multum subsistunt infra aeta-

tem a SclHill<nisio illis tributam. cf. De Sacy 1. c. p. 5f3i. Sqq. Recentior vero Ara-

bum poesis n ijlo modo cum his carminibus comparanda. Nam cum populi moribus et

conditione externa etiam poesis in aliam formam mutata est. cf. Pocock. specim. histor.

Arab. p 164. sqq. edit. pr. Neque vero carminum horum praeslantia in utroque orbe ig-

nola man^it. Quanlum auctorilatis in Oriente habuerint, jam manifestum fit ex ingenti

commentalorum numero
,

qui versati sunt in iis explicandis et cx eorum nominibus,

de quibus infra dicetur. Apud nos vero praeserlim recentioribus temporibus meritam

suam laudem sunl consecuta. Praeter prologos in singulorum carminum editiones,

inter quos maxinie eminet Reiskii prologus in Tharapham, eruditionis copia insignis,

cf. de his carminibus in universum : cl. de Sacy 1. c. p. 5^5. sqq. Pocock. specim. hist. Arab.

p. ivjS. cdit. pr. Herbelol. bibi. Orient. t. II. p. 624. Jones. pocs. Asiat. comment. opp.

1
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t.VI. p. 64. lones. essay on tlie poetry of the eastern nations opp. t. x p. 54i- llbrum

germanice scriptum : gf)aractere tev ttorneljmfltcn ©id)ter olfer 9tationen t. VI. p. i.pag.

5 — 28. A. Th. Hartmann. in prolegg. ad omnium Moallakarum versionem Germani-

cam. Singularum Moallakarum editiones commemoravit Menilius in prolegg. ad An-

taram p. 2. Recentissime Haretlii Moallakah in Anglia edita est. Lebidi Moallakam cum

Zuzenii commentario cl. de Sacy adjecit editioni fabularum Bidpai. In carmine

Amrui ben Kelthum strenue desudavit cl. Kosegartenius.

Cum vero etiam ego statuerim in uno carminum horum praestantissimorum peri-

culum virium mearum facere, in prolegomenis hancingrediar viam ut, praemissa dis-

quisitione de horum carminum nominibus , transeam ad Amrulkeisi vitam enarran-

dam et deinde breviter disseram de ejus carmine
,
quod tractandum mihi sumsi.

Nomenhorum carminum, in utroque orbe maxime frequentatum, est Almoallakat.

Ab omnibus uno quasi ore refertur haec carminahoc nomine appellata esse, quia sus-

pensa fuerint in templo Meccano , Caaba dicto. Ne Reiskio quidem , viro sagacissi-

mo , in suspicionera venit hujus narrationis veritas, in quam mihi accuratius inquiren-

dum puto, eam nihil veri habere probaturus.

Prima, quae occurrit , dubitatio haec est
,

quis fuerit
,
qui haec carmina su*pen-

derit. SciHcet carminum horum auctores tempore fere sunt aequales, sed apud diver-

sas Arabum tribus florebant. Arabes eo tempore non unum agnoscebant regem.

Quis i^ritur arbiter sedit? Pleistll opinio liaec est. ,,Poetae concertabant Okkathi re-

citandis carminibus, quae certa quadam occasione incitante , aut ad insignem aliquem

casum composuerant et pronuntiaverant. Qui communem igitur applausum obtinebat,

publlco simul suffragio licentiam obtinebat carmen suum Meccae ad Caabae fores aure-

is litterls bysso inscriptum suspendere. Ipsi ergo poetae affigebant , credo , multis

ante continuis seculls
,
quam scripta septem haec carraina tantum ex eorum numero

conservarentur." Sed haec sententia vix refutanda. Quippe non tantum caret omni

fundamento hlstorico sed etiam omni probabilitate. Si enim cuivis poetae jus erat

poema suum foribus Caabae affigendi
,
quantas fuisse oportet has Caabae fores ! Sci-

licet fortasse tota Caaba carminlbus erat ornata, ut nos conclavia instruimus tapetis!

Quishoc credat? Poterant quidem septem sapientum apophtliegmata brevisslma inscri-

biteraplo Delphico, ut referunt Pausanias et Plutarchus, sed omnino alia ratio obti-

tinet in carmlnibus ,
quorum quaedam plus centum versibus constant.

Multo magis vero huic oplnioni obstat, quod ars scribendi illo tempore apnd Arabes

minime vulgaris erat. Nam incolae reglonis Hedschas artem scribendi paullo ante

Muhammedem acceperunt. cf. De Sacy in „memoir. etc. t. L p. 294. Multis vero
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rationibus probari polest , artem scribendi vulgatiorem factam esse Arabibus inde abanno

56o. p. Chr. n. cf. DeSacyl. c. p. 3o6. o^S.quipluraArabumipsorum dehacre testimonia

affert.Reisk.inlibr. ,,Diepeitorium f. UbL u.niorgent. Sitter.t.IX. p. 258. Pocock. spec.hist.

Ar. p. 161. Eodem tempore vero compositae sunt fere omnes septem Moallakae. Quo
tnodo igitur credibile est, Arabes arte scribendi, quae vix innotuerat et mininie exculta

erat, ad hoc fuisse usos , ut carmina longissima artiliciose describerent? Sedsi etiam

concedamus, potuisse fieriuthaec carmina affigerentur portis Caabae , sane niirandum

est quomodo factumsit, ut talis honor contigerit tantumhorum septemcarminum auc-

toribus. Fuerunt enim et alii poetae praestantissimi
,

qui auctoritate et celebritate eis

pares erant, immo fortasse praestabant, Ita Nabega, Mohalhel, Agschaeus aliique,

celebratissimi sunt hujus temporis poetae neque taroen in hac collectione inveniuntur.

Sed etiam argumentis historicis potest impugnari eorum opinio
,
qui haec carmina

in templo Meccano affixa fuisse statuunt. Et quidem maxime huc facit nota exavata

in prima cod. Gothani pagina
,
quam exhibuit Kosegartenius ad Amni ben KeltHura

p. 66. Adscribam latine. ,,In notis ad Hbrum Elmogni
,
quas scripsit Essojuthi, aucto-

re Moawija, ben abi sofijan, traduntur haec : Moallakae Amrui ben Kelthum et ElhareUiK

benhillesasunt e rebus, dequibus gloriantur Arabes, fueruntque suspensae in Caaba per

aliquod tempus. Dicit autem Ibualanbarih : Hamad erawije fuit is, qui collegit septem

carmina longa
,
quod prodit Abdslkader el fakehi in explicatione Moallakarum. Di-

citque el chafadschi in libri Durret el ghawass articulo Hamad erawije , hunc fuisse

eum
,
qui collegit septem Moailakas; Dictae autem sunt Moallakae 1. e. suspensae,

quia, quotiescunque recitabant carmen in eorum consessibus dicebant seniores: sus-

pendite id ; ut siguificarcnt hoc esse ex iis, quae juvaret servare. Quod vero dixe-

runt, nempe ea suspensa fuisse in Kaaba , hoc fundaraento caret, sicut tradit Ebn

ennachas. Traditque Elfakehi, sententiam Ebnelanbarii fuisse hanc : Vanum est quod

narrarunt homines , nempe septem carraina longa suspensa fuisse in Caaba."

In Casirii bibliotlieca Escurial t. I. p. 71. describitur codex
,

quo continentur

opera sex poetarum , videlicet Alkamae, Amrulkeisi , Nabegae, Antarae, Tharaphae,

Zoheiri. Haec poemata collcgit Asmaeus Abuzaid Abdelmalek , antiquitatum Arabica-

rum scriptor peritissimus , secundo Hedschrae seculo clarus. Seriore igitur tempore

videntur Moallakat in unum coi-pus redactae esse. In recentioi'ibus codd. enim sem-

per eonjunctae reperiuntur. cf. Kosegarten. ad Amr. b. Kelth. p. IV.

In libro Naharvalensis, historia Meccae et Caabae, exstat integrum caput, quod

continet historiam rerum in Caaba suspensarum. Sed de Moallakis nec verbura nec

vestigium. cf. Reisk. prol. ad Thar. p. XVI.



Superest ut nicam proferam sententiam. Milii vifletur haec septem carminum

tollectio instituta a quodani Grainniatico ,
qui collectioni suae lioc imposuil nomen,

quo carminum^iraestantiam designaret. Mihi enira idem signifi^are videtur lioc no-

men, ac si Graece carmina praestanlissima appelles K£iiJi,ijha. Quo tempore vero haec

collectio facta sit , non accurrate potest defiinri.

Secundum horum carminum nomen est Ahnodsahabat et communis omnium sen-

tentia fert ea fuisse scripta aureis htteris in pretiosissima sindone. cf. Reisk. h c. p.

XVI. ; sed neque huic sententiae possum accedere. Ante Muhammedem enim tt

etiam Muhammedis tempore ars scribendi non multum cuUa erat apud Arabes. Con-

ferenda sunt de hac re, quae ex glossa codicis dedit De Sacy, memoir. etc. t. L. p.

555. ,,Ie me mis , disoit Zeid fils de Thabet , a la recherche des fragments de r.\lco-

ran, en le recueillant des coeurs des hommes , des morceaux, des epaules, des cotes,

des feuilles de palmier et des pierres plates. Les coeurs des hommes , c* est a dire,

ceux qui savoient V Alcoran par coeur ; rika (les morceaux) c' est le pluriel de rikat,

• qui signifie un fragment de cuir ou de parchemin; actaf (epaules) est le pluriel de kitf:

il fautentendre par hi Tos de Tepaule, qui a une surface plate , comme une planche;

osob est le pkiriel de asb
,

qui signifie la feuille du palmier: Fune des deux extremi-

tcs de cette feuille offre une surface plate ; likhaf est le pluriel de likhfa , dont la sig-

nification est une pierre large et blanche. Ils se servoient de tout cela pour ecrire

dessus, parce que le papier n',existoit point a cette cpoque." Abulfaradsch Moham-

ined ben Ishak Warrack ap. De Sacy I. c. p. 436:" les Arabes ecrivoient sur des

omoplates de chameaux , sur des pierres minces et blanclies , ou sur des feuilles de

palmier." cf. de hac re De Sacy I. c. p. ."ioy. sqq. Pocock. specim. histor. Arab. p.

107. Abulfcda annal. Moslem. t. I. p. yn. Vita Mohamm, ed. Gagnier p. 52. Quis-

nam si haec legerit , cogitaverit de bysso et sindone et de litteris auro pictis ? Car-

mina illa potius videntur terapore antiquo memoriae esse mandata et ita propagata

unde etiam explicandae magnae codd. varietates. cf. De Sacy, in ,,notices et ex-

traits" t. IV. p. 211. Mihi inditum videtur his carminibus hoc nomen ad indicandam

eorum praestantiam. Fortasse comparandura Hebraeorum DrOD, Ita etiam apud

Graecos carmen
,
quod prae se fert Pythagorae noraen , inscriptum est ^(^gvasa ejCTq.

Terlium nomen cst: septem longa. Hoc spectat ad carminura genus inditumque

illis, quia eo teinpore, quo compositae sunt Moallakae , nondum vulgaria erant car-

mina longlora. cf. De Sacy ,,memoires etc." t. L. p. SyS Reisk. prolog. ad Thar. p.

XVH. loncs. poes. Asiat. coram. opp. t. VI. p. 27. Casir. bibl. Escurial. t. I. p. 71.

Pocock. spec. hist. Arab. ed. nov. p. 166. His praemissis de Moallakis in universum,

jam transeundum ad poetam nostrum.



Nomen poetae nostri apud Arabes fatis est frequens. Ita comTnemoratur apudi

Pocockium , specim. Hist. Arab. p. 69 Amrulkeis quintus rex Hirensium, in eadem

pagina aJius Amriilkeis, nonus rex Hirensium etp. 70 Amrulkeis , decimus quintus

rex Hirensium. De etymologia nominis vide notam marginalem, quae excipit Zuzenii

praefationem. Praeter lioc nomen plura erant, poetae cognomina, quorum tria com-

memorantur in libro Kilab el agliaui. Primum est ^^.^^ _»j| cognomen quod

spectat ad mores , et significat patrem libcrf.litatis i. e. liberalisslmum. Eodem
pertinere videtur cognomeu Dscbandah, commemoratum in not. raargin. cod 1416,

quod significat arenam fertilem. Cl. deSacyl. c. p. 410 dicit, hoc verumpoetae no-

men esse. Sed mihi in hac re vir summus videtur errare. Aliud cognomen est

JoI-<aJI oS3i.f (ef Reisk. ad Thar. p. XXV. Herbelot. bibl. Orient. s. v. Amrulkeis)

rex planeta. Deinde commemoratur etiara cognomen r-^JJJl ^o exulceratus.

Duo posteriora cognomina lucem accipient ex vila Amrulkeisi.

Jam vero dicendum de origine ac vita poetae ; sed priusquam ipsam enarrationem

aggrediamur, ahquid dicendum de fontibus , ex quibus sit haurienda. Maximo mihi

usui fuit, particula e libro Kitab al aghani, quam e cod. Gothano de^criptam solita

benignitate mecura comniunicavit cl. Freytag. Continentur hoc opere vitae poetarum

iUustrium , cum fragmentis ex eorum operibus. cf. De Sacy in ,,memoires etc. t. L_

j). 354- id. in" Chrestomath. Arab. t. U. p. 5o. id. ad Lebid. Moall. p. 111. Casir,

bibl. Escur. t. 1. p. 347. Herbelot. bibl. Orient. s. t. Agani. Abulfeda ann. Moslem.

t. n. p. 495. Koseg. ad Amru. b. Kelth. p. V. Ebn Chaluwija , in commentario ad

Ebn Doreidi poemation enarrat vitam et fata exlrema Amrulkeisi. cf. Poemation Ebn
Doreidi cum Schol. Arab. ed. Agg. Haitsma p. 20. sqq. item p. 189 sqq. Hanc enar-

rationem secutus est cl.. De Sacy in vita Amrulkeisi, exhibita in ,,menioir. etc. t. L.

p. 408 sqq. In excerptis ex Abulfeda
,
quae cl. de Sacy adjecit novae edit. specim hist.

Arab. Pocock. p. 445 sqq. eastat narratio de regibus Wtenditarum e libro qui Kamil di-

citur. De iisdem lo.jaitur Pocock. 1. cp. 80-87. Praeterea cf. SchuUens. monura.

antiq. hist. Arab. p. 141 sqq. et t=ib. XII. Herbelot bibhoth, Orient. cum supulementis

Reiskii in f t. IV. De Rossi dizionario etc. p. 87 sqq. Reisk. ad Thar. p. XXV
Eamvero sequar rationem, ut narrationem in libro Kitab al aghani

,
quae longior est

quara ceterbrum , rescissis superfluis pro fundamento subjiciam , ceteros vero non
laudem , nisi aut adjiciaut ahquid iis, quae in illo llbro leguntur, aut cum iis pugnent*

Patrem poetae nostri constanter omnes vocant Hodaclirum , rogera Asaditarum

filiura Alharethi , terlii regis Cendilarum. Primus enim Cenditarum rex fuerat

Hodschr, cuienditum a dicterio uxoris nomen Akelolmorar. cf. Pocock. in spcim.

p. 80. Abulfeda ia append. spec. p. 443. Ante hunc regem secundum Abulfedam
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Cenditae erant (Spec. hist. Ar. p. 5i9e<lit. alt.) Vwft>M*aJI (jrjiiil Jils SS^ ^
rege destituti ac devorabat potentior infirmiorem. Hodschr rex factus, res eorum

bene constituit, imperium optime administravit sicque agere perstitit usque ad

mortem. Eum secutus est Amru, cognomine Maksur. Qui cum mortuus esset , ad

regnum pervenit Alhareth et strenue valideque imperium gessit. A Kobado , Per-

'satum rege, invitatus Zendicorum dogmata accepit et donatus est a Kobado tota

ditione Mondari, fdii Maalfemaae, regis Hirae, qui ei, idem petenti, morem non

gesserat. Mortuo Kobado vero ejus filius Anuschirvan, Zendicorum religioni inimi-

cus, Mondarum in regnum restituit. Harethum fugientem Mondarus persecutus

cum equitibus Thaglebitarum , cepit ejus opes et quadraginta octo filiorum Akelol-

morar eosque ad unum omnes interfecit in regione Merinitarum. Carmen Am-
rulkeisi de hac re exstat ap. Pocock. p. 444- Harethus vero fuga se contulit in

regionem Kalbitarnm, ubi manebat usque ad mortem, de qua opiniones sunt diversae.

Kalbitae dicunt, se eura interfecisse. Cenditae vero eum, cum in venatione

prosequeretur aprum , vovisse se nullum prius cibum sumturum quam comedinsset

de hujus apri carne. Mortuum igitur esse inedia, cura aprum assequi non posset.

Ahi dicunt euni morte sua obiisse. Alhareth filios suos reges imposuerat diversis

Arabum tribubus. Ita filium suum ScJiarhabilum regera imposuerat Kelabitis
,
pos-

teris Wajeli , Maaadi Karbura Kais Gailani posteris , Hodschrum vero
,

palrera

poetae nostri, Asaditis.

Matrempoetae nostriauctorlibriKitab alaghanivocatFathimam, filiam Rabiae ben
Alhareth, sororem Kolaibi et Mohalheli. Dicit verononomnesin eoconsentjre, quodAm-
rulkeis ex hac matre natus fuerit. Natus est Amrulkeis in regione Asaditarum. Cum vero ad

aduhiorem aetatem pervenisset, vitae solutiori et voluptatibus itase dedit, utpater eum
abdicaret. Versabatur igitur diversis in locis , modo apud Thajitas , modo apud

Bekritas et si inveniebatla^um, 'aut hortum, aut locum venationi aptum, ibisubsistebat

et sociis suis dapes parabat quovis die." A venatione reversus cum sociis suis epulabatur

et potabat et delectabatui; fidicinarum cantu. Hoc facere solebat usque dum deficeret

aquastagni. Tunc in aliam regionem profectus , eandem sequebatur vitae rationem.

Interea vero Hodschr, invisus factus Asaditis, armis eos aggressus est eosque

in potestatem suam redegit. Quos cum durissime tractasset, illi eum subito adorti

interfeceiunt Quam rem copiosius narrat auctor noster et aHert diversas de ejus

morte narrationcs, quae cum ad rem nostram nihil faciant , non adscribam. Am-
rulkeis, cum haec fierent, absens erat cumque nuntius certiorem eum facturus

de iis, quae acciderant ad eum veniret , sedcbat cum compotatore ad vinum,

occupatus lusu calculorum. Cumque nuntius diccret: interfectus est Hodschr,



animum non advertlt ejus verbis socioque cessante dixit, perge; quod ille fecit us-

que dum lusus ad finem perductus esset. Tunc demum interrogavit nuntium de

patre et audita ejus narratione dixit : interdictum sit mihi vinum et interdicta alea,

usquedum ultus fuero patris sanguinem et interfecero centum viros Asaditarum.

Deinde profectus est ad Bekritas et Thaglebitas
,

qui ei ausihum petenti in

Asaditas hoc annuerunt. Qua re perterriti Asaditae, se contulerunt ad Kenanitas,

genere sibi conjunctos. Sed cum audirent Amrulkeisum jam advenire, noctu pro-

fecti sunt. Amrulkeis , eos adhuc ibi commorari ratus et jam paratus ad pugnam,

sed a Kenanitis edoctus eos jam esse profectos
,

prosecutus est eos ,• cumque dies

illucesceret, Amrulkeis conspiciebat vestigia recentia fugientium, eosque assecutus est

circa meridiem, cum equi jam prae lassitudine et siti deficerent. Asaditae vero

consederant ad aquam. Ille, pugna cum iis commissa, multos interfecit multos-

que vulneravit. Tandem nox eos pugnantes diremit et Asaditae terga dedere.

Die sequenti Bekritae et Thaglebitae, eo petente ab iis, ut persequerentur Asa-

ditas , nolebant id facere, eum jam satis patrem ultum esse dicentes; neque ejus

precibus adigi poterant, ad sententiam mutandara. Thaglebitis igitur et Bekritis

eum deserentibus , coactus est in fugam se convertere et statim profectus est in

lemamam. Ibi auxilium expetebat a pluribus ; sed cum alii renuerent , alii diu-

tius cunctarentur, tandem cum turba e tribubus lemanicis collecta profectus est con-

tra Asaditas eosque proelio adortus fudit. Hac re audita, Mondarus se convertit

ad quaerendum Amrulkeisum. Amrulkeis tunc temporis versabatur apud Hamirum,

qui metu Mondari se ab eo separavit. Convertit se igitur ad Harethum ben He-

scham. Secum ducebat vero quinque loricas ajnplas
,

pretiosas
,

quas possidebant

filii Akelolmorar et quae haereditate rex acceperat a rege. Permanebat igltur

apud Harethum, cum allis quibusdam e posteris Akelolmorar, usque dum mittcret

Mondarus centum viros, qui Haretho bellum minitarent, nisi traditurus esset pos-

teros Akelolmorar, quod ille etiam fecit. Amrulkeis vero efugit et cum eo Jasid

ben Moawlja ben Alhareth ben Kotaiba et Hend filia Amrulkeisi. Ducebat etiam

secum loricas et arma et caeteras opes suas pervenitque ad Soudura ben AWutab.

Hujus Soadi mater compressa erat ab Amrulkeisl patre Hodschro. Deinde vero

eam gravidam, hujus rei nescius, in uxorem duxerat Dobab illaque pepererat Soa-

dum. Post aliquod tempus ab eo discessit transiitque ad virum quemdara in dl-

tione Thajitarum, cui nomen erat Almoglah ben Teimed. Cum apud hunc virum

commoraretur et camelos sibi coraparasset, viri quidam e Dscheidilitis hos ei ca-

melos abstulerunt. Erant ei vero jumenta frenata et strata in vicinia tentoriorum,

ut, si aliquid inopinati accideret, semper esset ad fugam paratus. His jumentis



conscensis, yiri quidam fures illos persecuti sunt ; sed nlhil receperunt. Ab illo se

convertit ad Amirum ben Dschuwein. Sed cum suspiceret hunc virum esse per-

fidum et malas sibi parare insidias
,
profectus est ad virum e Thaglebitis , cui no-

men erat Hareth benMorrah, ejusque, auxilium imploravit. Ab hoc profectuS e^t

ad virum quemdam e Fesaritis, cui nomen erat Amru ben Dscliabir ben Masia.

Qui quidem cum ipse impar esset ad euni luendum, consilium ei dedit, ut se con-

ferrct ad virum qnemdam gencrosissimum, Samuelem , Adiae filium , ludaeura,

quod cum Amrulkeis ratum haberet , Fesarita eura comitatus est. Perrexit igitur

ad arcem munitam Samuehs
,

qui eum honorificentissime excepit domiciliumque

praebuit. Deinde petiit a Samuele, ut daret sibi litteras ad Harethura ebn Abi

Schamri Gasanitam, cuius commendatione uti volebat apud Caesarem Graecorum

eumque rogavit, ut secum mitteret virum egregiae fiduciae, cui traditurus sit mu-

lierem, loricas et opes. Deinde profeclus esl ad Caesarem
,

qui eum benevole

excepit eique habitationem dedit. Cum vero imperator Graecorum collegisset

exercitum satis numerosum, in regnum eum restituturus , vir quidam Asadita, cu-

jus fratrem interfecerat Amrulkeis , nomine Tliemah
,

qui tunc teraporis erat in

aula Caesaris, criminationibus suis lantam movit Caesari in Amrulkeisura suspicio-

nera, ut decerneret dolo malo eum interficere. Misit ei igitur vestem A^enenatara

his cum verbis: «Ego tibi mitto vestem meam, qua fui indutus, te honoraturusj

quam cum acceperis indue." Quod cum ille fecisset, mox, veneno in corpus pene-

trante , tormenlis vehemcntibus affectus exspiravit. Propter hoc mortis genus cog-

nomen fei datum -.^^) »j, jam supra commemoratum. Mortuus est in ditione

Graecorum , in urbe cui nomen Ancyrae, et sepultus in monte huic urbi vicino,

in vicinia sepulchri reginae cujusdara.

Hac morte occidisse Amrulkeisum plurimi constanler tradunt. Sed jVbulfeda

in appendice ad Pocock. spec. hist. Arab. p. 44^- dicit, ex versione cl. De Sacy:

wDicitur etiam Amrulkeisum a rege Graecorum veste venenata esse sublatum , sed

equidem puto fabulam hoc esse.« Sed cum res jam per se satis sit verisimilis ego

nrrn eul^acribu ALulfcdae judicio, quod etiam rejicit cl. de Sacy 1. c. p. 4'^^*-

Pxeiskius in prologo ad Thar. p. XXII I, disserens de tempore quo conscripta

sit Amrulkcisi Moallakah haec habet: )>Sublalus est veneno Amrulkcis ab Hcra-
clio, quod ejus gynaeceum corrumpere tentarit. Requiritur sane ut amntorem con-

cipiamus non frigidum, non canmn, non edentulum , licet bene norim ilhim juve-
,.«• nem non obiisse.» Ex quo fonte haec hauserit Reiskius, nescio. Omnes quidem,

Cjuos ego inspcxi, auctores de hac re lacent.

Jam diceudum ahquid de lempore quo vixcrit Amrulkcls, et quo composuerit
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*annen noslriiTn. Et qiiidera omnes rnn.sentiunt Amrulkeisum fiiisse Muhammedis

aequalcni et hoc potest certis testimoniis comprohari. Primum utamur loco ex

Kitab al aghaui in vita Lebidi p. 131 ed. De Sacy. Ibi loquitur Lebid de Am-
riilkeiso tanquam mortuo. Lebid vero, ut probavit Reisklus in prolegg. ad Thar.

p. XXX. vixit annos 167, usque ad Hedschrae a. 41 • cf. De Sacy in «memoires

rfc.t.Lp. 4ti3 sqq.M Habemus igilur extrennim lerminum vitae Amrulkeisi. Sed etiam

adsunt alia testimonia. Harethus, avus Ami-ulkeisi erat acqualis Kobado, Persarum

regi. Kobadus vero, si sequaris Richterum, in libro: «^Scrfiicf) itber tie 5(ifaTitei!

unD ©affaniteit" Lipsiae 1804. regnavit annos quadraginta, ab anno post Chr. n, 491-

S^ii, qui annus est annus gi ante Hedschram. cf. Ideleri commentationem »Ueber

tie 3>cri3(ctcOun.] tier 5iJJul>ammebanifd;cn unD (2^rifilid;en ^fit^^f^^^^G" insertam fasci-

culo 5 vol. IV. bbri qui inscriptus est. )>©ie Juufcgruben be^ Orient^» p. 299 sqq.

Harethus vero , mortuo Kobado, adhuc superstes erat et pulsus est ab ejus

filio Cosroe Anuschirwan, qui regnavit annos quadraginta octo ab a 5.5-579, 1"^

annus est annus ante Hedschram ^o. jMuhammedes vero natus est anno p. Chr.

n. 571, ante Hedschram 5i. cf. De Sncy in memoires etc. t. XLVIII. p. 599.

Statuendum igitur Amrulkeisum natum esse fere eodem tcmpore
,

quo natus e.st

Muhammedes, seu non muUo post. Nam avus Amrulkeisi vivebat quidem adhuc,

cura Anuschirwan ad regnum perveniret ; sed jara erat senex et videtur non mullo

post obiisse. Hodschr vero, Amruikeisi pater, occissus e.st priusquam ad senectu-

tem perveniret. Verosimile vero mihi videtur, Amrulkeisum eodem fere tempore

obiisse, quo obiit Muhammedes. Muhammedes enim obiit anno p. Ch. n. 53 1,

Hedschrae g, annos natus sexaginta. Etiam Amrulkeisus exstinctus esse videtur

non juvenis, ut elucet ex ejus historia. Xeque vero senex exslinctus esse videtur.

Nam erat adluic paratus et expeditus ad bellum et quietis impatiens.

Eodetn fere modo de Amrnlkeisi aetate jam statuit Reiskius in prol. ad Thar.

q. XXV, sed nullo addito argumento satis probabili. De ordine chronologico vero,

in quem disponendi sint Moallakarum auctores , sic judicat p. XIX. «Deberent

itaque, si in ordinem chronologicum essent disponendi , sic instrui , ut Tharaplia

gregem duceret, tum par sequerelur Ararix et Haretz ; post alterum Xvyov succe-

deret Antara et Zoheir : KiArjg veniret tandem Amrulkeis: ovgdyog denique Labid

agmen clauderet cf. fragmentum e libro inscripto : »humaniorum litterarum gem-

jnae et poetarura ihesaurus» apud Casir. Biblioth. Escur. t. I. p. gi.

Tempus quo carmen nostrum composuerit poeta , ex ejus historia eliciendum

et mihi sane vero simillimum videtur eura hoc carmen composuisse, cum patre ad-

huc superstite, voluptatibus et amoribus se daret, rerura seriarum parum curiosus.

a
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Optime enim cum iis
,
quae in vita Amrulkeisi narrantnr , conveniunt in carmine

roslro V 8 sqq. ubi describit poeta suos amores totumque carmen spirat juveni-

lem quemdam ardorem
,
quem postea Amrulkeis, durissimis vexatus casibus , vix

videtur potuisse servare.

Antequam disseram de Moallakah Amrulkeisi, quaedam dicenda de Amrulkeisi

carminibus in universum et afferenda sunt Arabura de iis judicia. Ji enim sane

falsam raihi sequi videntur rationem
,

qui, si judicia ferunt de aliorum populorum

poetis , ingenio et moribus omnino a nobis diversorum , omnia ad nostram nor-

inam exigunt nihilque pulchrum perfectumque putant, nisi quod cum nostra cogi-

tandi et sentiendi ratione convenit. Praeter carmen nostrum plurima carmina

composuit Amrulkeis. Horum carminum coUectio exstat in cod. Leydensi. n. i665

(igoi.)cf Reisk. prolog. ad Thar. p. XXVI, additamenta ad bibl. Orient. Herbe-

lotii t. IV. p. 709. De Rossi dizion. p. og Ex hoc codice quaedam carmina sua-

vissima exhibuit Reiskins in not. ad Thar. p. 59. 65. 67. 72. 77. 84- 8g. io5. 110.

quosdam Amrulkeisi versus protulit Willmet. ad Ant. p. i5g. i4i- 142. Schultens.

ad Hamas. p. 069. Reiskius dicil: »]\Iulta nou tenet illa editio (cod. Leydensis)

quae apud alios legi citata. Forte plenior est codex
,

qui fuit olim Erpenii, nunc

est bibliothecae Cantabrigiensis.» Plui'ima Amrulkeisi carmina leguntur in libro

Abulfaradschii , Kitab al aghani dicto , de quo supra dixirans. Quaedam longiora

Amrulkeisi carmina sunt apud Abulfedam , in calc. ed. nov. sjjec. hist. Arab. Poc.

p. 445. sqq.

Afferam nunc quaedam Arabum de Amrulkeiso judicia et prirao loco ponam

judicium Lebidi, poetae celeberrimi, quod legitur in vita Lebidi , ab Abulfarad-

schio conscripta p. 1521 edit. De Sacy, cujus vei'bis iitar. «Lcbid passoit un

jour dans la ville de Koufa, pres d'un lieu ou etoient rassembles les Benou

Nahas. II porloit un baton, sur lequel il s'appnyoit. Ils envoycrent quelqu'un lui de-

inander quel etoit le plus excellent des poetes Arabes. Lebid repondit, que c'etoit

le roi erraiit couvert d'ulceres. lis lui firenl demander denouveau, de qui il enten-

doit parler; a quoi il repondit, qu'il vouloit dire Amrialkais. Prie par un nou-

veau messagc de dire, quel ctoit lc meilleur pocte aprcs Ararialkais, il repondit,

que c'etoit le jeuue horame de la famille de Bekr, qui avoit cte tue. II fallut en-

core
,

qu'il Inir expliqual
,

qu'il entcndoit parlcr de Tharafa. Enfm intei-roge

k quel poijte 11 donnoit le troisieme rang, c'est rcpondit il, a rhomme, qui porte

un baton." Egregium sane Irstimonium ! Lebid se ipsum inferioreni pronunciat

Amrulkeiso, quein prius, cum frequenti ille satiraMuhammedem impeteret, calamo
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et lingua impugnaverat. Apponam nunc verba e libro inscripto » human. litter.

gemm. etc. Auctore AbuTbekr ben Abdelmalek Almocri ex versione quam exhibet

Casir. bibl. Escur. t. I. p. gi. Enarrato progressu artis poeticae apud Arabes et

enumeratis poetis eorum praestantissimis ita pergit:« «Horum praestantissimus ju-

dice Ferzadako est Amrulkeis. Alii Zohairum dicunt, alli Nabegam, alii Amruum

ben Kelthum. Academia Basrensis principium tribuit Amrulkeiso, Kuphensis Ag-

schaeo, popuhis Hedschasi Zohairo et Nabegae. Amrulkeis ceteros poetica laude

praestat si equum adscendit, Zohairus si carmina amatorla fundit, Ahiabega si

moralia, Alagschaeus si laeta, Antara si acria et satirica, Dschariri, si vehemen-

tes iras exercet." Ultimo loco apponam judicium , non diu post ejus mortem ab

Arabibuslatum, ut refert Mobarred in Kamel. p. Sy, quod exhibuit Reisk. in proh

ad Thar. p. XXIV: «Omar ahquando rogabat, quis Arabum esset hberalissimus.

Respondetur Hatem. Porro quis HoiriTtxcoTaroi. Respondetur Amrulkeis. Tan-

dem quis gladias eorum penetrantissimus. Respond. Samsamah."

Sed jam ad carmen nostrum transeamus. Quamvis differat ordo
,
quo septem

Moallakat in diversis codicibus coUocantur et quamvis , ex Reiskii sententia , Am-

rulkeis aetate minor sit omnibus Moallakarum auctoribus, exccpto Lebido, tamen in

omnibus libris mssc. Amrulkeis gregera ducit, cujus rei causa fortasse haec est,

quod Imjus coUectonis auctores poetae nostro, tanquam omnium praestantissimo,

primum locum dare volebant. cf. de ordine, quo septem haec carmina in codd.

collocantur, Menil. in prolegg. ad Antar p. 52o sqq. Reisk. prolog. ad Thar, p.

XXni. Pocock. spec. hist. Arab. p. 365. De Sacy inx notices ct extraits etc. t.

IV p. 3og— 517.

Est hoc carmen ex eo genere, quod Arabes vocant Kazida. Hoc poematum ge-

nus praecipue Arabibus excultum est. Primus eo usus est Mohalhel. cf. Pocock spec.

hist. Arab. p. 161. Praeter septem Moallakarum auctores vero, fehciter in eo ver-

sati sunt Tograi, Caab ben Zoheir, Abilola, ahique muUi. Intra nulHus argumen-

ti fines hoc genus restrictum est, sed vel praecepta, vel querimoniam , vel lauda-

tionem, vel delicias ac lusus, vel vituperationem potest complecti. Hujus generis

poemata debent esse modicae magniludinis. Raro supra centura versus progredi-

untur et consistunt infra viginti. Quod ad forraara attinet, versus constat duobus

hemistichiis et est potius pro disticho habendus, quam pro versu simplici. Haec

disticha omnino paria sunt, nisi quod poslerius rhythraum finalera liabere debeat,

qui seraper idem manet inde a carminis initio usque ad finem. In primo tantum

versu prius hemistichium saepissime terminatur eodem rhythmi exitu, qui oblinet per

totumcarmcn.cf dehoc versuumgenere lonea. poes. Asiat. commcntarii opp. t. VI p.



6o sqq. De Sacy in «notices et extraits etc. t. IV p. 5i5. idem in" memoires etc.

t. L p. 55i. Menil. prolegg. ad Antaram p. 21. In nostro carmine rliytlimus ille

finalis
,

qui a Grammaticis vocatur ^-^Ja est Lam cum Kesra.

Mctrum carminis est vulgatissimum et idem, quod est in Moallakah Thara-
phac et Zohairi. Est ex genere, quod vocatur JojiaJI sive longum. De quo cf.

lonesium in poes. Asiat. comm. p. 27. sqq. Constat hoc metri genus ex bacchio et

prinio epitrilo quater repetito, sed in quarta et octava sede recipere potest dijam-

bum ut

:

Interdum vero in locis imparibus admittit pro bachio amphibrachyn, in

quarlo dijambum, ut:

w — <-/
I
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Doleo quod nancisci non potuerim Jo. Clerici prosodiam Arabicam, qui accu-

ratius rem tractat, quani Jonesius.

Carminis argumentum, quod nunc exponam
,
jam prius exhibuerunt lonesius

in edd. Moallakarum oj^^p. t. X et in comnient. poes. Asiat. opp. t. yi. p. 66»

sqq. Reisk. in prolog. ad Thar. p. XXIV. DeSacy ,in Dmemoires etc.t. L p. 410.

Duobus amicis comitatiis poeta consistit in loco nunc deserto, ubi quondam
habitaverat amata , e;usque dellet memoriam. Sociis eum adhorlantibus , ne con-

ficiatur tristitia nimia, sed strenuum se praebeat, respondet nullum sibi rehctura

doloris remedium praeter lacrymas
,

quamvis bene sciat, lacrymis nihil profici.

Deinde dicit, non prima vice se confici dolore ob amicae discessum , commerao-
ratque amores suos priores. Pristini temporis recordatione abreptus

,
jam laetius

exspatiatur, pingit dies suavissimos
,

quos cum puellis formosissimis transegit,

dcscribit amoris delicias
, quas ab illis percepit et colloquia amatoria cum illis ha-

bita. Deinde glorialur amore virginis cujusdam nobihssimae et pulcherrimae,

quam noctu visitaverit cum summo vitae periculo. Dicit hanc puellam
,

post-

quam induisset veslem dormitoriam , ut nullam suspicionem moveret propinquis,

anxie ^am custodicnlibus , secum abiisse in locum a tentoriis remotum et amori

sacrum, ubi gustaverit amoris fructum. Dcinde versatur in describenda pucUae

iUus pulchritudine, quam vividissimis pingit coloribus et in hac descriptione

pulcherrimis utitur comparalionibus. Glorialur conslantia sua in hujus puellae

amore, qui nihil curavcrit amici severi monita.

Hf'



Ilucusqiie omnia de amore. Jam vero sublto transit ad alia. Gloriatur ni-

miruiii, quod intrepide et strenue pertulerit terrores noctis funeslissimae, qui nulli

non animum permoverint. Se ipsum laudat, quod saepissime officia sua praestite-

rit populo et quod trajecerit deserta tristia feris plena, in quibus famem maxi-

mam perpessus sit. Deinde transit ad equum suura praestantissimum laudandum

describitque venationem et epulas post eara paratas. Tandera claudit carmea

pulcherrima imbris desc/riptione.

Restat, ut aliquid dicam de carminis dictioneet indole, Primum exhibebo verba Reis-

kii in prolog. ad Thar.p. XXIV, viri cujus auctoritas in his litteris sane phirimum

valet : » Prima vulgari ordine Moallakah est Amrulkeisi Kenditae , meram spirans

Venerem et juvenilis petulantiae gloriam. Ante lios quinque annos, cum ex cod.

cl. Seewisch Dresdae mihi descripsissem , Hcet vix unam et alterara liinc ilUnc

laciniam intelhgerem , ea tamen
,
quae intelHgebam, adeo me capiebant j ut mag-

nifice de Arabum poesi sentire inciperem et totum unice cuperera intelHgere. In

universo vetustae poeseos Arabicae apparatu, qui in manus mihi venit et oculos, nul—

lum nunc occurrit carmen, quod ilHbato selectae dictionis cultu, verborum suavi

ac Hmpido , fontis instar, decursu , affectuum molHtie , comparationum argutiis,

venustate et vivo colore, Amralkeisianum hoc superet. Mihi certe in ceatero grege

tara superbire videtur et radiare, quara si fastuosus pavo expHcita cauda ojiposito

soH jiv^croipXeyri Xsif.tm'a ^re()av t"jTi5f(zri/Tat.» Haec Reiskii verba mea facio, quae-

dam additurus. Milii, ad bene judicandura de hoc carmine, maxime consideranda

videtur narratio Abulfaradschii de vita Amrulkeisi ante patris mortem, quam supra

exhibui. Nam hoc carmen lucem accipit ex ejus vita et invicem ejus vita iUustrat

hoc carmen. Vilam tunc temporis agebat laetam, vohiptatibus et araoribus plenam—
etiam carmen nostrum plenum est laelis imagmibus et magna ejus pars versatur in

amoribus describendis. Poeta nuUum certura domiciHum habebat, sed ex uno loco

in aUura proficiscebatur — in nostro carmine gloriatur, quod saepe iter fecerit per

deserta, laudatque equi sui praestantiara. Narratur apud Abulfaradschium poetam

fuisse venationis amantissimum et a venatione reducem, epulas largissimas parasse

sociis — in nostro carmine est pulclierrima venationis descriptio neque desunt epulae,

e ferarum praeda paratae. . Ut breviter dicara , singula fere singuHs respondent.

Jonesiushoc carraen comparat cum carmine Salomoniset inest huic comparationi

aHquid veri. Eadem in iilo suavitas, eademraolHties, eadera venustas. Dicit porroJones.

inpoesAsiat. comm. p. 2/6 valdecongruos esse cum Ararulkeisi Moallakah versus quos-
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dam amatorios, qui feruntur Odini el continentur in libro Haawamaal, a Resenio

edito, Hanniae i665; quem librum ego nancisci non potui.

Ut conspiciatnr, quale sit discrimen inter poesin Amrulkeisi et ceteras Moallakas

apponam breve quidem sed acutum et grave judiciura Jonesii. «Amrulkeisi poema moUe

est, laelum, splendidum , elegans, varium, venustum ; Tharaphae audax, incitatum

exsultans, quadam tamen hilaritate perspersum; Zohairi acutum , severum, castum,

praeceptismoralibus acsententiis plenum gravissimis ; Lebidileve, amatorium, nitidum,

delicatum ; Antarae carmen elatum est , minax, vibrans, magnificum, cum qua-

dam etiam descriptionum atque imaginum pulchritudine ; Amrui, vehemens ex-

celsum et gloriosum ; Harethi denique plenissimum sapientiae, acuminis, dignitatis. >»

Sequitur ut dicam de codicibus , commentatoribus et editoribus hujus carminis.

In codd. hoc carmen fere semper conjunctum exstat cum reliquis sex Moallakis,

in nullo codice vero solum legitur Amrulkeisi carmen. Primum dicendum de codd.

Parisiensibus
,

quos ego in edendo hoc carmine secutus sum. Horum codd. accu-

ratam descriptionem exhibuit cl. De Sacy in » notices et extraits etc, t. IV.

p. 309 sqq. Servantur in bibhotheca Paris. tres Moallakarum codd. sub num_

i4i6. i4i7 et 1455. Cod. 1416, foliorum i48 iii 4*0, scriptus est anno Hedschrae

952, p. Ch. n. i574j a Rebia ben Soleiman. Titulum habet: "Scharhul Ka-
said alseb^- etc. h. e. commentarius in septem carmina

,
quem conscripsit Cadhi et

Imam Abdallah Alzouzeni. Scriptura est facilis ad legendum, neque tamen pulchra.

Codex est praestantissimus et accuratissime scriptus. Librarius fuisse videtur satis

versatus in Arabum litteratura neque multis in locis sphalmata commisit. Praeterea

in illo codice carminum sextus fere semper instructus est vocalibus. Praeter Zuzenii

commentarium, continet notasgrammaticas et historicas margini adscriptas, quae supple-

mentosuntZuzeniicommentario. Ex hoc codice praestantissimocl. Moellerus Gotlianus,

rogatu cl. Frejftagii , descripsit carmen nostrum et Zuzenii cemmentarium et in

margine adnotavit lectionis varietatem e codicibus mox describendis.

Cod. 1417 in 4to, foliorum ro2, scriptus est a librario Abdalbari Albessatini

et finitus a Hedschrae 1024, p. Ch. n. 1625. Plenus hic codex vitiis et scatet

mendis gravissimis, tum in carmine, tum in scholiis. Scriptor nihil videtur intel-

lexisse de eo, quod scribebat. Saepissime enim lectiones
,
quas habet, nullum om-

nino dant sensum. Tamen quasdam bonas lectiones habet, ita, ut ejus compara-

tione emendari possint errata pauca in cod. 1416.

Ordo, quo collocata sunt septem carmina in his. codd. hic est: Amrulkeis,

Tharaphah, Zoheir, Lebid, Amru, Antarah et Hareth. Numerus versuum differt

quidera, sed versus, qui instructi sunt notis Zuzenii , in utroque libro leguntur.
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Textus Moallakarum in his. codd. valde differt a textu, quem exhibuit Jonesius

in Moallakarum editione. Praeter copiosam lectionis varietatem insunt etiam non

raro Jonesii editioni versus, qui non leguntur in his. codd. et in his. codd. legun-

tur versus, qui absunt ab edit. Jonesii.

Mssc. No. 1455 est in 4to, paginarum 80. Non adjunctum habet Zuzenii com-

mentariura. Insunt huic codici. 1. poema Arabicum inscriptum Lamiat Alarab. a.

Carmina quae vocantur Moallakat, et quae in hac coUectione novem sunt numero.

3. carmen Arabicum auctore Obeid ben Alabras. Praeter septem carmina, quae

plerumque Moallakarum nomine vocantur, in hoc codice sub eodem nomine legun-

tur duo alia, auctoribus Ascha et Nabega: Alaeddin Ali, hujus collectionis auctor,

singularera in hoc operre secutus est rationem. Dicit in praefatione propositum

suum lioc esse, ut convertat haec novem carmina in laudem Muhammedis et so-

ciorum, ad impetrandam psccatorum veniam. In hac allcgorica interpretatione ita

versatus est , ut unicuique versui tria praeposuerit hemistichia, ad detorquendum

sensum versuum in eum iinem, quem intenderat. Codex ille exaratus est a. Hed-

schrae ggS, p. Ch. n. i585. Sed librarius , nomine Derwisch bcn Ali , annotat,

confectum esse hoc apographum ex cod. a. i655 (p. Ch. n. 1277.) Non spernen-

dae igitur hic liber auctoritatis.

Praeter hos codd. in bibhotheca publica Parisiensi asservatos, comparatus est

etiam alius codex recentior, descriptus a Michaele Sabagho, qui nunc est in bi-

bliotheca cl. De Sacy. In margine habet quaedam notas. Codex est bonus' et

plerumque concordat cum cod. 1416. Insignitus est No. 5.

Inter reliquos Moallakarum codd.
,

quos omnes enumerare non hujus est loci,

maxime eminet codcx Willmetii, ex quo MeniUus dedit Antarae Moallakam et quem

uberius describit, prolegg. p. 00. sqq. De cod. Escurlalensi, in quo continentur

poemata Alkamae , Amrulkeisi , Nabegae , Antarae , Tharaphae et Zohairi cf. Casir.

biblioth. Escur. T. I. p. 71. De cod. Golii et de duobus Scheidii codd. cf. Menil. 1.

c. p. 27. De cod. Gothano cf. Kosegart. ad Amru ben Kelthura p. IV.

Inter comraentatores Moallakarum maxlme eminet Zuzenius. Plenum ejus no-

men est Abu-Abdallah Alhosain ben Ahmed ben Alhosain Alzuzeni. De ejus vita

nihil constat. Schoha ejns sunt praestantissima. Non enim ut schoHastarum plurimi,

consislit in verborum explicatione satis levi, sed semper redit ad verborum significati-

onem primitivam et inde deducit significationes metaphoricas et secundarias , difficul-

tates grammaticas accuratissime tractat , diversas expHcationes proponit, nexuni sea-

tentiarum optirae illustrat et in singulis versibus
,
post singulorum verborum interpre-

tationem, dat totius versus explicationem. cf. De Sacy in" memoir. et extraits. etc.
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t. IV. p. 5i3. Herbelot. bibl. Orient. t. 111. p. Gt>3. Tieisk. prolog. ad Thnr. p. X.

Menil. prolog. ad AnLaram p. 3o. Cum Zuzenii commentario cl. De Sacy edidit Lebidi

Moallnkam, Meniliiis Anlaram et cl. Kosegarlcnius Amruum ben Kelthum.

Inter ceteros commentatore.s notissimi sunt Tebrizius , Ibn Nahas et Ibn He-

scham. De Tebrizio cf. Reiskium p. V. Herbelot. bibl. Orient. III. p. 565. Cum
ejus commentario Reisk. edidit Tharapliam ejusque commentarium ad Zohairum exlii-

buit Rosenmiillerus, sed non integrum. De Ibn Hescliam. cf. Reisk. p. XI. De

Nahaso cf. Reisk. p. IX. Ejus commentarium ad Amrulkcisi carmen dedit Lettius,

f;pd corruptum et mendis depravatum. Quae ex ejus commentario digna putavi com-

raemoratione, excerpsi in annotationibus. Ceterum tres illi commentatores ejusdem

fere generis sunt. Versantur maxime in singulis vocibus explicandis , nexum senlen-

tiarum et grammaticas diflicultates parum curantes.

In enumerandis carminis noslri cditionibus et Versionibus
,
primum dicendum

est de editione Lettii, quae ita inscripta est: ,,Caab ben Zoheir carmen panegyricum

in laudem Muhammedis , item Amrulkeisi Moallakah ; cum scholiis et versione Levi-

ni Warneri. Accedunt sententiae Arabicae imperatoris Ali et nonnulla ex Hainasah et

Divan Hudeilitarum ; omnia e mssc. biblioth. Ratavae edidit , vertit notisque illustr.

Gerarcl. loann. Z/e«e. Lugdun. Bat. ap. Nicol. Moens. ly-VS fiy-i?)" Slatim postquara

prodiit haec editio , Reiskius dedit acerrimam ejus censuram in nov. act. erudilor.

a. 1747. p. 679— 701. Respondit Lettius in praefatione ad observationes in Mosis et

Deborae cantica. Poslea Reiskius ipse professus est, se iniquiorem fuisse in Lettio

xeprehendendo. Sed tamen plurima sunt in hac editione, quae merito repreliendan-

tur. In textu vocalibus instruendo Letlius primas grammaticae regulas neglexit, me-

tri omnino nullam rationem habuit , unde factum est, ut plurimos versus male divi-

serit. Scholia sunl mendis plena , ita ut appareatLettiumipsum ea non intellexisse. Ad-

notationes criticas omnino non dedit, cum tamen dicat quatuor sibi codd. ad manum

fuisse. In notis quaedam bona afiert e scriptoribus Arabicis*non impressis. Sed sum-

mum ejus studium hoc est, ut linguam Hebraicam ex Arabica illustret
,
quod ei ple-

rumque satis infeliciter cedit. Notae in Caabum vero
,
praestantiores sunt notis in

Amrulkeisum.

Accuratius versatus est in nostro carminc edendo William lones , Anglus, vir

doctrinae copia insignis, cui debemus omnium horum carminum cditioncm, quae

prodiit Londini in 4*0. sub hoc titulo. ,,The Moallakat, or seven Arabian Poems,

which were susponded on the temple at Mecca ; with a Translalion and Arguments.''

(Inest etiam t. X. ed. nov. opp. lon. 8lo.) Exliibuit Jonesius carminum argmuenta

versionem et textum sine notis. Textus laliuis litteris cst expressus, ita ut dilLicilli-



— 17 —
mum sit elicere, quam lectionem secutus sit auctor, Ceterum ex bono cod. haec edi-

tio manavit. INletri semper ratio habita. Versio esl elegantissima, sed quae magis

sensum quam verba sequatur. cf. De hac editione De Sacy in ,,notic. et extraits etc-

Rosenm. ad Zohair. p. S. Menil. Prolegg. ad Ant. p. 53.

Ex lonesii versione fluxit versio Germanica ita inscripta : ,y^ii .f)ellf?raf)(enbfn

^Mcjatieti am ^^abifdjen Jptmmfl, \xbiv\it^i , erlautert uiiD mtt etner (Jtnlettung oeifeljen

»0« 2t. %i!. ^partmann". SKunfter 1802. 8. Deslinata est haec versio maxiroe usui

eorum
,
qui linguae Arabicae peritia destituti, tamen poetarum Arabicorum quandam

sibi noliliam comparare volunt.



A M R U L K E I S I M O A L L A R A H.

V. 1. »3ubsislite, o amici. Ploremus memoria puellae amatae et habitationis , in

loco ubi terminatur arena eminens, inter Dacliul et Haumal,

V. 2. Et Tudili et Miknit, cujus rudera non interciderunt, cum ibi conlrario

Ilatu spiraverint Auster et Aquilo.

V. 3. Ibi socii mei , admotis ad me jumentis suis , dixerunt: noli conGci dolore

sed strenuum te praebe.

V. 4. Consolationi mihi sunt lacrymae profusae. Quid est enira apud rudera obli-

terata , in quo fiducia possit poni?

V. 5. Eodem modo jam affectus fuisti, antequara hanc puellam adamares
,

prop-

ter Ummulhowairith ejusque vicinam Ummuh-ebab in Maseh

V. 6. Quum surgerent illae, diflundebatur ab iUis musci odor, uti Euri aura
,
quae

aflert caryophyllorum haiitura.

V. 7. Tunc profluebant ex ocuhs meis lacrymae, propter araoris ardoreni , super

juguhun , ita ut lacrymae irrorarent baUheo.

V. 8. MuUi tibi per iUas dies suaves , sed nuUus simiUs iUi
,
quem transegisti in

Darat Dschuldschul.

V. g. Suavis etiam illc dies, quo virginibus mactavi jumentummeum ; et o mirura:

qiiod portaverint illae cjus sellam.

V. 10. Virgines indesinentcr sibi invicem porrigebant ejus cariaem ejusque adi-

pcm , similem fimbriis serici albi bene contorli.

V. 11. Et dies
,

quo intravi scUam ; sellam teclnm Oneizae, cum iUa dicdret

:

vaeh tibi , ut pedes inccdam mc cogis.

V. 1-2. Dixit illa , cura jam inclinarcnt clitcllac nobiscum propter pondus nos-

trum : occidis jumentum raeum, o Amrulkeise ; dcscende igitur.

V. 1,'). Tuuc ego rcspondi : agedum, dimilte ejus habcnas ct noli me removere

a fructu luo suavissimo , iterum iterumque percipiendo.
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V. i4- lam saepe ego noctu \isilavi inulieres gravidas et matrcs laclantes instar

tiii formosas ; easque averti a cura infantis amulelis instructi , annum nati.

V, i5 Cum infans pone eam ploraret , convertit illa se ad eum cum dimidia

parte corporis ; altera pars vero sub me nianebat, neque removebatur.

V. 16. Et dies in dorso tumuli arenacei, ubi illa se duram in ine praebuit, de-

ditque jusjnrandum non solvendum.

V. 17. Tunc ego : o Fathinia, benigne agas
, postquam ita fastidiose te gessisli

el si iam decrevisti rae deserere , tamen bonam te praebeas.

V. 18. Num te impellit ad me deserendum
,
quod amor tuus nie occidit et quod

animus meus obsequentem se praebet, quotiescumque tu aliquid ei imperas?

V. ig. Si vero imloles mea jam tibi displicet exue vestes meas (cor raeum) e ves-

tibus fuis (e corde tuo) ita ut abeant. (abeat)

V. 20. Non lacrymas effundunt vero oculi tui, nisi ut ferias sagittis tuis ambabus

cordis afHicti partes oinnes,

V. 21. Saepe etiam delerfatus sum puella , ovo simili , abscondila , cujus inac-

cessum erat tenloriura , ludendo cum ea sine festinatione.

V. 22. Transii , ut ad eam pervenirem, custodes et turbam liominum mihi inimi-

cam et cupidam nt clam me interiicerent

,

V. 25. Cum Plejades apparerent in coelo , ita ut apparet mcdium baltiiei , cujus

gemmae auro sunt interstinctae.

V. 24. Me adveniente, illa jam exuerat omnino dormitura vestes suas apud

cortinam, praeter unam vestem quotidianam.

V. 25. Tunc illa dixit: per Deum , non valet coutra te astutia , neque video

amoris insauiam a te recedentem.

V. 26. Tunc surrexi cum ca et abii, illaque trahebat pone nos super vestigia nos-

tra syrma vestis, in quo pictae erant formae seUis camelinis similes.

V. 27. Cum vero pertrantissemus aream interjacentem teutoriis tribus et pervenis-

simus ad vallem terrae depressae , cllvosae , late patentis.

V. 28. Atlraxi eam per utrumque capitis latus illaque ad me inclinavit se
,

gra-

cili praedita latere , cruribus plenis.

V. 2g. Gracilis puella , splendida, non amplum habens corpus , cujus pectus po-

litum est tanquam speculum,

V. rio. Ut unio pretiosa , cujus candor mixtus est albedine
,
quam nutrivit aqua

limpida et salubris , nemini acce^sa.

V. 3i. Se avertit ac detexit molles genas, circumspiciens tencro aspectu , ut

« gazella Wedschrae, lunnuloruni mater,



V. 52. Et collum, sicut collum dorcadis, non iuvenustum , cum illud erigit, nec

monilibus carens
,

V. 55. Et crines
,

qui tergum ornant , nigri , immo nigerrirai , densi tanquam

palmae racemi copiosi.

V. 54. Cincinni ejus in altum sunt contorti erratque ejus ooma partim nodata,

parlim libere diinissa,

V. 55. Et corporis medium, funiculo tenui simile et crus , simile surculo palmae,

aqua rigatae , deorsum pendenti.

V. 56. Muscus comminulus est in ejus lecto. Dormienstempore matutino jam pro-

vectiore , non cingitur postquam induit vestem quotidianam.

V. 57. Capit res digito teuero , non crasso
,
qui similis est vermi regionis Zabae-

ae aut dentifriciis, e ligno Ishll confectis.

V. 58. Tempore vespertino illustrat tenebras, ac si sit lampas loci vespertiui mo-
nacbi, qui deo se consecravit.

V". 39. Talem virginem amore correptus vir bonus contemplatur , cum sit sta-

tura raedia inter eas, quae parvo et quae magno utuntur indusio.

V, 40. Liberantur alii viri ab amoris coecitate sed cor meum ab amore tuo non

recedit.
«

V. 41. Saepe jam fepuli monitorem in te vehementem, sincerum in reprehensione

et non segnem.

V. 4'2. Saepe jam nox , fluclibus maris similis , super me demisit velamenta sua,

cum variis curaruro generibus, ut me tentaret.

V. 45. Dixique ei cum protenderet lumbum suum et sequi faceret partem posti-

cam et pectus averteret:

V. 44. Nonne tu, o Nox longa, nonne discutieris per Auroram? At vero Au-

rora te non est melior.

V. 4^- O noctem mirabilem , cujus stellae videntur alligatae funibus lini duros

ad lapid.es !

V. 46. Sacpe lorum utris populorum imposui humeris meis obsequentibus et aJ-

suetis ,oneri portando.

V. 47- Saepe peragravi vallem desertam , similem ventri asinino , in qua ulu

la!)at lupus , ut decoctor, numerosa gravatus familia.

V. 48. Dixi ci cum ulularet: fructu exiguo est negotium nostrum , si tu nihil

opum habes.

V. 4(j. Uterque nostrum, si potitur rc alicjua, consumit eam et qui milii tibique

ofiicia sua consecrat, macer evadit.



V. 5o. Mane jam profectus sum, cura aves adhiic essent in nidis suis , insidens

equo brevium pilorum, vincula feris injirienti, procero.

V. 5i. Idoneus est hic equus et paratus ad impetum et ad fugam , simul antror-

sum se convertens et retrorsum , ut lapis magnus petrae, quem e loco

superiore dejecit torrens.

V. 52. Subrufus, a cujus dorso defluit stratum , ita ut petra laevis et dura

demitLit id, quod cadit in eam.

V. 55. Insideo equo gracili , aestuanti, cujus hinnitus, ardore ejus effervescente,

fran gitur in pectore, ut oUa ebuUiens.

V. 54. Elfuse currit, cum equi natatores jam defessi excitant pulverem in terra

dura pedibus pulsata. •

V. 55. Lapsare facit juyenem levem de etrgo suo tellitque vestes viri duri et

gravis.

V. 56- Agilis est , ut orbiculus pueri
,

quem ille circumgyrat
,

quemque in-

desinenter versant ejus manus , cum fune bene contorto.

V. 5j. Sunt ei hypochondria dorcadis, crura struthiocameli. Currit ut lupus,

pedes ponit ut vulpes.

V. 58. Validis est lateribus ; si spectas partem ejus posteriorem, vides eum oc-

cludentem iuterstitium pedura cauda promissa, terram tantum non tangente,

non ad latus declinante.

V. 5g. Si stat, in ejus dorso videtur esse lapis, super quo teruntur sponsae odo-

ramenta aut in quo teritur colocyntliis.

V. 60. Cruor praecedenlium fcrarum in ejus collo similis est succo expresso

Hiutiae, in coma cana, pectinata.

V. 61 • Occurit nobis agmen boum sylvestrium , cujus vaccae similes erant virgi-

nibus , cultum idoli Dewar obeuntibus
,
quae indutae sunt vestibus longas

lacinias habentibus.

V. 62, Retro cesserunt, similes muraenae distinctae in collo juvenis, cui nobiles

sunt in tribu patrui et avunculi.

V. 65. Assequi nos facit feras praecedentes , cum tamen propiores ei sint pone

remanentes, in coetu non disperso.

V. 64. Convertit se cui-su suo modo ad taurum sylvestrem, modo ad vaccam eos-

que assequitur neque tamen irrigatur et tingitur aqua.

V. 05. Indesinenter coqui praeparabant carmen, partem assando in lapide, disposi-

tam ad ignem, partem, accelerato labore, coquendo in lebete.



22

V. 66. Vesperi i"ediimus. Paene deficit obtutus in eo contemiilando. Si oculi

spectarunt ejus partes superiores, descendunt ad partes inferiores.

V. 67. Noctu pei-manet instratus et frenatus et pernoctat stans in conspectu

meo, non pastum dimissus.

V. 68. O socie mi, yidesne fulgur, cujus ego tibi monstrabo splendorem corus-

cantem? similem manuum motitationi, in nube coagmentata, coronata.

V. 69. Lucet ejus splendor, ut lanipas mouaclii
,

qui bonam olei copiam affudit

ellychnio contorto.

V. 70. Consedi ad eum contemplandum , cum socii mei essent inter Daridsch

et Uzeib et longinquum erat id, cjuod contemplabar.

V. 71. Super Kadu , cum filignr considerarem , erat dextra pluviae ejus ejusque

sinistra sup^r Sitar et Jadbul.

V. 72. Aquam efludit circum Kutheifam, projecitque in faciem arbores magnas

Kanhabil.

V. jo. Hujus imbris guttae praetereunt montem Kenan et descendere faciunt ab

eo rapicapros albipedes es omni loco.

V. 74. In Teima non relinquit truncum palmae neque palatium , nisi quod lapi-

dibus est exstructum.

V. 75. Thebir in hujus imbris primordiis, similis est viro principi , velato veste

striata.

V. 76. Fastigium summum collis Mudschaimir tempore matutino, propter torrea-

tem et res ab eo allatas, siuiilis est orbiculo fusi mubebris.

V. 77. Projicit onus suum in Sahralgabith , ut advenit in hospitio mercator

Jema:Knsis, possessor vestium pulchrarum
,
portatarura.

V. 78. Aves in valle Makak tempore matutino yidentur bibisse potum matutinum

vini generosi, piperati.

V. 79. Acsi ferae eo demersae , in tractibus ejus dissitis , vesperi , sint radices

ceparum marinarum.



NOTAE AD MOALLAKAM AMRULKEISI ET

SGHOLIA ZUZENIL

ers 1. Pro Oy^ Lettius perperam JJU_ Pro ^j^lilf cod. i455 tj;f. Pro J*a».^^

quod est in codd. Paris. 1416. i4l7 ^t 5 et in cod. Willmetiano , Lettius, Jones

et cod. 1455 habent ^yi^.

Scholia Zuzenii in cod. 14^7 incipiunt vocibus --^ t^xP. Praecedentia addita

videntur a manu seriore, fortasse a codicis scriptore, propter formulam iw) ^j^

quae non nisi de mortuis usurpatur. Post voces i^^\ ^^ cod. 1417 addit is^^

^

y^Uo «j' quae verba fortasse genuina sunt. Pro '»[5 .
,.^-~~0 cod. 5 '^rJ *^. Pro

Js»»^.4i b^ cod. 14I7 J.-VS=^-^^ i-yf J>j*^'
^*'^'^ praestat lectio cod. i4i(3. Quippe

Scharhabil erat patruus Amrulkeisi. Ejus igilur filiam, aetate sibi parem, Amrul-

keis videtur adamasse. Cod. 1416, 'cons. cod: 5 legit ^^-yJi.-w , sed pei'peram. cf.

Pocock. specim. liist. Arab. p. 81. Pro ^tJ^ ^ cod. 1417 t-^r^ .^-^5* Cod 1416

jJkC 10) ^. Deleyi 10)^ quia deest apodosis. Pro ^»1 cod. 1417 " {'y- cf. DcSacy

gramm. Arab. t. I p. SgS. Pro L^UJ ^_^_S cod. 1417 LjjLyJ i^^' Utrumque bo-

num. i^j enim conslruitur cum accusativo rei et cum V> Cod. 1416 et cod. 5

^l J k60o i) utrumque ferri potest. Pro ,jy-^. cod. 1417 vo,w^. Pro Ux^»^

cod. 1417 Lo^iiiS».. Sed lectio cod. I4I6 propter sequentia melior est. Pro

U^i^^fcod. i4i7 l-^^f.
P^'o (_5^^- Cod, 1417. ^Li. Cod. i4i7, ^j^^. Pro
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<c>,*4^3»*^°^*^^^7«-^3' P^^Cr'-^^^^"^*

^^^^ (^-jA?. Utraque forma est bona.

iik^ post, ,.^Ljiv<J deest in cod. 1417 et non necessario requiritur»

S

In scholiis ad vers. I cod. 1417 pro ^jp^|»i ha^et .^j^ additque UjLiaji.. Pro

^ cod. 1417 J^.
Pro ^I l» cod. 5 ^lj. Pro y>^l cod. 1416 ^j£s^. Sed

lectio cod. 1417 praestat, propter p»^I in hemistichio posteriori. Pro ^^j_».^aj U cod.

1417 ,.yj'^:. L^. Pro ^t Jj etc. cod. 1417 S^ oUf ^^Li. Post Jiiaif cod.1417

addit \Jyi. Cod. 5 ^^1 J.C J^_JI vV^ v»asJI JL:^.. Pro ci^^y cod. 1417 1

\^^Zi^ \i>\, non male. Cf. de jJ et )5l De Sacy gramm. Ar. p. 597 sqq. J,l*_-j'

deest in cod. i4i7- Cod. 1417 ^ v>s..wjfj False. Nam mjj' non abjicit I nisi

positum est inter duo nomina propi'ia sensu conjuncta. cf. De Sacy gramm. Arab.

t. 1 p. 59. Pro Jj^XJ cod. 1417 ijj.-wj. In cod, 14I7 deest UaJ)^ Pro r*r-^ CT*

cod, 1416 et 5 j^Jt),

Notandus est dualis numerus in voce Lss. Zuzenius dicit dualem poni pra sin-

gulari et plurali, Sed hoc loco non tam slricte hoc dici potest. Quippe eodem

cum jure poeta duos sibi comites fingere potest, quam unum aut plures. Eadem
iratio oblinet in carmine venustissimo in Schultensii Hamasah p. 554, "hi poeta

hortatur duos amicos ad visitandum Maani sepulchrum. Etiam Ibn Nahas dicit

poetam duos alloqui amicos. Neque vero negare volo interdura etiam sensu stric-

tiori dualem poni posse pro singulari et plurali. Disputavit de hac re Lewin.

Wariierus ap. Eett. p. i67) qui utitur loco Ccrani, Sur. 5o, 25 Ji ^«.^'S. J, L«JiJ)

XsS i><-y^ »projicite in Gehennam omnem refractarium^u ubi voxLAii.') dualis prae se

fert imaginem, unus taraen intelligendus putatur angekis morlis ; sed etiam in illo

loco dissident interpretes. Altera Ziizenii explicatio mihi quidem non probatur,

Sed tamen non omni caret anah)gia. Apud Arabes permutatio littcrae cujusdam

cum alia vocatur y-J^, conversio. Diiarum Htterarum ^ concursura vero Arabi-

*bus fuisse ingrafum, jam ex eo perspici polest, quod ... sequrnlc aho ^ non pro-

nunliatur, ila ut nihil audialur nisi sonus uasalis, reduplicala littera sequente. cf.

i)e Sacy gi'amra. Ar. t. I p. 2v'^. i5o.
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vjLjJ est ia modo conclitionali , quia eadem inter has duas propositiones con-

junctio est, ac si dictum esset: Si consistitis plorabimus. Non vero modus condi-

tionalis positus est propter imperativtim iss. cf. De Sacy, gramm. Ar. I p. i56.

412. t. II p. 33 not. Eodem modo Kosegarten. in Moallaka Amru ben Kel-

thum V. 10 pro tiSvJuIj quod in textu habet, scribendum dicit, l^SUUwo fi^t.

Dschsmatum seu conditionale, quod exstat in cod. Gothano. cf. Kosegart. ad Amr.

b. Kelth. p. 54.

Insolentius est nomina locorum conjungi per particulam O sed tamen non

omnino inusitatum. cf. Lebidi Moallakam 1. 4. 18. cl. FreytagLi regnum Saahd Al-

daulae p. 24. De Sacy gramm. Arab. t. I p. 393.

Incipit carmen cum adhortatione poetae ad amicos, ut consistant et secum de-

plorent amasiae memoriam, in loco ubi olim illa habitaverit, nunc deserto et ru-

dcribus pleno. Mos enim erat Arabibus carmina auspicari ab amore adeoque ne-

cessariura, ut in justae magnitudinis carminibus tale exordium deesse non posset.

iw*-v^ vocatur tale exordium a v_^^»wJ referre genus aut nomen aliquorsum, quia

a nominibus feminarum poemata dignosci et circumferri solebant. cf. Reisk. ad

Thar, p, \o. sqq. DiHgentissime hunc morem observarunt omnium septem Moal-

lakarum auctores. cf. Lebidi Moallak. V. I sqq. Antarae Moallak. V. 1 - 5- cl-

AVilhnet. ad Ant. p. 117 sqq. cl. Rosenmiiller. ad Zohair. p. 27. Carmen Na-

>>egae ap. Cl. De Sacy, chrestom. Arab. t. I. Optime de hoc Arabum priscorum

raore dixit Jonesius
,

poes. Asiat. comment. opp. t. VI p. 379 sqq., cujus verba

apponam: »Antiquis Arabum poelis mos erat carmina omnia sive de rebus bellicis,

sive de viri iUustris laudatione ab amicae descriptione ordiri. Hujus poeseos

idem fere est argumentum et idem tenor, Amator languet, queritur, moeret;

deinde laetatur et exsultatj absentem amicam quaerJt, mox praesentem duritiae

insimulat. Deinde cupit, angitur, tiraet, irascitur. Denique naturam sibi parere

autumat et ad desiderium suum levandum conversam iri sperat,» Egregie ad to-

tam hanc rera illustrandam valent, quae attuht Reisk. ad Thar. p. i^o, »Ipsi poe-

tae plerumque scenitae erant et, quod ilHus yitae natura postulat , in perpetuo

motu fugientes amasias pcrsequebantur, inter alias quara plurimas causas luxu-

riantis terrae et pabuli copia illecti: Inde factum, ut cineres disjectos, pristinorum

incolarum monumenta; terram foco et ignibus denigratam , lapides, quibus oUas

*fulciebant, derelictos ; aggerem tentorio circumfusura ohm, nunc collapsum aut

inundatum 3 alia pingant ; sedesque > astas, amicorum absentiam , accessus dilflcul-

4
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tatem, cetera deplt^rent, liCniendi doloris causa socios secum sumebant, praeser-

tjm duos. Sic in onmibus fere rebus dualem numerum Arabes amant, ut Merzuk

ad Hamasam docet.» Ita liic mos invaluit, ut poetae, si forte amicam non habe-

renty nomen aliquod fingerent cf. Scholiast. ad Caab. b. Zohair V. i. i1)ique Lett.

p. gs. Temporibus serioribus , cum jam aliud in poesi gcnus floreret omuiaque

tenderent ad laudandum deum et Muhammedcm haec carmina torcjuebantur in

aliura sensum et quaerebatur in iis divinius aliquid atque reconditum, cf. Jones,

poes, Asiat. comm. p. i.yS. sqq.

Vers, 2, Pro ^*J cod. 1416 '«-aaj. In schol. pro ^n^aJ cod. I417 f^*^..

Pro UaL^ cod. 1417 L^LLif. Pro \:^ki^ cod, 1417 voi^. Pro \J^S<}>

cod. 14^7 r^ii. In cod. 5 deest 5^=J ^jJl.

Tudih conimenioratur etiam in Moallaka Lebidi v. 14, ubi vaccae sylves-

tres hujus loci laudautur tanquam valde formosae. De syU Ibn Nahas haec ha-

bet, iU«^ Uf vci^ S^. l^' ^ J*^!
L< fOs^ jjS^ j bf^fj.

In hemistichio posteriore particula U, quae est subjectum propositionis, con-

jungitur cum verbo feminino ^z^^^^i^^ quia posita est pro nomine feminino »^i.

cf. De Sacy, gramm. Ar. t. II. p. 196. Verbum ,iN.v*i, quod proprie adhibetur

de textura, pulcherrima metaphorahic tribuitur venlis e contrario flantibus , jta ut

quae alter auferat, alter reducat. Non inusitata haec metaphora poetis. Ita in Di-

vano Hudeililarum dicitur: "agmina ventorum texentia.» Et poeta citatus Gieuhario

dicit; "Texuerunt fulmina venti nocturni vestes , velut telas panni serics.» Tres

affert Zuzenius hujus versus expUcatidnes. Primam vero optimam esse dicit cam-

que sequuntur Jones. et Hartm, Et est ea sane elegantissima et maxime convenicns

verbo t^i^.^\ Ibn Nahas dlcit : »Non deleta sunt ejus vestigia flatu contrario ven-

torum sed multarum aliarum rerum concursu.« Sequitur igitur eam explicationem,

quam secundo loco profert Zuzenius , sed eam mori poetarura non congruam.

Fere semper enim fingunt vestigia liabitationis amicae nondum omniuo eyanuisse.

Cf. not. ad vs. I.

V. 5, Pro ^f.^Ja/o ^ Lett. ^.^t-^^j^ J-c, repuguanle mctro. Neque bo-

num scnsum hanc lectio praebet Pro. ^sHI' Jon. lis-Lis', quod ferri potest sed
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non est necessarium, qula viU*» habet fut. A, et I. Pro i^* cod. i455. U-).

Pro Js^>^' Jon. legit ^>*^' et vertit: »only be paLient.(( Sed nostra lectio niti-

tur auctoritate mssc. Paris. et est fortior elegantiorque. Apud Letlium hic ver-

sus est quintus et inter hunc versum et praecedentera duo alli sunt versus
,

quos

hic apponere volo

:

^yaX:i.^'\J ^fof^;^:si tjJ^' (.jJ ^^1 3f:s£ ^[f

Hos versus Lettlus ita verllt; ,,VIdes stercus cervarum In areis ejus et campls;,

acsi grana piperls. Tanquam sl ego
,

quum mane coUectls sarclnis discederent,

apud spinosas famlllae arbores, contusor essem colocynthJdls." Sed hi versus nullo

modo genuinl esse possunl. Zuzenius ,
schoUastarum In hoc carmen pvaestantlsslmus,

eos omlslt, nuUa eorum mentione facta. Desunt apud lones. et In codd. Paris. 141K.

i455 et 5. Aberant etiam a cod. Warneriano, quo usus est Lettius, et Lettius eos

tidieclt e Tebrizlo , cujus judiclum de lis Uqc est: hlc versus et sequens , auolore As-

maeo , spurli sunt neque ad hoc carmen pertiaent" Saeplsslme vero hoc accidit in

carmlnil)us Arabicis antiquls , ut In qulbusdam Ubrls mssc. toti versus legantur
,
qul

in aUIs non apparent. Quod sine dabio hanc causam habet, quod carmina Utteris

mandala sunt ab iis
,
qui ea viva voce recltata audlverant. Quod cura ita esset, facile

accidere poterat , ut memoriae lapsu versus omltterent et aUos ad carraen non perti-

nentes intrudei-ent. cf. cL de Sacy in notices et extralts etc. t. IV". p. 3ii. ch Hart-

mann. inUbro: „aDie ^ca|1tial;(cnt)cn ^]3Icjat)en" p. XXII. Saeplsslme vero In taUbus

descriptlonlbus
,
quaUs haec est, quae in quovls carmine occurrunt ex aUIs carmi-

nibus Inferuntur versus. cf. Menib ad Antarae MoaU. p. 61. Neque vero In versu

lirlore metrum recte se habet, quod tribuendum Leltn falsae punctationi. Cod. Pa-

rls. 1417 addit inter II. et III. hos versus.

& JvIiJ^ ^w^U i^^^ oL^ fosJ L___U>o |^4j ^j^jJi 8f.>i. ^^l^

•gj- y aii V^ i^ ^j'-*^^^ I gJ'U:-E ^5 Ol^-vxaJf jtj (jirJ

Ibi igitur praeter iUos duos versus, quos Lettius habet , duo alli inveni-

imtur, hls interpositi. Neque vero duo ilU versus sine lectionls varletate Ibi

leguntur. Ad schoUa Zazenil in not. marg. cod. 1416. haec adscripta leguntur

Sjj^^'^ -^y ^ c*-*i.f
t_5>*»j '-i^^f cx*

"^
U'''^^ Lr***^

owf^ «^ ijpj,
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£^I s:)vci^ ^^f J^ ^^ ^f ^_^f ^ilii)- li ^^lii J^ ^^L* (^l^v^f ^i^

^-t^gJa» ^w-v^iii} ioIcLaJf ^ t.5-ss^^ j^ J>*i c^r»
^Csj f^Ov«i^ U^j. ^,>Jb ^f Xy>^^

(^ ^y.f aJS^ U»53 ^.^r^t^ Cr^ "^^ ^.^' ^A^alf JsC Consentit hujus

notae auctor in explicando hoc versu cum Zuzenio. Sed melius et accuratius nexum

verborum illustrat. Inschol. pro ^^^^^f^_^ etc. cod. i^iy. J»*a^ NJf JsC (_s^^ V^^
Pro Js*^" Cod. 1417. Js-».s^'

Hic versus iisdem verbis legitur in INToallaka Tharaphae, nisi quod pro

j»*:?u legitur ^ls^u, eodem fere sensu, ibique est vers. 2, Non constat quidem
uter poetarum furlum commiserit

,
quia Amrulkeis et Tharapha sunt aequales. Ta-

men IbnNahas, cujus scholia ad Tliarapham apud Reiskium leguntur, hunc versum
praetermisit, neque ejus judioium omnino contemnendum pulo. Neque vero apud

Arpibes dedecori erat poetis alienis verbis sua carmina ornare. Cf. exempla
,

quae

attulit Reisk. ad Thar. p. 47. De voce Ijji^ Ibn Nahas dicit: jA^^b "^ |»>Jii;/9 Jotf Ijjij

^^^'^ L^ LT^ ^ ^[5 {,S*^^^ ^^. ^o" assentiri possum ill. De Sacy. qui

dicit gramm. Ar. t. II. p 63: ,,15*55, nom d'action , en se tenant , est la pour Lft^f»

ils se tenoient." Necessario enim significatjo verbi >w83^ transitiva esse oporfet, metro Let-

tiipunctationemvocum^^^Aiw ^U-non admillenle. Eodem modo, ut Zuzenius, etiam

Tebrizius adThar.Moall. v. II. vocem isji^ accipit pro plurali vocis <Jc^^ dicitque eo-

dem modo U^J^ e.sse pluralem vocis ijavL:;^. De formis «^ic^^ dictis, de

quibus loquitur Scholiastes , cf. De Sacy, gramm. Arab. t. I. p. 275. Dicit Zuz.

/^f in accnsativo positum esse
,

quia sit N iJjJia^, quod significat terminum

circumstantialem , exprimentem causam actionis. cf. De Sacy, gramm. Arab. t. II.p. gb\

^.'O ^ ti^J .

V. 4- Pro g-^ Lelt. g-j^ Codd, Paris. -i^, Lectionem nostram lonesius liahet.

Pro ^f.^ , Lett. icf-^ repugnante metro. Pro J^^ quod exhibent. lones. et

Lettiusetquod metri ratiopostulatcodd.Parisiens. J»jt« ^^'^- ^455 in marg. J^j^^

In Schol. pro ^^rx<^ cod. 1 455. \t^j^ saepissime hujus cod. scriptor in fine vocahulo-

rumpro^^crscripsit f. Post i^_y*o in cod. i455. deest Nj. In cod. 1417 deestLvJjf. In

cod. 1417- deest (ja)c>Aj". Cod. 3. forl. (jaliv Pro*^^ ^! cod. i4i7 cous. cod. 5. !^^f
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In fine cod. 1417 pro ^t ^ liabet i>*,, Commemorat Ibn Nahas varlam lectionem

lgiL5^Aw_jJ 's-A^ i3-L«^ ...Ij: ,,remedio mihi esset , lacryma, si eam effundere pos

.

sem." Sed nullius pretii est haec lectio, profecta ab aliquo, qui non intelligebat

eam dicendi rationem, quam Zuzen. vocat:" interrogationem sensu negationis. Ne-

xum sententiarum optime explicavit Zuzenius, ita ut nihil addendum liabeam. Es
duabus quas profert , vocis Jyw explicationibus ; orta est versionis diversitas. To-

nes. et Hartm. verlunt." Sed quid juvat lacrymas profundere super iniinas habita-

tionis defertas ? ,,Lett." an enim apud oblilcrata vestigia restat aliquid, in quo fidu-

ciam possis ponere? ,,dicitque in annotat:" An forte melius vertas : Nuni vero pe-

nes obliteralum vestigium objectum fletus est? Tunc punctandum Liyt^." Hoc om-

nino repugnat metro. Ceterum etiam Ibn. Nahas hanc interpretationis varietatem

commemorat. Comparai-i possunt cum hoc Amrulk. versu, versus suavissimi ex car-

mine Bordah, Lugduni edilo a 1. Uri
,
quos latine apponam, ne typothetae moles-

tiam faciam." Putatue amator amorem celatumiri, qui partim effusis lacrymis,

cordis amore detegitur? Nisi amares non lacrymasses ob ruinosa domicilia neque ob

partim myrolahani etcollis recordationem insomnis esses. Qui itaque araare te neges,

si qaidcui testes sunt in te veri pallor ac lacrymarum effusio."

V. 5. In schol. posti^^ljLjWjcod. 1417 add. -iSoijL**/. Cod. 1417. ^\ L^^ '»_A3tw.

Ibn Nahas commemorat quandam lectionis varietatem ^'^[5 ,^j:>Jfj ^ijj<.i i^^-J^

O^t Sed parum haec lectio auctoritatis habet. Nou asscutire possum lonesio,

qui in hoc versu loquentes inducit amicos poetae vertitque:" Conditio tua prae-

sens non est tam misera etc." Ex mea sententia poeta in hoc versu se ipsum con-

solatur dicitque!" lam prius fuisti in eadem conditione, cum alias quasdam puel-

las amares, quae tibi ere^rtae sunt,

V. 7. lam poela, commemoratis in versu superlore puellis
,

quas olim ama-

verat, Ummullmwairith et Ummulrebab, convertit se ad eas describendas. Et quideju

in priorehemistichio dicit eas , si surrexerint, diffudisse musci odorera, Saepissime

in laudandis puellis poetae dicunt eas spirare odore musci. Ita dicit Antara ex

versione Menil." Nam qualcm musci vesica apud aromatarlum spirat fragrantiam,

talem mulieris halitus formosae oscula tibi petenti , afflat ex ore , antequam ipsos

contigeris dentes. cf. Willmet. adn. p. 144. Ibn Faredh in De Sacy chrestom.

Arab. t. I. p. 570. 1. 18. ex ejusdem versione t. III.; p. 14.5." la fraicheur

s'exhala de sa bouche: une douce halcine repose au matin sur scs levres et surpasse

sans aucun appret rodeur suave du musc, dont elle repand le parfum." cf. vcrs

w
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Saheb Ibn. Mathrouh in Abulfedae ann. t. IV. p. 5i>8. Elegantissime poeta

comparat in hemistichio po.stei'iore odorem musci, amulieribus difTusum, cum odore

caryophyllorum, ab euro allato. Celebrantur enim a poetis venti leniter spirantes

et odores suavissiraos adferentes, Ita Ebn ul Faredh , ex versione lonesii , in poes.

Asiat. comment." Odor Zephyri ex Alzaura provenit mane , in vilam autem mor-

tuos revocat: Profert nobis auras; halitus ejus diffunditur et aer ab eo anibari

odorem recipit. cf. poetam ap. lon poes. Asiat. comm. p. 289. Eadem comparatione,

qua noster , vilitur poeta ignotus ap. lon. 1. c. p. 96." Nulhis est moscho odor,

si ilkim olfacimus, praeter odorem hujus puellae et aura ab ejus halitu halitum

suum dulcem reddit." Exempla hujus comparationis e poetis Persicis attulit lones.

1. c. p. 68. Etiam apud Graecos mos erat mulieribus, odoranientis se perfnndere.

Ita Anacreon: 6 St K),'^)d^ a.v Srrj^rai, 'ygdrne y.at iivgov jivtovaag. Couferre juvabit

pulcJierrijnum locum e cantico Salomonis Cant. IV. V. lo.

V. 7, Pro (^*^-^ Lett. (_,JW^ , contra metrunu Pro c_?U^ lett. ^,^*^.

In schol. voces \,,,^^k*d JsaoJ)^ desunt in cod. i^i?»

i^Ly^i proprie est effusior irapetus et quidem per declive , i>-..n.<o effusa aqua

itemque amore percitus ac flagrans. ^.jLv^ usnrjiatur de summo amoris desiderio

et ardore. cf. Schultens. ad Hamasara p. ^^8. Schult. ad Har. cons. p. aO. Affert

Lettius notam Tebrizii de hac voce , in qua una vox addenda et altera corrigenda est,

at sensura non bene cepit. Ita enim vertenda est: &j'-«-*fl esl nomen actionis, in ac-

cusativo adverbiali positum , uti dlcis; venit Zeid incedendo i. e. incedens. Simi-

lis est dictio Corani an vidistis si ajua vestra mane descendit in terrara i. e. des-

cendens." De 2w jjStSLn cf. not. ad v. 5, ^oLci' est ronlractio duarum littcrarum

in unara per Teschdid, quia inseritur prima harum litlerarum secimdae. De me-

dia radicis littera dicitur \.i:A>.^awj quiescit. cf. De Sacy gramm. Ar. t. I. p. 25.45.

V. 8. Lelt. '^.^ d>J XIao cons cod. i455. non repugn. metro., Pro u>J ad-

scriptum est margini cod. i4i6. im^» cons. cod. i^i?) Hanc lectionem comme-

u - 55o.^
{ .. .

morat etiam Zuzenius. Pro ajj lon. »0 In schol, cod, 1417. pro lVs^ leg,

<}jSii, Verba L^ ^f«0 _ .-«.iXAJl desunt in cod. 1417. In cod. 1417. deest ^.y^^.

Pro kiUCs (j*. cod. 1417. ii5oii ^y» h\ memoriam revocat pocta tempora lacta,

quibus usus erat jucunda harum puellarum consueludinc et commemorat quosdam

dies, quibus i.^signcm ex iis vohiptatera pcrceperal. Cilatur hic versus a Schoiiastc

adZohairiMoall, v, 25. cf. Rosenm. ed. p. 52. Sed ibi pro |»_o lesilur i^. Dc
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j) composito ex I interrogativo et 3 negativo

,
quod proprie significat nonne,

sed saepe inservit aflirmationi cf. De Sacy
,
gramm. Ar. t. I. p. 583. De vocis

(—>
. ,

quae non est praeposilio sed nomen indeclinabile , significatione propria multa

disputantur a gramraaticis Arabura, Apponam locura e Camuso versura a cl. De Sacy,

in grainm, Ar. 1. 1. p, 567, qui valet ad illustrandam Zuzenii notam:" Ce mot s'emploie

pour indiquer exclusivement un petit nombre ou un grand nombre ou bien dans Tune

et l'autre de ces deux signilications , ou bien par jactance pour grossir un nombre»

ou enfm qu'il n'indique par lui nieme ni un grand nombre ni un petit nombre

et que cette idee n'esl determinee
,

que par rensemble du discours et par ses cir-

constances." cf. De Sacy, gramm. Arab. t, II. p. 46, U^ ^ aut. U^ ^ compo-

situm est ex J, ex ^_^ similitudo, ct ex Lo. ^^^ est in accusat. sine Nunnatione

propter adverbium negativum 2) cf. De Sacy graram. Arab. t. II. p. 55. De Wf.wj

cf. De Sacy gramm. Arab. t. II. p. 58 1. 5b4. De Darat Dsclmldschul totaque

historia, quara in hoc versu innuit poeta, videnda est narratio Zuzenii in historia

Ararulkeisi commentario praefixa, De eadem re exstat quoque narratio Tebrizii

scholiastae
,
quani Lettius exhibet ad v. seq. , allis quidera verbis eadem continens,

quae Zuzenius habct,

V. 9. Pro (jTjfjsjJI, Lett. ^jrjj^. Pro U^^ cod. 1416 L^^ Pro (y*

'ipj^ Lett. L^^ ^.

In schol. cod. 1416. et (C.f.>jJf. Pro :J'l.ilj codd. perperara iui.ib. Codd.

'.[j/^f. Post voces elyj ^wu«3 cod. 1417. additji^^ icLiJf. Verba (^.iU Jo _ jj^w-Jj

v..„A^Jf, desunt in cod. 1417- Poeta hoc in vetsu jam commemorat, quid actum

sit die illo
,

quera in superiore versu laudaverat tanquara suavissimum. Nara dies

in Darat Dschuldschul est idem, quam quo virginibus mactaverat jumcntum suum

;

quod non bene intellexisse videtur Lettius. Vertit enim: ,,Et diera quoque illum,

quando virginibus mactavi jumentum meum etc." Dicit Zuzenius vocem ^Jt'.^

Fathara habere
,

quia conjuncta sit cum verbo OJic quod sit ^^^^- Sci-

licet Arabes dividunt oranes voces in declinabiles, i_j.*o aut Vj*^ et indeclina-

S o-
biles (_5.»-y. Nomina sunt proprie declinabilia et in singulis tantum "casibus indeclinabi-

lia , verba proprie indeclinabilia et in singulis tantum casibus declinabilia, scilicet in
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mutationibus

,
quas Aoristus subire potest. cf. De Sacy, gramm. Ar. t. I. p. 289.

sqq. Recte igitur O-fic vocatur indeclinabile. Saepe vero si duae generis diversi

voces conjunguntur, una sequitur alteram, ita ut hoc loco vox declinabilis cum in-

declinabili conjuncta fit indeclinabilis. cf. De Sacy
,
gramm. Ar. t. I. p. 5o5. Recte

Zuzenius monet u-?^ 1» esse pro (^_^^ Ij. Nam in eo dicendi genere
,
quod Arabes

vocant l^, compellationem, si additur rei compellatae pronomen affixum priraae

personae, potest hoc fieri modo regulari, vel diversis , inodis irregularibus e. c.

^V^ L - (^yi^ii 1» - iwHc Ij _ a^Ms. Ij. cf. De Sacy, gramm. Arab. t. H. p. 78.

Ex duabus vocum L.:S b explicatiouibus
,
quas dat Zuzenius

,
prior cst nimis arli-

ficiosa, altera melior.

Hemisticliium posteriusLett. ita vertit: ,,Et mirum, qubmodo tunc talera sar-

cinam, me ipsum
,

potuerint portare." Quomodo hic sensus e verbis elici possit,

equidem non video. De Nabega , cujus versum citat Zuz.
,
poeta Arabum celeber-

rimo , cf. De Sacy , chrestomath. Arab. t. III. p. 48-

o — o -

V. 10. Pro ^yfc$\^ lett. ^^yt^\X;j In schol. voces ;^cjii>*) Jo* desunt in

cod. 1417- Cod. 1416. pro y^jK^Jl^ iterum habet (wvJi/OiXJl ^). Sed utramque for-

mam affert Ibn Nahas ad h. 1. ^y^:^ uljij} ^_yt»ur>^f Jji (_^lc jJ-sit ^ji*SUiCiJ\^,

Etiam Tebrizius utramque formam adnotat. Pro Ljuwjo^j cod. 1416. P-v-p' y-
In linea ultiraa (3*>Jl deest in cod. 1417-

Pergitpoetainenarranda historia, versibus superioribus coepta, dicitque virgines

largiter comedissedecarne jumentisui. In hemistichio posteriore comparat ejus adipem

cum extremitatibus serici albi, et quidem propter colorem candidum et forniara, non

propter albedinem tantum ut putat Lettius. Verbum i>a eodem sensu occurrit

apud Tharaph. v. go. ,.y-*j.-J Ibn Nalias explicatt Ua«J ..y£Aa«j JjUJ Octava spe-

cies hic oblinet significationem sextae. De jCsSW haec habet Ibn Nahas:

i Joiajf^ JyJj^^f^ j'»^^ (,J^ ^3 JyiA* e>J>s li>l ^\ ^f Jj.Xft-1 ^i**j Jjcaji

J a\
^j

*^—~i J Conjugationi secundae inest notio frequenlativa, quae etiam«>-».

transit in participium.

V. 11. Pro vii^cik^i. lon. oJciO. In versionc vero lectionem nostrara ex-

pressit. Vcrtit enim:
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»On that happy day I entered the carriage" Lett. Sixic repugnante metro,

cf, De Sacy gramm. Arab. t, II p, 37 5. Pro J^ Lett. ^ cf. De Sacy gramm.

Arab. t. 1. p, 401. sqq. In schol. cod. 1417 pro OjlScL leg. 0,;>^u. Post w\«J

cod. 1417 add. UJ. Cod. 1417 tj^Li. Cod. 1417 ^j^^ CT» fr)'^'

Zuzenius dicit 'ijf^ jCs6>. esse Jjsi a jCs:L priore, i. e. appositionem. Ejus-

modi verbi ejvisdem iteratio admodum elegans esse videtur. Ita poeta in Hama-

sah jjLuoC \^;)j]^ ',ys- wydi '^>^ U^:>saw wlncurrimus impetu, tanquam leo, et

leo iratus.)) Tlieocr. Idyll. XIII

— Ai? iaaxovGaq

Nf/^poj (pdeyi,afxsvag rig iv aQeatv, aiiorpdjog Tug. Dicit Zuzen. nomen Uneizae,

alias indeclinabile, hic declinari propter metri necessitatem. Nomina propria fe-

minarum enim, in s terminata , sunt indeclinabilia. cf. De Sacy, gramm. Ar. t. I

p. 298. Ex licenlia poetica vero etiam talia nomina decJinantur. cf. De Sacy,

gramm. Ar. t. II p. Syo. Dictio S3 OXj_jJf est elliptica , cujus generis in omni-

bus fere linguis occurrunt Proprie, ut recte monet Zuzen. , est nomen
,
quod in

exclamationibus ponitur adverbialiler. cf. De Sacy gramm. Ar. t. II p. 558. De

diversa hujus vocis explicatione jam monuit Wamerus : «FormuJam illam O^ujl

(i5J quidam explicant per i*w4^ l£«3, iraprecationem, alii N Isvi, apprecationem et ce-

lebrationem laudis intelligunt. Sicut Arabes dicunt : aU.! U ^\Ji Aiii^ quae dicen-

di formula revera laudem continet. De voce ji>csfc cf. est nota Gieuharii apud

Lett. ad Caabum p. i53. In Arabiae desertis feroinae in itinere utuntur camchs,

quibus imponunlur sellae velis obducfae et ab omni parte munitae. De his Kaem-

pfer. , amoenitat. exotic. fasc. IV, relal. VII §. 3 p. 724 '•» Abducendis aegris et

nobiliorum feminis arculae serviunt, singulae ad ephippii latera affigendae. Ad

caveae normara fabricatae sunt
,

pannoque subductae , ut in iis latitare singulae

possint.» cf. libr. Pocockii : »SBcrd}rct()ung becs 9J?orgenfanb£^.« p. 278, ubi exstat

etiam talis sellae icon. Rosenniiiller. ad Zohairi Moall. p. Ss. Frequentissima est

harura sellarum mentio apud poetas Arabum. Ita dicit Lebid in Moallaka, quea-

tus de puellarum amatarum discessu, ex vers. cl. De Sacy. «Elles s'eloignoieut,

5
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derobees a lous les yeux par les draperles

,
qui enveloppolent les montans de

leurs litieres et que recouvraient encore les voiles, qui en reveloient les contours

et retoffe destinee a garantir leurs tetes des ardeurs du soleil.

V: 12. Lett. ;5>«j*j. Cod. 1416 cons. Jon. ^f Lett. Jjb repugn. metro et

gramm. In scliol. cod. 1417 SjR*^. Praepositio V) in dictione uj JaA^' 0-* ^,
verbo notionem dat transitivam. cf. De Sacy, gramm. Arab. t. I p. 355. Argutias

ad hunc locum affert Tebrizius: oJic Jis Uif »\>-y.ff _jjf Jli ^jt*^. ^^^ 'r^^^

^-otJf^ J-^f^ ^J,\ ^^) ^_j/6 ^J& UJf ^^j)^. ^"^ C5^l3 ^3 ^jt^

(J^ ^jt*i 4>^ ^jf ^ '3j> ^ ^^ ^^ \i>\*> '--H^li j^^^^^f cJ* tf^'

^tr^ ^ j'!^**^^ ^j*^ cy^lj iJj^ Sellae camelinae erant in alterutro cameli latere.

Cum igitur Amrulkeis ex suo latere semper se ad puellam converteret, fiebat , ut

sella puellae inclinaret ad terram. cf. Zohairi Moall. v. 1 1 : r.j^j^f c^* {T^Ji^

^^•^
C>-*^-

"Ascendentes ex ima valle, in alterutrum latus inflexae sedent.«

V. i5. 3on. ^'i;^ Lett. ^^; Cod. 1416 ^,^-. Pro ^ Jon.

jjff Pro jJ*< Lett- (>*«'*^. Hanc lectionem Ibn Nalias secutus est, sed nos-

tram etiam commemorat. ^>vrfJW derivandum est ab J^mi^C et significat: mel-

litus. In schol. cod. 1417 jj^=l^] ^_y^Ujf jO**jf. Utramque vocis JJjM

explicationem Jones. in versione sua conjunxit. Vertit enira : »nec reraove me a

fructu tuo, iterum iterumque cum voluptate percipiendo.« Ibn Nalias ita hanc vo-

cem explicat: »>i (^^Av^f ;j?f i__^^*Jt i^i^^jf i>tl-TJ i>***jf. Ceterum ad totam sen-

tentiam cf. est locus pulcherrimus in cantico Salomonis c. VII v. 7. 8 : » Proceri-

tas tua similis est palmis, pectus tuum uvis. Dixi ego : Ascendere volo in pal-

mam ejusque ramos arripere. Pectus tuum sit mihi instar uvarum in viti et in-

slar malorum os tuum, quod suaves spirat odores. Cic. ep. II, t." "Ego te ab-

fuisse tam diu a nobis dolui, quod carui fructu jucundissinjae consuetudiuis."

V. 14. Lett. iiSjJ-»2- Perperam. cf. De Sacy gramm. Ar. t. I. p. 394- Pr<*

*l»b-/Oj referente Zuz. legltur etiam Lx*bw«^quasi scriptum esset L^Ja. Zuz. et Ibn
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Kahas commemorant leclionem Jy** ^^.Ui' (S^ ^ , a vei'bo jLc , infantem lac-

tavit gravida. Ibn Nahas commemorat lectionem Uxij \^ijs lSS L^=.j ^^lXtS,

Lett. ^/«^.'-J ? non recte. cf. De Sacy gramm. Ar. t. I. p. 296. In schol. cod.

1416 et 5. Oi^4.wJ-»Jl ^ ^^y^ cod. 1417- i^s^-^Jj*,- Cod. 1416. ^Axxjf.^^

In cod. 1417- desunt voces i-jUiii»- ob (^l et UaJl Pro iUt v,i>,lx^ cod. 1417.

^odi^. Pro vj>.La^ cod. 1417. v.:>.U^. Pro(__^ cod. 1417- cs^* Pro '^*^ i>J-J

cod. 1417. o-S ^j OO5J Rarior est usus particulae conjunctivae O pro t-Jj. Ibn Na-

has dicit: ^V» JjS-u^ ^yf sUJf (^/O JjJs^" ^j^f^ l5^ i-j, C.S^ C^ ^1-^3 iJjiL

Uif ^jfy f. f- De Sacy gramra. Ar. t. I. p. Sg^- , ubi noster locus afferlur. Bona

est Zuzenii observatio de voce ilXs^ Scilicet A^oces
,
quae significatione sua jam

sunt femininae
,
partim poni possunt ut nomina et tunc carent nota feniinini

,
par-

tim ut participia , adjecta nota feminini. Conferre juvabit de hac re adnot. Gieu-

harii ap. De Sacy 1. c. p. 25 1. 5,On dit d'une femme J^La» et id/oUw. Ceux,

> qui disent Jw«'>^
,

justifient cette forme par la raison
,

que c'est la une qualifica-

tion qui ne peut s'appliquer
,

qu'aux animaux femelles. Ceux au contraire qui

disent *J^L^, fondent leur opinion sur 1'analogie, et sur ce
,
que l'on dit vi>.Ui^

avec la forme feminine etc. Ad vocem i^>4-frt^ illustrandam , egregie valet locus

Haririi , cons. 2. ed. De Sacy p. ig. ^^UaJI ^__g*S- \,:^h^ O^ v^aii ,,Amavi jam

inde ab eo tempore
,
quo sublata a me sunt amuleta." Ibi schol. haec habct :

^_ySAoJf -flf ^^ l^ L^xi liSJ^ lOv-fAw siljtjf ^__^^ ^*-*-^' «-^ _^^ ^^•^
'^?.'^j ^^U^^f ^-^f ^ tNjL^^^raJf v'-^ cy* y^*) Cj.x'^ tX/O ^^^^kxsJ ij^.

^SJS. ^ jf_-..^I [J\J ^Ulf ^^y,lS. (__5J!-oif ^ij fi>f LJjtJf ^K -A..^=i!f

>>^a>»w*Jf .^.l^ij jfj-''3 is./i[^SLj' fu^]^ cf. Motenabb. ap. De Sacy , chrestora. Ar. t.

I. p. 541- De Sacy 1. c. t. II. p. 116. De ^_^ notandura est, quod dicit Ibn Nahas

d»i^ *J.C ob } (jf^ S^») J>S^ j-^ }^^^ i3>2J' '-r^f^ ^y^ ^J^ C_sJ'f L5^f 4>^3
De verbo ^__^ cf. Caab. b. Zoheir v. 55., qui versus apud Lett. vitiosus est. Sensus

versus nostri hic est: ,,Quomodo tu mejubes ut abeam, quum jam aliae mulieres, tibi

similes quoadpulchritudinera, prae nimio mei araore, neglexerint pueros suos parvulos."
o ^^— o 5 o

V. i5. Lett. L*;-—?,; Lett. ^,i>.5.Aajf j cod. 1416. et lon. ^^^yai) , contra

metrum. cf. De Sacy gramm. Ar. t. I, p. 54- Cod. 14'^- *<5-^j contra metrum
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Persit poeta in exlremo liujus mulieris ainore iu se describendo dicitque eam, cum

filiolum flentem audisset, uno tantum latere ad eum se convertisse, cura alterum

latus ad se conversum manserit.

V. 16. Lett. iiftisk. Lett. jJ>>0'. "Voce iyJi>l terminatur in cod. 1416.

fol. 9. Fol. 10. deest in Iioc cod. Cod. 5 ejus defectum supplet , cum texfus cod.

1417. mendis gravissimis sit depravatus. De locutione methaphorica v^* '

»
"^

—

aJ) j^
quaedam bona habet Lett. Arabes dicunt : sol versatur pU.wwI jCp ^ e. e. in

ipsa meridie stat. Simili metaphora dicunt ^j^i ry^ j dorsum terrae. Ita

Homerus i:i;' ivgta jwTot Qa?Maarig — Virgil Aen. I., 110. ,,Dorsum immane mari

summo. cf. Oppian. de piscat. v. 60. Suid s.v. L Noiroe. Zuzenius dicit i*.»)^ oJl_j

idem esse, ac ^ij.t ^OiJi^ cf, De Sacy gi-amm. Arab. t. I. p. 212.

V. 1" Lett. (^^j^ Lett. J-^^b lon. }^j, Cod. 1416. J>.^ls. Sed

quamvis hemistichium posterius per totum carmcn terminetur in tanien i^ in

fine addi potest. Hoc versu et sequentibus poeta narrat
,

quid dixerit aniasiae,

cum illa jurasset , niiiil se amplius negotii cum eo habituram. In voce j*m3bl

praefixum f non est pro b , ut putat Warnerus , sed I est particula compellativa

(i>jJi O-a». , eodem modo, quo b. cf. De Sacy graram. Ar. t. II. p. 76. In iis

yero nominibus
,
quae plus tribus litteris constant, et in nominibus feminarura,

quae terminantur in », interdum ultima liltera abjicitur, quod A'ocatur ^^.<»ci.j"

;^JwLftJf cf. De Sacy
,
gramm. Arab. t. II. p. 79. Verbum xjij\ partim| construitur

cum U; partim cum accusativo rei. Utriusque constructionis exeinpla atlulit AVill-

met ad. Antar p. i35. Jn Moall. Amru b. Kelth. v. 10. eodem sensu occurrit

ii>>~:».f. Vox ^^^ est adverbium, quod in se continet significalionem verbi
,
quas

voces Arabes appellant ol*5^f i^U^vf^ Scilicet ^ii^A est idem quod j«^-«f. Ita Mi

est idem, quod c^, sine ,
Li' idem quod i^^, sume etc. cf. De Sacy gramm. Ar.

t. I. p. 588. sqq. Carmen paneg. Caabi b. Zoh. v. 5q ibique Schol.

V. 18. Apud Lett. et lon. et in cod. i455 hunc versura praecedit versus se-

qucns. Non multum discriminis est, ntrum hoc modo ponalur, an illo. Ego Zu-

zen. ^ccutus sum. Lett.. J non recte. cf. Dc Sacy, gramra. Arabica t. I. p. 401

lones. oS^ifj) Lett. tiSof^ cf. De Sacy, 1. c. Lett. hoc verbum collocavit In fme



- 37 -
liemisticliii prioris, repugnante metro. In schol. in verbiis ^^j^ ...f inciplt foU

11. cod. 1416. Pro (^gJM cod. 1417- ii5yji Vox v_,yus^U deest in cod. 1417. Al

teram hujus versus explicationem, quam Zuzenius aflfert, nihiU esse, non est quod

moneam. Nugae sunt, quae affert Lett. de etyraologia particulae Ug^ Scilicet

haec vox derivanda est a particula Lc repetita. cf. De Sacy gramm. Ar. t. I. p.

376. Hoc monet etiam Ihn Nahas. Jj^f Uj U U U-§^ ^^ Jsjws^l ,,.t J^t^l ..yt^J

iX^.si^Uil s^)j iuiliJfjh^ Jo.:sJ.

V. 19. Lett. ^ii. Lett. ^^3^. Lett. ivJi^^. Lett, ^Li lon. oJ^

In cod. 1455 hoc modo hic versus legitur:

sed nihili haec diversitas lectionis facienda est. In schol. cod, i4i6 pro sJJkff est

»^-y.E, cod. 1417. (_^iX«.ffil Posui JyusC ex conjectura. Nam versus citatus a

Zuz. est versus 49 in Moall. Antarae. i^" est licentia poetica, Ita in carmine

Taahbalhae scharran in Schultens. Hamasah p, 574.

tS- -ftAaj ^^ l^^L» ^J^ j»'^^ Lot li^f }^ j4-gS i,f >o>,:li

,,Sic reversus sum ad Phahmitas, quum non videre reversurus. Quot autem

similia , unde victor discessi fremente leto." Ibi Schultens. habet ...^—->t, sed

propter metrum omnino legendum isij). In versu Antarae, Zuzenio citato, eadem

obtinet interpretationis diversitas
,
quae in nostro* Zuzenius ibi dicit. j^ Jt OvXait

i>.4.vA2k (^^ Accepit igitur vUi non tam de vestibfis
,
quara de toto corpore. cf,

Willmet. adn. p. 201. Me quidem judice, inter explicationes
,
quas proponit Zu-

zenius , optima est secunda , ita ut •—'U* "oii de corde , sed de ipsis vestibus uslir-

patum putemus. Non puto enim, ullum locum posse afferri ubi sine dubio •—'Ui

simpliciter pouatur de corde, In versione utramque explicationem conjunxi.

V. 20. Lett. SJh^J 1>T a j^ noxa affecit, laesit» Sensus idem. Sed

Lettius particulae '^t contra gramm. dedit Eliph unlonis, quod si mutatur in ^
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haec leclio metro repugnat. Lett. i^_>Jis Elegantissima metaphora poela comparat

Gculos puellae cum telis, quibus cor suum vulnerarit. Apponam quaedam hujus

metapliorae exempla. Ita poeta in libro de Anlarae et Ablae amoribus, de quo

cf. Willmet. in Men. proleg. ad Ant. p. i5.

«Abla vero est capreola, quae venatur leonem oculis languidis sed integris.»

Poeta ignotus, ex versione Jon. in poes. Asiat. comm. p. gS : ,,Iuro per arcum
supercihi et per medium corpus perque sagittas, quibus fascinum suum vibrat."

Arabs incertus apud Jon. p. 1/4.0: ,,Fuit autem puella gratia, pulchritudine , venus-

tate, perfectione praedita ; egregiara habens et aequam staturam ; oculos vero ni-

gros, somni plenos, fascino Babylonio inibutos et supercilia, tanquam arcus, vi-

brantes sagittas aspectuum letales." Ita in cantic. Salom. c. IV, v. 9: ,,Cepisti

rae, o puella amata, cepisti me ocuHs tuis. Remove quaeso, a me oculos tuos,

qui me percusserunt." Etiam Graeci hanc metaphoram amant. Ita poela: u%
ocp^aXiidio ^oXdav eXxog dXig^aLvov. Anacreon pluribus in locis hac metaphora
utitur. 'Ovx^ iTVJiog aleaev [xe, ggarbg de xaivbg dXXog d^x b\i\idTav ^alav fie.

Vocis jUi^l in hemistichio posteriore Zuzenius duas dat exphcationes , in quarum

sensu ambiguo poeta mihi videtur lusisse. Secundum priorem .Li^f significat rem

fractam, ita uti dicitur ^Li^! ^x^, olla fracla. Ad secundam explicationem

recte percipiendam , opus est accuratiori cognitione rei aleatoriae apud Arabes.

Scihcet hoc genus sortiendi vocabalur j-v^A^Jf^ Hoc ludi genus ita inslituebatur.

Empto cameli pullo et mactato et in decem partes distributo , ad sorliendum con-

venicbant ^Lwj J)) 1. e, sortitores, Sorles vero parlim sibi adscriptas habebant

portiones cameli, partim erant dcrvjjuot. Latine adscribam quaedam loca Arabica,

quae maxime valent ad rem illustrandam : «Solebant, quoties sortiri velleut, ca-

meli pullum, pretio facto
,
jugiilatum, anlequam sortircntur, in partcs viginti octo

vel denas disparliri, cumque singiilis noniinatim educerenlur, viclores liaberi, qui-

biis prodirent sortes povtionibus adscriptis, victi autem, quibus prodirent uais[Aoi.

Addam locum ex Alzamascharii comnientario in Coranum : » Si cui prodiret sa-

gilta aliqua ex iis, quibus portiones adsignatae cssent
,
portionem illi inscriptam

accipicbat, sin ex iis, quibus nullae portiones, nihil omnino acclpiebat et integro

cameli pretio mulctabatur." Diio fuisse videntur hujus ludi genera. Unum ubi



~ 39 ~
animal mactatum in portlones dividebatur yiginti octo. Sortes erant decem vel

undecim, quarum septem aliquid accipiebant, quae ita appellabantur ; i. OsAIi quae

unam designabat portionem. 2. i»[>ijf. cui duarum nota inscripta. 3. v-—*Jy*aJ' seu

v.,.,y>syi, cui trium. 4-
(J"''*^^'?

cui quatuor. 5 y.w^Ujf, cui qulnque. 6. J**-*^'»

cui sex 7. c,^***^' cui septera. Sortes non signatae erant tres vel quatuor.

Diversum ab hoc genere videtur aliud esse, quod Schol. ad h. v. intendit,

ubi duo tantum sortes vlctrlces erant et totum anlmal mactatum acciplebant.

Hoc jam apparet e loco supra adscripto, ubl dlcitur, camelura divldi solere

in partes vlginti octo , vel denas. Muharamedes Arabibus hoc ludi genus inter-

dlxit In Alcorani c. 2 ubl haec leguntur: U.^ Js5 -Mt-v^jf^ 7*^^ rl^ d^OjJLwJ

jjf^=>^ U^^jf^ (jA/Ul! ^U»»,
^

*
;
»^ p»jf. In c. 5 dlcitur: „Cupit Satanas ut

inter vos inlmlcitiam et odium procreet per vinum et Almalsar et avertat vos a

commemoratione dei et precibus." cf. Pocock. specim. hist. Arab. ed. nov. p.

5i5 sqq. De Sacy, chrestom. Arab. t. III p. 25. Schultens. ad Harlr. p. 127, qui

nostrum locum commemorat et recte interpretatur.

V. 21. Jjjn. iUJuj». cf. Zuz. ad h. v. Cod. 1416. L^kLa^ In schot. post*^l*^'l

cod. 1417 et Vatic. addlt tiSOiX^r»^ ^r*^ 'iJUo ,.^[^f <-J^.*«J' (J^ ,.j^> '^J^

iwL*Lf (jiiu ^jj Verba iwlRJj rjJ^^ desunt In cod. i^i^.Pro. -^C cod. 1417.

^jff. Recte monet Zuzenlus ^-^j^^ idem esse, ac is-uju •—'i^» Sclllcet vox Vj nun-

quam construltur nisi cum genltivo sequente. Saepe vero huic voci substituitur .

quod tunc reglt genitlvum. cf. De Sacy, gramm. Arab. t. I p. 567. Kosegarten.

ad Amr. b. Kelth. p, 67. De ->jC monet Zuzenius , Id poni posse seu in nomin.

seu in genitlv., seu in accus. j scilicet -aC est nomen adverblascens
,

quod omnes

tres casus susclplt. cf. De Sacy, gramm. Ar. t. I p. 575. v}s:S^x^ yf. Ibn Nalias

explicat '^-AjUi. ^^ Sed accuratior est Zuzenli expllcatio. Dictioni li^jjLci. af-J ^

simlllimus est locus in Hamasah Schultensil, p, 573.

Reiskil in hunc versum annolatlonem, tanto viro minime dignam, exhibet Lettius.

Reiskius ipse vero In censura ed. Leltii, objurgat Lettium quod ea publici juris
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fecerit, quae in privatos sibi usus ad sui codicis marginem annotaverit, cum lin-

guae Arabicae nondum satis peritus fuerit, dicitque se hanc notam non pro sua

agnoscere. cf. nova acta erud« a. 1747 P- 68G. Gloriatur in hoc versu poeta, quod

amore conjunctus fuerit cum puella, ad quam aditus adeo fuerit difficilis, ut ne ex-

peteretur quidem. Spectat hoc ad morem in Oriente obtinentem et tam notum ut

taedeat exempla afferre , ut virgines et mulieres nobiles vivant ab omniura virorum

conspectu remotae. Nihil igitur aliud dicit poeta, quam se usum esse consuetudine

puellae nobilissimae,

V. 22. Codd. Paris. O^^il^o, a lU^, in VI vicinitatem inivit. Nostram lect.

habent Jon. et Lett. In textu cod. i455 est: is-JI "li^f^l civJiiJ'^ Margini ad-

scripta est lectio nostra. Cod. 1416 . »..wj. ^^d. i^ij. Aj^, In schol. verba

jfciLa». — J>Jifc des. in cod. 14I7. Cod. I417. ^_^A«JUa, Ad sententiam cf. cum hoc

versu V. i3 in Moall. Amr. b. Kehh. In posteriore hemistichio variant interpre-

tes et quidem propter verbi -w diversas notiones, a Zuzenio allatas. Jones. vertit:

j,qui libenter mortem meam proclamassent." Verbum -w accepit significalione ma-

nifestandi. Lett. "qui cupidi omnes morte mea perfrui.« Dicitque -ui significare:

laetus, iubens hilarisque fuit. Sed nihili est haec versio. Nani ^w , hac signifi-

catione, non regit accusativum. Optio est inter duas verbi ^ significationes sibi

contrarias, manifestandi et occultandi. Ego quidem cum Zuzenio posteriorem prae-

ferendam censeo. Ceterum hic versus citatur a Gieuhario, qui dicit , Asmaeum

legere(jj5-iio _y, quam lectionem commemorat etiam Zuzenius.

V. 25 Lett. biJlj quae forraa noa occurrit et metro repugnat Jon. 1 tojtj'.

Cod. 1416. .pj^ I" scholiiscod. 1416 ^'^^ ' cod. 1417 j icL^^I. Comparat

poeta in hoc versu Plejades cum cingulo lato et expliclto, auro, gemmis et unioni-

bus interstincto, ^^9 luavTt •xoiy.ila. Tales similitudines , a slellis desumtae, om-
nino familiares erant poetis Arabum antiquissimis. Arabes prisci enim inprinjis

studiosi erant scienliae circa stellas. Dicit in hanc rem Abulfaradsch ap. Pocock.

spec. hist. Ar. ed. n. p. 6 ; L^lst^^ f^y^^ «iiia/» OOjLi isijm Iov? j^ ^^ ^^b"^
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v^Ljb>.t cf. Pocock. not. p. i(58. Shiiili modo Mohamined ben Abdalla el Ca-
tib comparat Plejades cum gemma Turchesa margarilis distincta.« Similes sunl
Plejades vasi e gemma coerulea facto , super quod sparguntur septem margaritae.

Ceterum de UjJ et fj_j;> cl. libr. Ideleri , cui titulus:" Mth» tie ©ternna^mcn

bci bcn 2(rabfrn etc.

*.

V. 24. Lett. ^^K^. Lett. "l^H In Schol.cod. 1416. iUv-JJf j_j.ira^ XvvoJ ^
^^3 [j^"^^ i^^ L^ LiO jxJjJ^ (j/^f ,^>*«j Nostram lectionem prae-

ter cod. 1417. exhibet cod. Vatic. ^)Ua«^« s^^l hoc lo coest vestis domiitoria.

Apponara notam Ibn Nahasi
, qui melius hanc vocem explicat, quam Zuzenius:

J^xa&if uj^^f ^^^^ ^ ^y*JtJ y ^UJ Oo.f_5 u>jj f^ ^__^ ^^jjf Js-^aSxJf

iuj >>Uj ^^f Jp\ JuCia^Jf^ J^ 5f;Jf_5 Jc!>^ JLjbj

V. 25. Lett. AJ. Lett. et lon. ^^J Lett. uSOc Lett. iwfjjiJt. Zuzen.

commemorat lectionem is?U^dequasic IbnNahas- (__5^ jCSAa.^ ioUc jjt»A5"^5t ^».»

Inschol.
,
post voc. i>*sJf, cod. Vaticanus, teste cl. De Sacy addit. ,.»a4J jy^b

(j^UJt tj^ i^t j^ ^_5**^ -^^^ ^j^. ^ji^ j*^ ^y^^ fff^xi 2wf ^_^ Alff

Bene monet Zuzeaius, accusativum i-j^f^, pendere a verbo subcogiiato. Talis au-

loquendi modas sexcenties in Alcorano occurrit et vario rabdo ab interpretibus ex-

plicatur, dum sensus modo hoc modo illud verbum, quod suppleatur, postulat.

conf. De tJacy gi"amm. p. 70 sqq. Similis est alius Amrulkeisi vei'sus, citatus a

Scholiasta ad Ibn. Doreidi poemation , ed. Agg. Haitsma p. 21 \l)f ,.»a*j i»i>JlSk

^CsS^O — .jf ,,Dixique per dexlram dei, non cunctaturus sum sedendo." In hoc

versu subcogitaiida est negatio. cf. De Sacy, gramm. Ar. t. II. p. 558. Recte di-

cit Zuzen. ^jt in dictione ^f U^ esse particulam expletivam. Particula ,..f enim,

quae interdum habet significationem negativam , usurpatur ad augmentandSm vim

particulae negativae U , e. c. "^Uof (j-vUJf ^ ^,^ <i>^}j ^J U. „Non vidi in-

ter homines eorum similes." cf. De Sacy
,
gramm. Ar. t, I., p. 080. 4o3. In

hoc versu vertendo lapsus est Lettius. Vertit enim :" dicebatque, per dextram

dei ne utaris aliquo doio, uec videatn errorem a te detegi." In priori hemistichio

6
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non bene cepit yoccm i*^»^, quam <^tiam Ibn Nahas recte explicat: W;>^ ^ji^ Jls

y^Jc^ (J> ^bjn^ -.,t jCsi^ ^ [S^ ^^J^ ^ ^ is*^ lo"- liberius vertit: ,,dixit illa

per deum
,
porrexitque caram mihi manum , non possum te repellere. IntellJgo

enim coecitatem affectus tui non posse removeri." In priori hemistichio non be-

ne cepit dictionem ^lJt i.jtV»;'., in posterlori secutus est lectionem '^\*^. Comme-

moratu digna est alia explicatio hemistichii prioris, quam exhibet Ibn Nahas.

\ji^\j ^fJ^i UA^ j-£^. <-)^ O^Li. L^f ^i>^f c.5-^ Secundum hanc eiplicati-

onem ita est vertendum ; Non possum te eifugere, i. e. nihil mihi prodest simu-

latio mea, quia tu eam perspicis et animadvertis.

V. 26. Pro L^ 'O.^Ri codd. Paris. \^ vi>.i>^::i.. cod. i455. in margine habet

nostram lectionem
,
quae praeferenda est

,
quia mjj c>i^-^ et (^j-A^l meram efti-

cerent tautologiam. Vox (_JLc apud Lett. e.st in fine hemistich. prioris , contra me-

trum. Lett. et lon. Lj>if Zuzen. ad h. v. dicitesse, qui legant: hy> (^Lol) ^->Jj et

^ explicat per ^j^\ .y*^y nota vestis. lon. ij<s>^. In schol. vociLus ^jS:- Q^^f

in cod. 1416. plura imposita sunt puncta. Librarius videtur haec verba pro spu-

riis habuisse , cui sententiae ego non valde repugnaverim. Lett. in textu legere vult

J<£^_/0
et nititur auctorilate Ibn Nahasi, qui haec habet. uLs^f jj^ ^S^ i^*^' J^-4jf

(^_g^jii ..y« Sed sine dubio corrigendum O^j. Egregie versum nostrum illus-

trant verba Reiskii, in npt. ad Thar. p. 45 J ,,lnterdum etiam soli, non ad remota

quldem loca , sed proplnqua , excurrebant per tenebras , ut quarum accessu inter-

diu armata manu prohlSebantur , noctu illis possent frui; quam in rem longac ip-

soruin vestcs opportunum admodum ipsls usum praestabant , laxo scilicet im-

pressa terrac vestigia delentes syrmate, ut venustulus ille Amrulkeis in prima Mo-
nllaka in sc docet."

V. 2". Lu ap. Lettlum est in fine hemlstichii prioris. Pro oLji:^ Lett.

oLfi». Hanc lcctlonem commemorat etiam Zuzenius dicitque, esse hoc pluralem

vocis >*jai
,
quae signlGcet locum editum, qui montis altitudlnem non atlingat. In

scliol. ad marg. cod. i4i6 adscripta leguntur haec jj^^f (mJ*4 CT* %^**^i *o^f
Pro idi.f ^oX^ cod. Vatic.| ^_5^f ii£fc.lw. cod. 1416 o.jLb. Dicit Zuzenius secun-

dum Granimaticos Cuficos 3 in voce (_5^^J_5 abundare, ita ut talis existat sen-

tentlarum nesus: cum perlranslsscmus, apparult nobis. Scd quamvis non omnino
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negaverim , » hoc modo poni posse, tamen si alia explicatio praesto est , ea reci-

pienda. Equidem vero assentior Lettio ~*et lonesio
,

qui versum sequentem pro

apodosi hujus versus accipiunt.

V. c8. Cod. 1455 hemistichium prius sic habet: oXj.Uj" (_^i-Jy ^i^ ob Bl

quam lectionem Zuzen. et Ibn Nahas ccmmemorant et explicant. Ibn Nahas dicit

;

JooA^Jf Js>y^f ^La. ^t Jli !sJ23tl] j^^ Jf^t ^ i^^' Cod. i4i6 j*Aa>^

Recte monet Zuzenius , vocem [iV^iaP carere nota feminini
,

quia sit significationc

passiva. ^jectiva formae (>>:*5 enim , si sunt significatione activa , terminationem

femininam admittunt, si sunt significatione passiva, carent nota feminini cf De

Sacy gramm. Ar. t. I. p. 25j. Vocem L . ita explicat Ibn Nalias. \jj ^j/m^) _^l Jii

'j ^ y ^o- j.<jo.»

V. 29. Lett. ifcAifl^. Lett. ^. Lett. i^^unA Ibn Nahas dicit \S^j^

.t |AffJt JcS^Us^^wJf jlj5_5 JcS^LS^vJu ii^^ Eodem fere modo, quo Am-
rulkeis peclus amatae comparat cum speculo , Amru ben Keltlmm comparat pectus

amatae cam capsulis eburneis. ,, Et mammas capsulis eburneis similes , custoditas

a manibus tangeutium." cf. lones. poes. Asiat. comm. p. 69- Vocem iJAgft^ ita

explicat Ibn Nahas : j>» i^y^^ \,J^ *^«i5^ v^'^'^ "^-5 Oiii-f iLU^t >^^af«

ya^f 'ijAi^ L^sia. ^jM^aw

V. 5o. Apud Lett. vers. 29. statim excipit v. 3i. Hic versus est apud eum ordine

41, in cod. 1455 autem ordine 40. Codd. Paris. et lon. nostrum ordinem habent. Letl.

" -o J t .

JbUi Lett. SjftAaJ Lett. pUJf. Cod. Vatic JJJ:f-kC. Iii schol cod. 1417

^t Uf (j"^ Uif^ L5>fi>i: JU Utj. Pro lyi-Uit^ cod. 1416 lyi t^^. Vox

^jf ante ^SJ^ deest in cod. 1416 et 5. Cod, 1416; w^***^ ^«i^^W^t ^^*)^.^. Cod.

1417 L>34y vi>»^.Jt ^t ijvjjJ^' Nostram lectionem praebet cod. Vatic. Cod. i4»t)

et 5 pro ^^*.^JjA^=» leg. ^.t-gJyij Saepissime Arabum poetae rem
,
quam desig-

nant , non nominant
,

propterea quod
,

qui vel legat vel audiat ex epithetorum

qualitate et sermonis filo facile possit sensum a,S6equi. cf. Reisk. ad Thar. p. 86
;

et hoc in poetis inlerpretandis piurimas gignit diflicultates. Quippe plurimis in
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locis res diversae substitui possunt. Ita in nostro versu tres proponuTitur a scho-

liaste explicatioBPS. Si primam explicationem sequimur , bene quidem se habet

hemistichium prius. Ova strulhiocamelorum enim sunt alba, intermix:ta flavedine

modica. cf. Willm. ad Ant. p. 121 et hic color muHerum apud Arabes pulcherri-

mus putatur, cf. Zuzcn. ad v. 21. Secutus est etiam hanc expUcationem Ibn Nahas,

qui dicit i^LstjJf (j^aj UP .Xw'. Sed tunc non bene convenit hemistichium

posterius. Quid enim ad rem an struthiocamelus biberit aquam limpidam et cla-

ram? Zuzenii explicatio, nempe aquam limpidam esse nuirimentorum optimum, est

coacta et frigida. Hanc explicationem secutus est Lettius
,

qui verlit; ,,Sitque

instar primi ovi strulhiocameli , coloris albi flavo mixti
,
quam enutrivit aqua sa-

lubris , neuliquam frequentata ;" et lones. qui vertit ;" aut similis ovo puro stru-

thioeameH coloris albi flavo mixti , qui nutritus est aqua non turbida." Ex mea

quidem sententia praeferenda est secunda explicalio. Si hanc enim admittimus,

optime convenit hpmislichium posterius cum priore. Vocem j>-4J nihil difflcultatis

facere jam monet Zuzen. et diserte dicit Ibn Nahas : (^ J^^ ^5*^' ^' j^
[jiXE j^Aj } ^^ if^JJ^, Hanc explicationem praebet etiam Tebrizius; ^i Jy^

8^i>JI a(>J> ^ ^—«>^^ 5^k>JI (jfjJI Ics«^=>3i y^AJiJo' i (_^f s^CsJf Ua? -^rsJf jo^J

/j>^=^ t-< jjMfta»-f ^

^

CJi^sxJf^ i^sX^Jf i^UJf ,.vO Explicatio tertia sensum fundit

satis aptum et haec comparatio non omnino inusitata. Ita dicit Tharaphah v. 30

€x vers. Reisk. „Gena candet ceu Damascena charta et labium nigricat ut corium

JeniaHicum, cujus corrigia rugas non conduciL" cf. Reisk. ad Thar. p, 78. Sed

tamen liaec simiHtudo est longius petita et quae non facile aHcui in mentem veniat.

jsS? derivari potest ab J^ Hcuit, aut ab OJc^ descendit; sed posterius vide-

tur aptius esse^

V. 3i. Lelt. ^^\^ Cod. 1455 pro Jy-v-f ^ le^it o.*^ (j^, Hanc lectio-

nem ctiam Ibn Nabas secutus est et ita expHcat: f-i c^*?^ (Jj"*^'
^i^..^:^!

Oj.x3^l >>Lax i^AjJf ^Lsf J} v^aXw, Secundum Gieuharium liaec vox signi-

Ccat rarioribus interstitus dentium seriem, Pro (ji^^ Mt» cod. i455, >oJ»f ^
Lett \J^=^*>^ In scliol. pro Vr^f cod. 1417 et cod. Vat. '^/=^^- Pro ^oLsf cod.

i4>G ^/*^^- Cod. 1417 N^f voUf^ et cjLAoJf dccst, Posl iwU^ addit cod. Vatic.

^H ,^t-Ji^wj ^ ^Hi=3.if_5 J^aiw ijtyij o>A2y> _j^>J L>^V. -^5
'"^-^' ''^
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«/^3 lP^3 C5^ 1*^3 i}^»^ ^fj^f j^ <^^ f^\ ^'^ \suo^ [^A :>jj^

/*-^=^[5 "^.f^^ SjjLiJf ^ (jt^^f ^ J»^^ U. AVedsclira, auctore

Gieuhario et commentatore Nabegae, est nomen deserti, feris abundantis. Gieuharii

verba haec sunt! (jwJ "^La ^jXiJ ^^ SjAaJf^ ik^rs^ ^ sj?^^ i^_^LtjJi\ JLs

(jAyi^i_jj>) ^_^ Jj»» U-O. Commentator Nabegae haec habet:
''^f^*» if^^ (J^

Ljj^f idJi L^f Jljjj^j L^ r*"^=^ cr^''^^^} ^ CT^ '^ n^ ^^. '^"^
U^"^

L^. cf. Abulfedae descript. Arab. t. III geogr. vet. script. Graec. min. p. 6.
Roramel., Abulfedae descript. Arab. comm. perpet. illustrata. Gotting. 1802, p,

20. 80. De Sacy chrestom. Arab. t. III p. 64- sqq. Praeter Nabegara etiam Lebid

in Moall. conjunxit »»2^ U^^3

In hoc versu cl. De Sacy litteram O in voce ^'^j^ instruxit vocali Phata,

cum tamen , ut diserte dicit auctor lexici Camus dicti
,
quem nos secuti sumus in

V. I , instrui debeat vocali Damma. Adscribam notam De Sacy ad hunc versum,

quae etiam versui nostro lucem afFundit: »le poete compare ces femmes a des

biclies a cause de la beaute de leurs yeux, et a des gazelles a cause de la grace

de leur cou et de la douceur de leurs regards. Cest surtout lorsque la gazelle

se relourne
,
que les graces de son cou se deploient et ses regards ne sont jamais

plus doux, que quand ils se portent sur son faon. » De Sacy ad Lebid. Moall.

p. 102. Usitatissima est mulierum comparatio cum dorcadibus et gazellis aliisque

hujus generis animalibus. Causam refert Zuzenius, in notis msscr. ad-Nabegae v.

34: L?^Lc;i.f5 Liit^cf i-y**^ C^ tD>*^'^*
Summo studio vero hanc imaginem

persecutus est Antara in Moall. v. 67 -60. Ob magnam exemplorum copiam, nolo

plura adscribere. Plura qui velit, adeat Willmet. ad Ant. p. 219 sqq. De Sacy,

chrestomath. Arab. t. III p. 64- 162. Lett. ad Caab. b. Zohair p. 98 - 99. Etiam

in Salomonis cantico dorcades et hinnuli suavissimis comparationibus inserviunt.

Ita c. IV V. 5: »Duae mammillae tuae ut duo hinnuli geraelli capreolae pascentes

inter lilia.» Cap. III c. 8. 9. ,,En vocem amici mei -,hic est - venit - Saltat per

montes - transilit per colles. SimiHs est amicus meus dorcadi, aut hinnulo
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V. 32. Lettius ct Jon. iNxa^fc ita ut constructio pendeat a versu praecedente.

In schol. cod. 1417 (Jb>\J" Pro c^^t cod. 1417 JLiJl, Cod. 1416 J,^,
Sed

melius est _^3, ita ut referatur ad OJJ^. Vox "^ ante iu^. deest in cod.

1416 et 5. (jiok.Uj (j.^ proprie significat: non est in defornii. Non rarum

hoc dicendi genus apud Arabes. Ita dicit Abulkabir Hudeilita in Hamasah:

^'^ji (j^ ^LJt >»>ji^ ^J^/ ^ ^L» ^^^ ^-y» v*^. ^*^!:»

,,Eundem, e somno expergefactum, cernere sit erectum stare, instar tali cru-

ris, qui minime claudicet." Comparatur collum mulieris cum collo dorcadis,

cum illud erigit. Dicit sclioliastes ad Ibn Faredh oLa;j^l
^_J> ^j***^ '^\^ o[^K

cf. De Saay, chrestom. Ar. t. III p. 162. Poeta ap.Schroed. in origg. p. 121 dicit

liS-yS^f ^ u>.AaJ fjjkji. jUi ,.-* ic>.Avj:i.f fif^ „Quando lenem percipit stre-

pitum, ad eum collo emicat." Eandem comparationcm habet Antara v. 60, quem

ita vertit Menil." ,,Respiciebatque illa collo converso
,

quale reflectit capreae

pullus
;
pullus , inter hinnulos incedendo cum matre jam aptus caeterisque praes-

tans, labiis superne nasoque albicantibus," Cf. Willm. ad Ant. p. 5220. Colli

ornaraentoruni pretiositate gloriari solebant mulieres Arabum. Ita dicit Amara al

Jemani in carmine funebri, ap. Jon. 1. c. p. 245: ,,0 fortuna, manum gloriae

exarescere fecisti et collum ejus, post ornamentorum pulchritudinem , monilibus

nudasti."

V. 35. Jon. Pj^3 Lett. P -^^ Lett, >>>vwf, Lett. C^-af^ Lett. J^J^raJju^Jf,

contra metrum. In schol. pro Jfcib cod. 1416 et 1417 «jLsJ, Cod. 5 j»lj u>2J

jj j, Pro L^s^f^ii cod 1416 L^fjO, Pro id:S^j cod. 1417 'i^^ Cod. 5 jaRj

v:>.:>.ji». i~jf>>.5 i^JiS\ 'i\^\>j\^ Pro Xyi cod. 1417 et cod. Vatic. ^-yio'. Com-

parat poeta amatae comara spissam et implexam cura racemis palmae. Ita dicit

Nabega, ap. De Sacy, chrestomath..Ar. t. III p. 54:

,,Et avec une chevelure noire, longue et toufi^ue comme le feuillage d'une

vigne, qui recouvre 1'echalds qui la soulient." Eaiidem similitudinem fortasse in-

nuit Salomon in cant. C. I v. 14:" Uva Cypria est amicus meus, ex vineis En-
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geddensibus." Capillns crispus ab Orientalibus pro pulcherriroo habetur. Cf.

cant. Salom. c. V v. ii. ,,Caput habet auro optimo simile, crispara caesariem,

corvo nigriorem,"

.. .. ]^i^>^ Lett. OjJii^^, Lett. o(^j.<iiJCvy^^ Jon. OK^ Codd.

Paris. ^Wf Lett. (^^i^? contra metrum. Variam lectionem Ibn Nahas comme-

morat his verbis :
^^tsjaJ! JctyO LF;'^^!^ IAa^ ioU^ l^f ^f*>^I.f Jsaoj" ur^-33

L^tj sLU L4J lixs^', Describit poeta amatae cincinnos in altum contortos et libere

dimissos. Coma nigra enim, prolixa et implicita, laudi erat mulieribus Arabum»

Ita canit Amrulkeis, ap. Reisk. ad Thar. p. 54:

,,Nigra cum coma, cirris implicita, prolixa , et serrato dente, quem polit et

fricat." De voce j^v bonam Gieuharii notam exhibet Lettius, quae lon^ior

est, quam ut adscribere possim. Praeterea de hac voce disputavlt Reisk. ad

Thar. p. yS. (joLftC, quod a Zuzenio, Ibn Nahaso , aliisque recte explicatur, Let-

tius false interpretatus est. Dicit enim
: ,,ego capio pro singulari, ut sit funicu-

lus, quo promissae comae extremae religantur." Qua auctoritate vero nisus, hanc

vocem ita capiat, non addit. Inde hunc versum ita vertit. ,,Cincinni ejus in

altum contorti, ut erret funiculus, quo comae religantur, in flexis et solutis capii-

lis." Eodem modo verlit etiam Jonesius.

V. 35. Lett. y^:^ Lett. ^Lv-3 Lett. (JjjuI^. In schol. pro Uf^ cod.

1416 f*>J34 Post. ^^ja^^^Jf cod. 1417 add. jJtX»JI, Duae hoc versu continentur

similitudines et quidem in hemisticho priori comparat poeta puellae latus propter

gracilitatem cum habena tenui. Difficilius est hemistichium posterius, quod Let-

tiussenonintelligerefatetur. EtiamZuzen. videtur fluctuare in interpretatione. Mihi ita

accipiendum videtur. Comparat poeta tibias amatae cum tubulispalmaebene rigatae, De

(^jjiwjf bona est Ibn Nahasi observatio: J3SJ U.^~~> ^^yiMJif J^iS^f ^^^^t^]^

OyiAA (^f jy^ J^-f ^jy* Vocem (3J<X/« Ibn Nahas diversis modis explicat

;

^ Kf ^ ^^Lbj (^j^jb. ^Ljlj JJ<3>5 (^ 0J> (^oJf }^\ l^^ Jfyjf iu» JJidf

j^^f »^ ^^1 JJj^l Jlii ^f^Ju ^ ^jhJS y\ tjL^ai.^\ J^ftJf^ lOo iuJf
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JJjs^ J»^ JLjb ^jf cJbJf Jjijjf^ ^jo" l^iJ^ ^l^ij *j" Jls iwJ} i04*J „1j Jt

O^' O-JJJ i>J5 t^^SjO L^Lw iOUv iuf fCNi^ (_^ (_yjtjf_5 OyLvwf^j tSjUsf 0;>J:/«f fof

ii^ ^j.^=u Lo ^j^<^f 1^3^ y.M.*^f ^jA idki J^i^f^ J^^ Harum explica-

tionum prima mihi praeferenda videtur
,

quam probavit etiam Jonesius. Siraili

modo Amru ben Kelthum v. 18. tibias puellae comparat cum columnis eburneis,

Cf. cant. Salom. c. V. v. i^: ,,Crura columnae marmoreae nixae basibus aureis,

adspectus Libani similis, eximius sicuti cedri." ,,Conferri etiam meretur c. VII

V. 7« 8, ubi puella comparatur cum palma." ,,Quara pulchra
,
quam formosa es,

amore appetenda! Ista tua statura palmae similis et raammae tuae uvis."

V. 56, Lett. (.j^^^.^t l^x hac lectione omnino alius sensus prodit, quam ex

nostra. Lett. enim ^^^i^Uajj conjugit cum >o-y>5, Cod. i^55 c.r^^^3, Lett. i^jji

Recte Zuzen. Js/aaj" ^^ explicat J^^JAJ" ;>*?. cf. De Sacy, gramm. Arab. t. I p

563, qui nostro etiam exemplo utitur, Adjectiva formae Uj*5, ut ^^j^, carent

terminatione feminina, si ponuntur significatione activa. cf. De Sacy, gramm. Ar.

t I p. 255. Ad v^Q .riXo' } recte supplet Ibn Nahas ^>**a5. Recte Zuzenius mo-

net, (_5^^>i> hoc loco idem significare, quod ,..D, Sunt enim in lingua Arabum

verba quaedam, quae praeter notionem rov esse , nihil habent nisi significationcm

temporis, loci, etc. Saepe vero haec significatio abjicitur, ita ut haec verba adhi-

beantur tanquam synonyraa verbi ,.,b e. c. .Uo ijAv«f ^^^+^'» Huj^s generis est

etiam ^^j^^/b^ quod proprie significat : esse in medio temporis matutini. cf. De
Sacy, gramm. Ar. t. II p. 5i. Ibu Nahas hanc vocem significatione propria acci-

pit; JpiJ^ ^o^ilklf ^ Jokvi fof _^JJjf JLjb L«.^ ,.>>^t 'S S^=^. (^f or^^
s\^/>y\^ rJ~>^yy J^^^ ''^f (J^f y '-^"-y^'» Describit iu hoc versu poeta puellam

suam tanquam mollem et delicatara et vitam agentem suavem sine labore. Simil-

limus est locus suavissimus in cant. Salom. c. V v. 5. 5. ,,Exui meam tunicam,

quomodo eam induam ? Surrexi ad aperlendum amico meo. Tum manus meae

manabant myrrha et digiti myrrha optima per amiulos pessuli."

V. 57. Lett. -*J^ Jones. ^^ et ila semper, ubi sci-ibenduni ^ib==3 cf De

Sacy, gramm. Arab. t. I p. 396. Lett. cXJjL,^-^. Lctt. J^^wf^ Comparanlur digi-
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giti puellae cum verml et cum ligno arboris cujusdam. Jon. poes, Asiat. comm.

p. 102. hanc annotationem in versum nostrum exliibet." Quis hunc versicuUim

potest intelligere, nisi qui sciat ptjjMtJi verniem esse longum, candidum habentem

corpus et rubrum caput , cum quo puellae digiti, lierba quadam purpnrea tincti,

comparantur, et Ishil ligni albi esse genus
,
quo defricantur dentes? Cf. v. Nabegae

ap. De Sacy, chrestom. Ar. t. Ill p. 54; ,,Avec une main delicate, teinte du suc

de Henna et dont les doigts semblent des fruits d'anem , dctaches de leurs

V. 38. Cod. 1416 [^yijij Lelt. 'iJikA Lett, J^UJO«. Dicit Zuzenius plur. vocis

\^^[f esse ^^U^j et ab hac forma secundum formari phiralem i^'-^ cf. De
Sacy, gramm, Ar. t. p. 268. Scilicet sunt nomina satis mulla, derivata a radice

trilittera, quae pluralem formant, ut nomina quadrihttera. ct. De Sacy, gramm.
Arab. t. I p. 289. Comparat poeta faciem lucentem puellae cum lampade mo-
nachi, claram lucem spargente. Ita puellae faciem cum sole comparat Tharapha v.

10. „Faciem indutam quasi solis palHo, candoris illibati , et pellis sine rugis ex-
plicita." Cf. locum divinura in cantico Salomonis, c. VI v. 10.:" Quaenara illa,

quae instar aurorae prospectat, pulchra sicutl luna, pura ut sol, terribilis ut acies

instructa." In hemlstichio posteriori est Interpretationis diversitas. Lett. vertit:

„Ac si esset lucerna vespertini monachl , cellae Inclusi.<< Quid sit vespertinus

monachus non intelligo. Jonesius vocem,^;uL) eodem modo vertit, quo Lettius.*-

V. 59. In cod. 1417 est lacuna. Cod. 1416 et Jon. Ig^. Lett. fjipJ cf. De

Sacy, Ar. t. I p. 88. 175. Jon.
l"j
"^

. ^f^ J^ non tantum de re simili, sed

etiam de re ipsa solet adhlberi. cf. Ibn Nahasum ad Thar. v. Sg. Reisk. adnot.

p. 86. Constructio Jj;S^^ ^»5^ non est inusltata. Ita dicit Thar. v. 4? r-jiji »^
iy-*vJ>ly«j %i_i ..vj U-dc^ ,,FIdicIna qua simul striata deambulat ac crocotula," De

veste c>«i cf. De Sacy, chrestom Arab. t. II p. 90. De '"' ^——^ y-^' ita Ibn Nahas:

j^sj^M^ ^y^ ^^t^j^ /j^ oJiXixf 0_^AMif JLaJj l-g^M^ ltS*^^ ^^^ s-^=u«ww«

7
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UjIs [Jiy^^ '^'» Bonam Gieuharii de hac voce annotationem affert Lettius^

quae longior est, quam ut exhibere possim.

•^**** *•». •

V. 4o. Cod. 1416 ObUc, Lett 1-!^'. Lett. \j^^

V. 41. Lett. i^^^ij^ Jon. "^f Lett. g^» -^^^*-^, Saepissime Lett. in

hac voce erravit, quia pntabat nullam aliam existere formam, nisi -^c Lett.^/JoyO

Lett. posteriu* hemistichium ita vertit: ,,Sincerus in eo castigando , neutiquam

restrictus." Vocem ^.-eiri., in nomin. positam, ad ipsum poetam rettulit. Ego

vero hanc yoGera, in genitivo positam, conjungendam censeo cum ^sjOai^

V. 42. lam , missa puellae descriptione
,
poeta transit ad aliud argumentura.

Scilicet gloriatur quod saepe jam perpessus sit terrores noctis et itinerum. Non tem-

perare miliipossum, quin adscribam adnotatipnem Reiskii, huc spectantem ; ,,Tharapha

et cum eo omnes poetae Arabum semper et ubique de itineribus suis per vastas sohtu-

dines, aegre quidem , absolutis tamen
,

gloriantnr. Quilegerit, quae Arrianus, de

expeditione Alexandri M. 1. VL c. 24. 25, p.'264 sqq. narrat, aut scanderit maris ad»

Nortvicum, a nobis proximi, arenas, sterili alga fertiles, aestivo ardore fatigatus

aliqua ex parte subeundos illic terrores et devorandas raolestias animo possit conci-

pere. Diurni solis caloribus conflagrari ; liorrendis noctu spectris exagitari 5 impeti

et vexari a truculentissimis feris , inopia cibi et potus languere , distrahi viarum ig-

norantia
,
qnas venti pulverem converrentes delent ; submersum inter arenarum lluc-

tus elidi et saltitautium denique vaporum turbinibus circumagilari et occoecari, ea de-

mum vel audacissirao putera posse raetum incuterc." lleisk. ad Thar. p. 87. Simi-

lis huic nostro versui est locus Schanfarii ap. De Sacy, chrestomath. Arab. t. L p.

319, quem idem vertit t. III. p. 8: ,,Combicn de fois pendant une nuit rigoureuse,

6u le chasseur briiloit pour se chaufrer, et son arc et ses fleches, son unique tresor,

je n'ai pas craint de voyager malgre 1'epaisseur dcs tenebres etla pluic, n'ayant pour

toute compagnic, quae la faim , le froid , la crainte et les alarmes." Egregie ctiam

hanc rem illuslrat locus Omajae bcn Ajedz ap. Reisk. p. go, qui longior est
,
quam ut

adscribere possira. Sed adscribendus alius ejusdem poetae locus ap. Reisk. p. 87 , in

quo, ut in nostro versu , noctis tenebrac comparantur cum maris fluctibus. ,,Ego

sum pervasor per curva anfractuum praecipilia, in quibus strulhiocaracli ct cibilus

I
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Satyrorum et Empusa. Et nocte horrida, profusa, cujus terebrae stupendae et den-

sae , ut in Sigzan nigrescit nubes cyanea Svaavoeaaa, pervasi , cum comites essent,

quasi duo rami flexiles Cherwaae prae somno, licet occurrat transversa nigtedo,

ut abyssus Oceani
,

palpabilis et bombosum desertum , ob terrorem cavendum,

^avvov in quo erret hodegeta, in quo feralis bubo crocitat et caecutit noctur-

nus viator et pavore disperit. cf. Thar. v. og sqq.

^ O S^ -- CJ i=^

V. 43. Lett. ji^] Oi^^ij. Ita vertit: Et dixi ei, cum extendisset lumbum

suum et posticas partes etc. Scilicet Ol^i ci est plur. vocis 0>3. nates. Sed

melior omnino sensus erit , si 0^>j) cum Zuzenio accipias pro specie *quarta

verbi 0>i;. In schol. cod. 1416 (_y^aaj' et UAaftj". Prov_>J^u J-<Jijf cod. 1416.

et 5. w*X*aJ) ^^^LJ In fin. cod. 1416 et 5 ^/Oj.*«JI Recte monet Zuz. (_^n»j'

posse etiam derivari a Ja/O , cum secunda radicali reduplicata. Scilicet non tantum

in lingua vulgari, sed etiam apud bonos scriptores, verba, quae secundam radi-

calem reduplicatam habent , interdum formantur ut verba tertiae radicalis (^^f

Ita in historia Timuri t. I. p. 110 ed. Manger dicitur o.^Jj^l (ejf liS^JtL fot

si>.JjliXwl jJlif
(_s*^3-

Ibi \si>.jSsJ^i positum est pro v,i>.UJiA^f. .cf. Harir. cons.

V. ed. De Sacy t. 1. p. 5i. sLt ^iy^) (^^Jlii)' ..yO u ubi schol. haec habet
; ^jJaiJf

^^yiaj' 2sLof Jyij ^^f (_yJe*J J^*a;Jf vL? cr» >*^f i)^f CT» cf- D^ Sacy,

gramra. Arab. t. I. p. i52.

V. 44. Lelt. ^f cf. De Sacy, gramm. Arab. t. I. p. 5q5. Lett Jo^f jsjSf

o } » ^ o "£ o ^ "

Lett. ^sA.A3J lon. et Lett. p-i.y^f Pro <^^ Lett. iA;.<4 lon. iiSvL/« quam lectionem

commemorat etiam schol. In vertendo hoc versu secutus sum Zuzenium . Aliter vertit Let-

lius: „Neo tunoxlonga, ne discutiaris per auroram. Aurora te nam non esset me-
lior." Ex Zuzenii explicatione , ea est hujus versusratio, ut poeta primum roget

noctem, ut tandem abeat, deinde vero se ipsum quasi corrigat dicatque: non opus est

ut abeas , cum dies meliora non sit allaturus. Quae explicatio mihi sane praestantissi-

mum sensum videtur fundere. Ceterum figurae gfenus
,
quod in hoc versu occurrit

poetis Arabicis et maxime Persicis satis usitatum est, ut alloquantur scilicet res

vita et ratione earentes. cf. lones. poes. Asiat. comment. p. 168, qui praeter nos-
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trum locum exliibet carmen Hafezl, quo adolescentuli pulchritudinem sub puellae

scilicet persona , venustissime describit, versa perpetuo oratione ad auram , ad

rosani, ad narcissum , ad lierbas , ad cupressum etc. Summam indicat poeta sta-

tus sui miseriam , rogando noctem ne abeat. Dicitur enim de diebus tristissimis,

eas nocti esse similes. Ita Huzein Ibn Homam in Schultensii Haniasah: ,,At quum
viderem patientiam evictam , diemque usque eo, ut stellae apparuerint, obscura-

tum." cf. est copiosa Taurizii scholiastae ad lumc versum adnotalio.

V. 45. Pro hoc uno versu Lettius duos habet. Ita enim lcgit:

Hos versus ita vertit: ,,Formidolosa nox! cujus stellae vldebantur valldis vln-

culis religatae esse in monte ledsbel. Perinde ac si Plejades affixae essent stationi

suae funibus lini duros ad sillces." Etiam Zuz. dicit , hemistichium posterius hoc

modo legi i}>Ji>^ OJSvw jOCaJf JJtA ^'—i) HJiy^ ^b. Cod. i455 consentit cum

Lettio; sed addit i^SJjtJOo <^t?.' Ego haec in textum recipere nolui, hanc normam

secutus , ut ea tantum in textum reciperem
,
quibus interpretandis Zuzenius operam

insumsit. Sane enim haec res maxima ex parte nititur auctoritate , neque sola

ratione dijudicarl potest. In schol. in cod. i4i0 inter voces [jMyia] et r.»> po-

sita est littera r- distincte exarata, sine dubio ex i>-yjj^ abreviata. Ad illustrandum

totum hunc versum egregie valent versus Abulolae , citall a Reisk. ad Thar. p.

log. Matutinam lucem quaerentes discusslmus noctem, et soUicitavimus , ut sollici-

tantur ob ignem eliclendum cinercs : Noctem cujus onmi morbo purae erant et inteme-

ratae tenebrae ; stella coutra acgrotus
,

qui non visitatur. Cujus umbrosi cj'-phones

et nigricantes pedicae, quantocyus Auroi'a emergcret, defluerent." Ut haec bene

intelligantur apponam Relskii adnotalionem. ,,Stellam (lunam putat aut aliam quam-

dam majorem , aut potius totum astrorum complexum) aegrotum nominat, qui non

speratur in dias lumlnls auras unquam rursus elapsurus , ideoque stragulis involutus

et exstinclis tacdis a circumstanle turba ceu praeda adventanti morti certisslma

dcrelinquitur-"

V. 46- HIc versus et tres sequentes desuntapud lones. et dlclt Zuzenlus Gram-

maticorum plurimos censcre hos quatuor versus non esse Amrulkelsi , sed Taabbatliae

Scharran
,
poctac praestantissiml , cnjus quaedam carmina leguntur in Schultcnsii Ila-

masah. Ltiani in cod. Par. i455 hi versus desuiit. cf. De Sacy, ia ,,not. ct extr."
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t. IV, p. 3ii. Neque Ibn Nahas grammatlcus hos versus iulerprelatus est et Lett

eos sumsit e cod,
,
qui adjunctum habet Tebrizii commentarium. Lett. JjJi. Inschol.

cod. 1416 et 5 inter J^*s? et Ob^ inserunt J^. Cod. 1417 J^-t^f s^iLvCcl ^
E duabus hujus versus expHcationibus

,
quas proponit Zuzenius, mihi prior omnino

vera esse videtur secundam quam haec omnia pro figurate diclis accipiuntur. Affe-

ram locos quosdara ,
quibus hanc explicationem firmari pulo. Amru ben Kelth. in

Moall. v. 34.

•^ b»I*=k. U ^^f^ y^^ .y*-^ ^wftxij l^wbl ^4*j

,,Impertimus hominibus nostris et abstinemus ab iis, quaecumque nobis impo-

nunt." Hunc versum Zuz. ita exphcat : ,,irapertimus famharibus nostris munei;a

et dona nostra, et abstinemus ab eorum bonis, atque ferimus iis
,
quae nobis impo-

nunt onera jurium suorum et corameatus." Lebid. inMoall. v. 62 et 63, quos versus

ita vertit De Sacy p. i56." Souvent au lever du soleil j'ai protege le voyageur

contr6 la bise ou la froidure du matin , lorsque 1'aquilon tenoit entre ses mains les

renes des vents. Toujours j'etois le defenseur des droits de la tribu."

V. 47« Lett. Jyi**^', contra metrum. In schol. cod. 1416 et 5 ^^y-kaAaUl

LU:S\\1 ujjtJt J^ ^ix^. Cod, 1417 ^^y-cuabdf Us^ V^f ^y^ Jy^ *^3

quarum lectionum neutra bonum praebet sensum. Textum ex conjectura rautayi.

Cod. i4i6 et 5, LP.J;C ^ ^Ji\ i^^. Pro ^ijf ^f quod est in cod. 1416 et 5

cod. 1417 0«^ (^if SjSifii. Gloriatur poeta in hoc versu et sequentibus
,

quod

saepe peragraverit desertura omni fructu destitutum et bestiis horrendis plenum.

Apud omnes fere Arabum poetas vetustissimos hoc frequentissimum est, ut glorien-

tur talibus itineribus per locos desertos tristesque fingautque se remotos ab omni

humano consortio familiaritatera contraxisse cum bestiis teterrimis. cf. Reisk. ad

Tliar. p. 55. sqq. ,,Vario scilicet aspectu ajunt se deserta caraeHs suis peragrare

et soUicitudinera animo expellere, vel quando amicos absentes insequuntur, vel

victum sibi mercatura aut venatione parant, aut effugiunt potentium oppressionem."

Afferam quaedara exempla, ad hunc versum illustrandum. Primo loco adscnbam

Amrulkeisi nostri versus quosdam , ex versione Reisk. ad Thar. p. 59 ,
quibus ille,

morli vicinus, heroicas actiones suas , sibi inutiles , deplorat. ,,Annon macilenta

feci jumenta in quovis deserto, cujus procera longitudo, cujus splendent vapores?
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Annon in exercitu , omnia dcvorante et cautlani trahente, circumvagatus sum, ut

gloriae desiderabilis nobilitatem assequerer? Nobilitas virtutum fuit cura, fuit

studiura meum. Adeo obivi terras , ut pro praeda et lucru suffecerit mihi salvus

redire.'' cf. vers. Chesremi b. Zeid ap. Reisk, p. 59. Huic versui et sequentibus

simillimi sunt versus Schanfarii, apud De Sacy, chrestom. Arab. t. I. p. 5i5, quos

idem vertit t. III. p. 4 sqq- ,.Mes entrailles , tourmentees de la faim , se tortil-

lent et se reserrent sur elles memes , comme les fils torts par la main ferme et

adroite d'une habile fileuse. Je sors des le matin , n'ayant pris qu'une legere

nourriture, tel qu'un loup aux poils grisatres qu'une solitude a conduit a une au-

tre solitude et qui, presse de la faim , se met en course des la pointe du jour

avec la rapidite du vent: devore par le besoin, il se jette dans le fond des vallees

et precipite sa marche ; fatigue de chercher envain dans des lieux, ou il ne trou-

ve aucune proce , il pousse des hurlemens , auxquels repondent bientot ses sem-

blables, des loups maigres comme lui etc." cf. notam De Sacy 1, c, p. 22. vers-

Taabbatha Scharran in Schult. Hamas. p. SgS. Familiaritatem cum bestiis con-

tractam idem poeta narrat ap. Schultens. p. 408. sqq. ,,Pernoctat in mansione fe-

rarum, ita ut adsuescant ei : ncque uUo unquam tempore laetum iis pastum impe-

dit. Vident virum , cui venatio ferarum haud cordi sit. Quod si blandimenta

callerent humanitatis, simul adblandirentur." Dictionera j*:^' 0>:S\^= bene

iUustrat Gienhar. ap. Lett. cf. Golii adag. p. 84. Historiam de Himaro, viro

quodam , narrat etiam Tebrizius 5 sed quam coacta et frigida sit haec explicatio,

nemo est, qui non videat.

V. 48. Lett. .1^ cf. De Sacy gramm. Arab. t. I p. 096. ScJioliastes comme-

morat lectionem (^^AJtlf ij^j^^ quam explicat ^^y^l v._»Ji3J) JOjIa^ Pro <l>J^ ,.y

J>*j" I—* Lett. JytJ' U ^i>./.^=3 ,.y, quod ita vertit: „Licet ego in eo, ad

quod tu aspiras, ponam fiduciam." Sed neque bonus hic sensus est, neque ullo

modo ex his verbis elici potest. In schol. cod. 1416 UiLw ,..) ^Ai LaJ) Ly'3,

Cod. 1417. ..t L;^ J^AOJ Lof^ Cod. 5 Lul ^[5, Vox U composila est ex fi et

Lo particula explctiva. Saepe vero ponitur pro i, cf. De Sacy gramm. Ar. t. I p.

379. Dictionem UiLvi ...f recte explicat Zuzen, ui) cf. De Sary, gramm, Ar. t,

II p. 2126. 56G.

I
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V. 4g, Lett. \j)k^=D Lett. cijJ:^., ^°°' *4i6 Jjvgj^ Diversam hiijus ver-

sus expUcationem commemorat Tebrizius o—jL^ ^^ u>.>-Jf ^^^isw _^jji Jla^

^ 'it^ i o^ L^^ ^U> oU ^x^jif fj^ S ^^3 C5^ J^ ^3 ^l^
iXjV^o x>^ n '^'-SJ, Sed nostram explicationem meliorem puto. Cf. est Tauriz. in

Schult. Ham. 425:" est iis in more gloriari deinacie*.

— o f o o } ^^S
V. 5o. Lett. >3^i*J Jon. ^j5^-U, Jon. Cj^ Lett. i^^jf^if, Sequitur equi de-

# ^ ^ ...

scnplio satis longa et pulchra. Poetae Arabici enim, praeter puellarum suarum lau-

dem, maxime vei'santur in laudandis equis seu camelis suis, Et non fapile inter

poetas Arabum vetustiores erit ullus , in cujus carraine huic rei non praecipuus

datus sit locus. Praeter hanc nostram equi descriptionem , habemus ab Ararul-

keiso duas alias pulcherrimas equi descriptiones
,

quae leguntur ap. Reisk. ad

Thar. p. 84» sqq. et quas singulis in locis in comparationem adducam. Praeterea

pulcherriraae equi descriptiones exstant ap. Antar. in Moall. v. 44- sqq, ap. Lebid.

in Moall. v. 66 sqq. Plurima huic; equi descriptioni sirailia habet Tharapha in

cameli descriptione, v. n sqq. cf. Bochart. Hieroz. p. I 1. II c. 6.

Cum versu nostro conferendus est vers. Amrulkeisi ap. Reisk. 1. c. p. 85:

tSru-Ais? s^f jjixA,^ u-cf ^Lvvj ^^^\ Jyi (^.>JCcf Qsi^) i>J

Cf. Schanfar. ap. De Sacy, chrestom. Ar. t, I p: 5i5. Vocis ^jS^*j9 duas exhi-

bet Zuzenius explicationes
,

quarum posterior bmnino vera. cf. Zuz. ad Moall.

Amru b. K. v. 79:" <^j!r^ sunt ii, quorum corporis pili tenues et curti." Schol.

ad Har. cons, XH ed. De Sacy p. 114:" 0-2». est pkiralis vocis ^Vr>-'j quae sig-

niHcat equum pilis tenuibus et curtis, quod laudatur in equis. „Dictionem CSjJi

iXif^li ita explicat Ibn Nahas; Oi^o. >o* i^jf^lif Csx^jRj (^O 3jJC>JiJ" i>of^i^f (XO Nji

0._xaJf hJji^ Ij fi^.*) ^y** cr* '^li^' ^-^^^^. U-^f fi^ ^ C^^l^ (3'^^

V. 5i. »3j,»i^^.^=3^ Cod. 1455 jj^5 Zuzenius, disputans de voce ^^.a ''ec-

te monet proprie tales forraas adhiberi ' de nominibus instrumenti. Ita formantur

enira nomina, quae ab Arabibus vocantur iJf ^^t-wf et clc^l ^«vwfj noniina instru-

menti et vasis, quorum formae tres sunt Joes.i« _ id*ft«« _ jL*R^^ Cf. De Sacy
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gramm. Ar. t I p. 219. Significatione secundaria vero hae formae occurrunt tan-

quam adjectiva
,

quibus inest notio intensiva. cf. De Sacy 1. c. Erpenii gramra.

Ar. ed. Scliult. p. 578. Comparandi snnt cum hoc versu versus Amrulk. ap. Reisk,

1. c. jjDe adventante dicas unam esse de viridibus locustis, emersam stagnis.

Retrocedentem aflfirmes tripodem solidam, in qua nu-llae crenae. — Cui dorsum,

ut petra torrentis
,
quam laevigavit violentus, caecus," Reisk. in prol. ad Thar.

ita versum nostrum illustrat: ,,Dicit, equum in venaturam excurrentem tanta

celeritate dextram , sinistram versus, antrorsum , retrorsum agitari oXoiorgoxog aq

a%6 Ttsvgi]q, 6v re y.ata gecpdvrig Ko-va^bg x^e^dppoog aar}
,

gi^^ag d g^eta o^^ga dvai-

deog e^^iara 3r£Tp»;c, {;'^t t eaiva'igagy.av TteTtTai, xrvTtdet §e &'t;jr' dvrov vXri. 'O 8

dgrpaXeog ^eet e^itedov." De >3
j
i»v>

^ j^^ cf. Schultens. ad Hiob. p. 56.

V. 52. Cod. 141R 2jL1\ Lett. Jy2l Vos K^y^tr^ °Pt™e explicatur

loco Damirii ap. Bochartum 1 c. t. I p. 114:" ^o-a»*^—> est equus rubedinis ex-

tensae. Non tameh haec vox usurpatur nisi notae in fronte et cauda nigrae fue-

rint. Nam si rubrae fuerint. vocatur yt^l, Et vi.^ est color medius inter hunc

utrumque." Forma nominis est diminutiva. Cf. De Sacy, gramm, Ar, t. I p. 220

et hoc jam indicare videtur, colorem non pure rufum esse. De hoc v. Reisk.

prol. in Thar, p. XXV;" Glabrum ejus dorsum non pati insessorem, sed natare

n illo, qui vehatur et relro fluere, ut qui teretes ac pohtos calculos perambulet;

6vg re y.vHvdav y^eLiidppovg ^orauog ^eydKaig TiegLe^eae Slvatg.''

V. 55. Jon. i!^\^*S'\, Commemorat Ibn Nahas lectionem ^^La^ \^^i^\ ,.£.

et *,_*sftC explicat i^-^ i>»«^ l5-^* Comparatur in hoc versu fervor equi cum

fervore aheni bullientis. Fallitur vero Lettius
,

qui dicit;" Spumam illius equi

comparat cum effervescente olla;'' et cum eo Reiskius, qui eodem .modo hunc

versum explicat in prol. ad Tliar. p. XXV. Verba (_y^ et (j^U^, significatione

prorsus eadem, proprie usurpantur de aheno buUiente, ut Graecum ^fco. Deinde

vero siguificatione metaphorica usurpantur de impetu, vigore, ardore et ira. Ita

Taahbatha Scharvan in llam. Schult. p. 564. j—>U-* (J^h^ j^AJL/O ^JL/O (^mai Lo \y

,,Allera ejus nare obstructa , altera mox ebullit." Reschamah ebn Aezni in Schult.

Ilam. p. 452: uiri.L/0 t_5^ l/ijLa/O ^J^.^ ,,Candcntes nostri vertices, aliena nos-

tra bulliiiiit," V. e div. Hudeilit. ap. Schult. 1. c. p. 455:
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,,Quum cernerem Aditas praelii in campo exultare eorumque latera buUire
,
prout

buUit ahenum." Praeterea {J*M^ dictur de quovis affectu magno. Ita de magno

timore ap. Thar. in Moall. v, 4".

V. 54. Lett. i3>If. Cod.i4i7.'^^^^» Jon. jUiJf. Cod. 1416 jo :)..^=lJIj, Vox

^Uw proprie significat natatorem. Deinde vero adhibetur de equis , celeritate sua

quasi.in aere natantibus. Ita dicit Thar. in Moall. v. 56; "Si velim, capite in

raediam sellam erecto brachiis natabit celeritate strulhiocameli." cf. Antar.

Moall. v. 44- Amrulk. in v. supra allato, Schol. mssr. ad carmen Bordah v. i32.

ap. Willm. ad Antar. p. 196. De voce Kj» vid. Willra. ad Ant. p. i52, qui

versum nostrum affert, et Gieuliar. s. v. Ji ., qui versum nostrum illustrat.

V. 55. Lett. et Jon. J^^ Cod. 1416, Lett. et Jon. >)^l^ Lett. et Jon.

v_ai- Cod. 1455 in textu nj^, in marg. ijC, Zuzen, et Ibn Nahas commemorant

lectionem >o^Wf j-JaJ, quam Ibn Nahas ad Asmaeum refert et explicat 2U i^ji

Bene hunc versum explicat Ibn Nahas ^u^ f^f [j*^Ju\ fi>^ (jf 'O.^jJf (_^a*/Oj

iiJLc Jj ^:^f yy^\ i<t.*^j ^f^ ^uLi ^JUaj ,.J li^Ujo } '^JuJjti^^

V. 56. Lett. «jbo* Ad celeritatem equi indicandam poeta utitur similitudine

orbiculi, a pueris celerrime circumgyrati. Etiam apud nos hoc ludi puerilis genus

satis est usitatnm. Eadem comparatione utitur Amru b. Kelth. in Moall. v. 95,

,,Volutant capita, sicut volutant robustiores in vallibus suis globos." Vocem j«-*oj<<«

Ibn Nabas explicat per vocem J^j*', Mihi vero magis placet Zuzenii explicatio.

V. 57. Lett. (^5x13. Jon. ii/oljti. Jon. i>SaJ'. In schol. pro «jlAJf} quod est in

cod. 5, cod. i5i6 'iX*j\ cod. 1417 ^y^\ Quatuor continentur hoc versu com-

qarationes. Primum comparat poeta latera equi cum lateribus cervi. Haec com-
paratio satis frequens est et iisdem fere verbis occurrit in alio Amrulkeisi car-

mine ap. Reisk 1. c. p. 85. Haec comparatio desumta videtur esse a celeritate

cervi maxima. Cf. est versus Amrulk. ap. Reisk. p. 84:" Currit illa, ut expe-

8
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dita quaedam cerva, qua excidit perspicax, gnarus venaturae/' Deinde comparat

poeta crura equi sui cum cruribus strutliiocameli, Innumeris in locis haec com-

paratio occurrit. Ita de equo suo praedicat Lebid in Moall. v. 67: C>X> 4***>

»£fS^ voljtJf^ Hareth in Moall. v. 10. ,,Sedens in camelo celeri instar struthionis,

puUorum matris , desertioolae , eminentis ut tectum." Summo vero studio hanc

similitucinem persecutus est Thar. in Moall. v. 24 - 27. Nata est haec compara-

tio e celeritate struthiocameli , celebratissima apud Arabes. Ita est inter Adagia,

a Golio axhibita, p. 120:" instar .struthiocameli, neque volucris, neque cameli.**

cf. Bocharti Hieroz. p. II p" 235 sqq. OcDmann^ v>ermtfd)te ©ammlunacn au5 tet

SfJatUlfunfce etc. fasc. NI fol. 48 sqq. Wiilmet. ad Ant. p. 156 sqq. Reisk. ad Thar.

p. 82 sqq. Deinde comparat poeta incessum equi cum incessu lupi ejusque gres-

sum cum gressu vulpis. Similis est versus Amrulk. ap. Reisk. 1. c. U>^ x>-^,fi^^

^_>JtjtJi ^}yjt>>. Conferri meretur cum toto hoc versu pulcherxima descriptio celeri-

tatis equorum hostilium in vaticinio Habacucci I. 8.

V. 58. Reisk. ad. Thar. p. 72 affert alium Amrulkeisi versum, e carm. VI.,

huic nostro prorsus similem , nisi quod pro voce JjCu ibi est ^.^^.^u. Conferri

Qiiam potest alius Amrulk. versus ap. Reiskium p. 84:

Est ei cauda, ut syrma sponsarum
,

qua obstruit vulvam a postica." Voccra

' %Mo bene explicat Schol. Harir. ed. De Sacy p. 5: %^Mb ^jm^ jLJb i^jSj' ^wiaJ)

V, 59. Pro hemistichio priore legitur ap. Lettium UjIs io,xjJf (jriiJ iCjf-w .0

quod Lett. ita vertit: ,,Ac si dorsum ejus, quando stat juxta tentorium," Eandem
lectionera habet lones. et cod. 1465 Zuzenius hanc lectionem commemorat eam-

que exphcat. Lett. ufiN^ , Ibn Nahas dicit, Asmaeum legere J^-ai^ ^.^-*^ y

ethanc lectionem ita explicat: ytiiJf rV^ U"^ ^^ ^[f*^f cLtai^f iv.UxL2^f »Jiyaj\^

Scilicet haec vox significat aquam , in qua granum colocynliiidis maceratum. Se-

cundum Zuzenii lectionem et explicationem
,
poeta in lioc versu coniparat dorsum

equi propter laevitatem et duritatem cum la[)ide , cum quo aut super quo terun-

ur unguenta. Dicit ; lapis unguenti sponsae
,

quia puellae hoc temiiore niaxime

tutitur unguentis.
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V. 60. Lett. U^. Lett. tUa. Cod. 1416 Ua^ Lett. v»,a.x.Cwj. Compara-

tur sanguis bestiarum
,
quo perspersum est coUum equi , cum succo expresso Hin-

nae. cf. est v. Antarae 54-" Cum eo ita sum conflictatus , die provecto , ut tan-

quam infectiva lierba, digiti ejus extremi caputque tingerentur cruore." Planta

Hinna, quae in posteriore hemistichio commemoratur, est PHnii et Dioscoridis cy»

preus , Linnaei Lawsonia inermis. cf. Forskal. flor. Aegypt. Ar. p. CX. Russel,

!Ratur3efd;tcf)te »on 2((eppo mit 2inmerfungen oon @meh'n p. L p. i34. Usum ejus in

tingendo describunt ; Capmartin , in ,,33ertU(^^ atfgemetnen geograp^ifdjen (J})^emeriDen,

Suttj 1814 p. 247. Casir. ,in bibl. Escur. t. I. p. 209. Prosper Alpinus de plantis

Aegypti t. II. p. 22 sqq. cf. Willmet. ad Ant. p. 2i5.

V. 61. Lett. ^^. Lett. «-»1-^- Lett. i^itXC Lett. ^ty. lon. =^to Fin-

git poeta sibi insidenti huic equo praestantissimo occurrisse agmen vaccarum syl-

vestrium, quas comparat cum mnUeribus, sacrum quendam cultura obeuntibus.

Rationem hujus comparationis bene illustrat Zuzenius. lam supra vero annotavi

coniparationem mulierum cum ejusmodi animalibus Arabibus effe frequentissimam

ejusque rei exempla attuli. y*^i> erat idoli nomen , formatum a il^ idolum , et

commemoratum apud Alfirubazadium. cf. Pocock. spec. hist. Ar. ed. n. p. 104.

Scilicat ante Muharaedem divisae erant rehgiones et cultus religiosi Arabum. Ce-

leberriraa eorura idola e Corano aliisque libris enuraerantur a Pocockio 1. c. p. go

sqq. Comparat Zuzenius circumeuntes idolum Duwar , cum iis
,

qui circumeunt

Caabam, quod religionis causa Arabes facere solebant. cf. Pocock. 1. c. p. 121.
^

V. 62. I.ett. (^y^ Lett. pk^^ Lett. Jwia«^. lon. ^-yj- Comparat po-

eta , harum vaccarum sylvestrium trepidam conversionem earuraque colorera al-

bum, nigrcLiine mixtum , cum muraenulis diversi coloris liuc et illuc se motitan-

tibus. Voces ^sw et Oy^ simili modo conjunctae legunlur in Divano Hudeili-

tarum : J^^ ^NS^ KSi^ J» -^**^ vi^AaJ filiae multos habeuti patruos in proge-

nie gloriosi generis et avunculos."

=

*'

<*

,«r V. 64- Lett. 'i-yo. cod. i455 »As!^. it. Ui^^ij Dicit poeta hunc equam

primum persequi horum animalium celerima
,
quae reliqua cursu praeverterint , et
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deinde facile assequi ea

,
quae tardiore sint cursu , ita «t nullum possit eJTugere.

"V. 64. Lett. ?f^. lon. jyi. Lett. ^Uj. Lett. ^.M*Jt^. Depingit inde-

fessam equi operam in his animalibus assequendis dicitque cura modo bovem asse-

qui , modo vaccara , neque tamen sudore nimio perfundi. Qua re significatur

equi robur.

V. 65. lon. ^jxj ^. Lett. t^^i^aXfi. Cod. 1416 ^.Jupjo et jJi>i5 Lett.

\miuStjo. Lett. =1^. Describit poeta largam praedam
,
quam equi sui celeritate

et pracstantia sit consecutus narratque eam ad dapes esse praeparatam et quidem

duobus modis, cum pars sit assata, pars cocta.

> o.

V. 66. Lett Oj^f. Pro. b^^i> j,*aJb Lett. N^t, J^^J et vertit:

cursore nobili adhuc caput quatiente , secutus Ibn Nahasum
,

qui haec habet

JaLijJf^ ^l^ ^ i^j L>ia^. — ^^j^ cr*^ (j^UJf ^^3 J<>r^Jf cr» ^^j^' ^Jol\

Codd. Paris. et lon, praebent nostram lectionem, quae elcgantior et rainus usitata

est. Cod. 1416 L*;y^ Pro j^Ravj", quod exhibent codd. Paris., Lett. et lon. i^g^vj"

a i>^7 facilem reddidit. lam redit poeta ad equi sui descri^itionem dicitque

non sufllcer*' oculorura aciem ad ejus pulcliritudinem percipiendam oculumque, si

spectaverit ejus partem superiorem , descendere ad partem inferiorem. Exstat Reis-

kii in h. v. annotatio ap. Lettium, quam vir summus ipse postea rejecit. verbum

—.). usurpaLur de reditu vespertino. cf. Dzuremmam ap Reisk. ad Thar. p. 61.

Willm. ad Ant. p. 169 sqq.

V. 67. Lett. bJy^^. Lett. ^j.xj
, contra metrum. lon. r^- Bicit equura

suum noctu manere frenatum et instratum. Gloriari enim de hac re solenl Ara-

bum poetae. cf. AVilhn. ad Ant. p. i5i. Etiam nunc hic raos obtinet apud Arabes

campestres. cf. Du Bois Ayme in opere" Description de TEgypte t. II. art. II.

V. 68. lon. —Laf. Zuzenius dicit vocem jd:^=^ legi etiam cum littera

Lam Kesrata. Ahquid dicendura de voce —ucf. In corapellatione , si nomen cora-
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pellatum plus tribus lltteris constat, licet ultimam litteram abjlcere, Ita dicitur

jAxU Lj pro jj^^ l^ — J^^ Li pro •ixxljti u etc. Haec ultimae lilterae ab-

jectio termino technico vocatur i^-^'-^^ .yt-^y' ^^- ^^^ Sacy, gramm. Ar. t. II»

p. 79. Lett, inepte dicit: ,,forte est a veteri ^Uo ,
Pro (^_5^Lo sincerus, i. e. ami-

cus. Scilicet L>^x3
,
quod nunc in lexixis valet: ad se rediit e crapula habuit illam

notionera nitidi , sinceri, quae sub ^>sao regnat." lam terminata equi descriptione,

poeta transit ad descriptionem imbris, quem praecedunt fulgura, et haec descriptlo

finem imponlt carmini. Fingit poeta , se cum comite versarl in itinere eumque

interrogat, an non vidoat fulgurationem
,

quae praecedere soleat imbrem. Scili-,

cet in desertis Arabum , aqua carentibus , et solis ardore flagrantibus , avidisslrae

expectatur pluvia, quae incolarum maximum est beneficium. Praeterea in his re-'

gionibus fulgura et tonitrua , iuibrem praecedentia
,

praebent spectaculum elatis-

simum et pulcherrimum. Exscribam verba Relskil ad Thar. p. ii4: ,,Verum aes-

tivo calore exustls et in arido atque arenoso solo tantum non siti confectis , nemo

non viderit facilirae
,
quam grata debeat pluvia larga accldere. Hinc quem llbera-

lem volunt nuncupare , ejus imbrem copiosuni esse afTirmant, contra nubcm, ful-

minantem quldem, sed pluviae expertem , appellant ilhim
,
qul, quo plui'a promlt-

tit, eo parcior est liberanda fide et cujus
,

qui dona expectant , moriuntur fame

Hinc, quura Latini mortuorum ossa quiescere moUi terra jubebant, illi largam

illis pluviam et virentes circa flores et herbarum omne genus optabant." lon-

poes. Asiat. comment. p. 027. exhibet pernobilcm nubium atque imbris descriptionem .,

ex eo Hamasae capite
,
quod inscribitur oIAoJI lj^, cujus primum versum , nos-

tro versul simlllimum, adscribam." Insomnis fui , cum protracta esset nox, ob

nubem fulgurantem , splendidam, quae transverse prufccta est de regione In regi-

onem nigrlcans." Abul Cassera ap. lon. p. 355. Cura renidet ex nigris nubibus

nubes fulgurans , flet imber a campo beneficentlae continuo stillans lacrymas vehit

sl ventus margarltas spargeret *uper genam horlull
,
picta chlamyde vestiti : cf. lones

p. .'541. Schuhens. Ham. p, 4^5. Simills nostro versui est versus alius Amrulkeisi,

exliibitus a Lettio.

In schollo Ibn Nahasi legitnr ^f^^
^AA^-^oJf Jd£=xjt ji^sx.».^^ jjt Jls^. Eau-

dem explicationem afl"ert etiam Zuzenius. Neque suavitate caret imago, quam ex •

hac exphcatione expressit poeta. Nimirum nubes comparatur cum homine leniter

eubrldente et parum diducto ore.
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V. 7g. Lett. («*^>, Jon. (_yaj Lett. ^s-oUa« Cod. i455. Jon. et Lett. pro

UaJu JLcf. habent JaJv^Jf ^^L^t Ibn Nahas dicit i^ls vyu } ^\ JaAwJt ,jU>,

a^ ^laj^t^

V. 7o. Lett. oj^je Cod. 1416 Ls^^^S^^^, Jon. VV.-^*' ^J^. Daridsch

est nomen lacus in tractu Absitarum. cf. Schultens. ad Ham. p. 5 11. Dictionis

Lo i>otj duos affert Zuzenius explicationes. Secundam priorem \_^ est superfluum

ut saepe. cf. De Sacy, gramm. Ar. t. I 388. Secundum posteriorem vero supplendum

esset jp, Scilicet Arabes propositionem in duas dividunt partes, quarum priorem

vocant terminum inchoativum, alteram terminum enunciativum plerumque sub-

jectum propositionis fungitur vice inchoativi, attributum enunciativi. cf. De Sacy

gramm. Ar. t. II p. 82.

V. 71. Lett. et cod. i455 Ulaij ^(s: ita ut Ulas regatur a verbo ^ cnm accu-

sativo constructo. Lett. ^^.^vyiJL, Lett. Jon. ed. cod, 1617 lUvJI ^^^,Vocera

hxw aho modo, quani Zuzenius, explicat Ibn Nahas. Dicit enim Jxjt ^-•^t,

Inde etiam vertit Leltius ; ,,Erat in superiore parte montis Katna dextra largi ejus

^ombris.*'

*• V. 72. Cod» 1455 in marg. isil<i Jj' ^y% Ujf ^^^.^ q^-i" lectionem etiam Zuz,

commemorat. Lett. g"^, Jon, fj| Lett. ^6i.v^^ . De verbis, quae in quarta

specie habent significationem passivam, cf. De Sacy gramm- Ar. t. I p. io5.

V. 70. Lett. ^«.iLxfli, repugn. nietro. Lett. Jjwo» Cod. i4i6 Uj*^^ Dicit

Ibn Nahas, Asraaeum hemisticliium prius ita legere i)wJIf ^ (jLxa^ (^[j

»^=>ji. Exphcationis causa addit ».i>^ 's-^SJj J^ jm^^A*^»

V. 75. Lett. rX^^ Lelt. iti^Jo, Pro U^t, Lett. et Jon. U^^t Lett.

JiNa^* De verbo ^\j^ cf, Schol. ad Har, cons. I ed. De Sacy, p, 5,
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V. 75. Lett. idj^. Lett. U^^' Lett. ^l^, Comparat poeta nioutem Tliebir,

nebula pluviaque tectum, cum homine nobili, vestibus pretiosis iuduto. iM^|/* pro-

prie significat eminentem nasus partem prope superoiliorum commissuram. Deinde-

per synecdochen totum nasum signiricat indeque porro quidqnid prominet, eminet

excellit. cf. Schultens. ad Hamas. p. 565 sqq. De monte usurpatur in historia Ti-

muri ^>*Uw i>i ^'•VrV^ ^^4*^ i^^=» Vox J^j^ mihi potius ob metrum vocali

Kesra affecta esse videtur, quam ob eam rationem, quam affert Zuzenius.

V. 76. Jon. (j^lt, Lett. ^^^jls) , contra metrum. Jon. »,^3.\i

V, 77. Dicit Ibn Nahas, A«maeum legere (j^t V^-^t i^i3 ^U-JI c jh^is

Lett. vertit: Descenditque sicut descendit camelus Arabiae felicis, qui sarcinis est

onustus. ,,Hanc explicationem proponit Ibn Nahas: ^(2^. ^jL^f J*"^ ^».g^rf;«

iS*^ ^^ji '^^ •» g>'^'*03 iW^t ^^ji* Verum jam vidit Willmet. ad Ant. p,

162, qui versum nostrum habet. Comparat poeta imbrem cum mercatore Jemanico et

flores, gramina et herbas, post hunc imbrem laete procrescentes , cum vestibus

pulcherrimis et diversicoloribus, quas ille offert emturientibus. Suavissimis imagi-

nibus poetae Ai'abum pingunt terram post pluviae effusionem revivescentem. Ita An-

tarah in Moall v. 16. ,,Huic prato quaeque nubes affluens pluvia at frigoris expers

ac venti , ita se praebet benignam , ut foveas omnes nuramis argenteis relinquat

similes " Poeta ap. Jon. p. 341 sqq. : ,,Et facta est terra hortorum similis, in qui-

bus fluunt rivuli." cf. Jon. p. 328. Priori hemistichio simillimus est versus Ako-
lachi in Hamas. Schult. p. 568; ,,Humectans ille glebam, quum suas projecit sar-

ciuas, condenti molli terreno copiosos ejus fluctus,"

.«f
V. 78. Lett. (^j^[^=M» Lett. ^1>^L Jon. "-'^^. Simili modo, ut in hoc

versu dicit poeta, aves canere, ac si biberint vinum generosum, Antarah v. 28 com-
parat muscaruni laetura susurrum cum tremula potatoris voce.
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AV•e? Jsaia* ^-&>;2»^ ^ \i%^ M,i=\JSA3 iL-JiN-c ^[^-4^ (^^=i^A ^

i>yafcf oU*»Jf^ —yjuajf lJj>^ ^^yjuaAjf_j --Lmoiif^ —^Axaif ^^yJlw ^ouojf^ sft>^ ^f 'i^O^

jsftUJf ius ^f ;^iJf Jjdajf^ yoC^ ^y> »_,^f ^.0 ya*if La ^^is^ ^
CJy^aJf fj>J> ^b' J^Jb (}sftlfl/0 Ljf^^f^ Jjda* bls idflJb idftlif LjL^f v^Uls JLsb

ki5Ji>/ Lgl*:;^ Uf^ ^'^^'^f «i>^ j U!i.Ls>o j*> ^ y/^f f»^ c_5^ jf^^ ry*

^LJIf i^ov^ Jsftiftjf Ljf^f ^"^ L?i^j*j" 3 LgLUoj l^s^f^f ^bo^ L§;u^f 5i>^

^^>>^ ..jA I gJiJLwJf si>i^U I ^'Jojtj^ c^... IK JaJf JsL^ij i3>*^^ , "^ w..;

j

^ t^^^" <^ l^ljf J^-ftWf ^f^^f

-"O w i; —

t2j Jw^aJLc (jiyjLf ,j^;yaftJf &jLrsi^Li iy:-w.E (_5-5j-S^ ^.•^ cLvJf ...IS^ v1

^ Lo (^jAxff^, iUwAJf^ ^:;^-5 CrV^3 U^^j^*> LS^y <y^ vJiJ,.C J^a^ ^Sjiif

^^yoJW ^_^ "sLXSi.yf (_^f^f Ls^^^f iLioeJf iiSsJL5s^=»^ ^-^sJf ^PjJ^^ ^f Jf^jJf

jLw iJJtf ^f^yJf^ iN^ *«J ^LxJf^ ^_yui3f Ca-oL LuaftJfj, ^jryaftJf^ O^J^J ^V:***^!?

ifc,wy(ijf LgJ'i>o>.f^ L.^*^: (jiy-o' LgJJ liSJiiNj >^i>.A4i<vw io,*Jjf J^f (jiiyjLizif^j •—'r*''

Lyi^ ^iijf f^N^ Jy-v- 3 ^ijS. ^j^ cL-vJf ^K Jyjj (^^Wf JsAoJf Joo^JtJfj

Lgi^ii (,5jJf J^Jf JyfiL ji>^f LJf^ rr^^ Lts^vkb" »jj^ i^Sj^f J^^^f J_j-*^f

^ v^^f^ rr^^ is.^\EaL:/»



~ n —

JJa^L^f Oji iiJU^ L^-Ajo -S^ v^Ako^ iu"i> iotJ. ^_yaXJb (j^LsJls

^ ^a»!—»aJiLif s^_j-iif T-*-J H^Sj-*^ ^_-*^U |^j_«J,_j,£:^f ^_yL£ X-ilf i^jSs»

\.^\j*) ^j^*, ^J^ iJu^3 ^^ksJf jviatJf jJ^f ^-Wf _^% i^jf^ %-*^ tkjJf^ «rV^

^l^ ij^aj Jvjyii >c>jf fof l^j^ Jwo' U*vJf o-Ij^ ^Cnj^ Uajf ijojjf^ U^jiS^^ V^3

1& oyt^ ic^is sUilf^ i}>-^f (V s^JwC ^j_»-A_;^f (j^f^ (jr^3 ^li v1

..jA J^.AvJf ^j i^Ui. U ^UiJf^, L<iiA*j is^f j.4-csjf3 ic,(!>Jf j^f^ c^^^f t.^f »^'>Jf

i^*, L^jAv/^ |*Ajf p.;caj Jj*Jf_5 s^Uc^f «^3 '^;^^ V^li ^l^UI^^P^uJf^j (jii-yiJi

isl^f U »^i>*ii ii.*,^":^^ oix,^ fj^ J>aj fiUJf i^^jAft^ \^=ils») Jjl**Jf ?e_fl^ O^jw

..yO Ug-J i3U».f Lf ii^^rs^if SiX? S^f;>Xwf iijJ^ Jj«» Ki^ali Jw>-wJf =\jS- ^^ LgJ

^ Jjijf ii^is iiisl^Li L^li.f3 Jj**Jf ii,^=Lb s^fi>JCw.lj ^Liclif

^ ;V.*->5f '-r'b^*J^ L?*^ Cs^W^ Jj^y ^wcLjuj j2_AJS»Jf ^L^^-*^ C?^[5 W

.gJa^^ {jtfiS^of i44^=>f I—l.i> ia^ajtlf^ l^Ls^AaJf^ (jr^Ls^f (^Js^ ^:sp. fjCSUaJt

^L*Jf J_5ij :^ji JJuJf cL*jJf_^ ->J«jJf isJH!*^ UtVS**J" Lii«j».E ^:>.X4//^ L?'ijl3 jaj;'^

ifc_jLJa (_5-»ii f(>v-^ (^jjJf JyJJ V^-Jf iU^ ^t^ v'-:^!^ c^W^ j-^UJf Jjjji (^f

itj ^Jf Jjjjj ^Loi oL*Jf j^yf^ ^L^j^f LJ^_5 ^Lif ^->.ii5 ioAAiJf f;.^Uaj

LiATytj ^jLaj- >.wi ,.y^ ^UJf i-j^ J*4^ vb^' ^_,^i^L^ c.yW^ j^^i Jj^T*^

KA.i;LJf oLjyJf y^j-^ ^^-^^ -:^LJf J^Jo iajf f>X? Jj^i »JJ^ ^j^^^A^w-Jf ^_^

-jjxjij^ «-wJ' cJ^ U'^ '^'^ j^LJf L^j^ (^yJf vby-^' v_J>iAaj ^jiajf f>xS> ^j^

<^L»Jf ^LJf Jjs^ Jowo "^jj^ ^j Jyi Ii .»*irff sf^.5^ ^lju (^f^ o-oJt

• ^ ^jUJf ^jjo vW*i^ w*A,L«}



— Ta —

^ O > 0»J i o

i>JLc Js/9^f ^3 _jJi>Jf ^jlas^ ^jLlf ^jlas ^ jjli^Aj U ^jl^jfi^Jfj, (>wwf (^^jiJ Jo:^ ^Ui

3 (^iXlf ji^^ ^^^t-kot^^f «H>2>. ^^t-^li ^^*^ ^;^3i (j^-Jf i^-** Oy^If ^<j4_5 t.5^f

fDsi> J.ff yjj J>iij Jfji^f «-vbyo jLIf Jjiifj, l-^;^^ Jl=5^f CT* iJ^W ^.«^ L?'^^^

J^ (yt **a*Jf (Jlc^ jf (jjils CyJtlf fi>w^ (J*'^^ O* r^'^^ j-wJof^ rjlaJ" U Jw».>

Jsii ^^^ ^^jj^ iuU-uif Ja^^ J-j^ j}-_c njai ^^ L§J^ J^ f^ ^^ jAbyj

O— -O .» OJO-.O-

iJL^f^ £5^3 pf<>0>.'^f JsC J4«^ ^"^3 '-r^^ *^^ sj ^^.'^^ ^>^^ ^ U^*

.XUiJf^ ^oL^^f ^3 ^p\ ^% ^\ ^^ Jy^f^ J^f^ O^i^f Jj:

i Jjjb J^iljv^ ^^ j.5;uJf Jk>JL^_5 *>yA:? ^ J^f^ J^f liy-wJf^ (_>a>-V3:S^f

iUJu^iif ><>CS^3 jL^Uilif ^ iuf (^5i«J LoAO^^ ^ jyS^j^A» icjij/» Lgi/O (^l^ U ^f^

o- - » • - "^ ?-r

iak^ s^L-.i' «iL^FuIfj o>a^f ><OsAu" ^yi\ ^"^ ^j^f JsJ.li^ O^!;*^'
jl*A*wf ^"

NXaaJ i^f iu J^--^ Vj^ ^^^ i^^^ vLjyJ^ *wa-sftUf Jw^/o^fj i>-.^\*jf j^^



— rv —

_j_j3 U (>ju SjjjJij^ ij^'^1 (.5^**^ ^.:>ry*'l (3 1-^ (jl ^^-g^^ J^^ »j^ >>*-«J
(ir*

UjU>uJf OOC JjAII Ij^ J—C 8j3^3 J^ ji?> l^-^Jl ^liNiljul '^iXs? J-_/jLjc_/9

^ ^>_jOw-s ^LiL-v^-II J-c Sj-^.l^ ^j-A3 j^l ^t-yiiJlj (^Jas ^_^-t vl

(^jjxajl^ «*>-^ issLw^ ^ks j^_5 U$^3 (O^^^ i}^'^^ .UUvJI uSJjsi'^ JsAfifc ,. J2S

. • rjJI (__5jl JiJI i^-v^Jlj 1^2^ J>l j-l^ff
^^T* 4?^ l5^ ^^y^ 'riy^ I—(Ls .iNao* idAalj Jai.1

^ywJOOj ^bCvJt J-_C B^.l^ ^^ J_C vl^^l ^^ ^jfI 4>^ jJ=^l V*^" J^

^t-^-sl U^ (^l s>l.l ^^A^L» NfcSj 8.3^ >*>*^^ ^}'^i> v'-^^^^! ^/^ '^a^Lj

UiaS il—C i^JJjJ^ LjW mJ35^ Js'^'^^ jl^ Uyr? ^ ^^ l7»*>^3 LwdOk iU (^,^1)

^ _jl*J ^ ^yk

JO^^Uf^ ^ <j^ ^O^Orf .»- «.?.- .-o^.> — o-* *.^.*o-o i .> .* -.<j £^

t5? Jy^JiJl ^y ^jls6^l J-c v*^ »sif,lf--» ^ eUI ^-^ c.5^^ v^

jlj^ j-§5 ljL^^I UI3 ^..A^J V*^ J^!^ ^.5 J^ LS^' ^'^^ V*^f
a^lj ^}jii \i ^ Si JyiJul J,l ^^JtX/O iJlAsl ^^ j^l>>JI o^ 1^^ N^^ (J^) c^yiiJI

^^ .3^1 (_>vLaII (j.>/.^aC ItX?'^ *J Jjjtftll J,| JjjkfijJI ^-«Cy^ JLxS^iil ljIj J,I

j:^ Jlje^^l i-J^ vil '^j«>Jl» J^l >^ ^l L?''^*^ J^^l 3 JjJtJul J,l i>J»XJ i Lb

^ ijs-clj (J^ >--*^''3 V^ ^?^J> iOuJj^l^ y.Jcb.^ ^ii^slj ^olsj isJj^^Njelj .>j«i

iOL/Oj -"iij jslb sL;*x ^jii vo^"^ iJ^!^ j-4^f =>'-**^ ^^ ^ Jj*al.l i,l ^SxXjO (JSjC

>»jj^ ^ J>-^ Jjjj

ti? _ji_jJuLa>i ij^iX-jLi i^LawL^ O^—^ ,wlj i*—«L—^JI vi>.Ab_£ls

Sj5^l ^a.^i>Jl^ j.^^]ll U>^l ^^LxXW) (jlsO^I jTfrlj ,j^V?>J^'l J*^"^ c/*^'

^_^ls J_^. iOsiLJl ^j^^^ ^j^ t-yb L^^^iJj «IJI ^,^ tS-*^'l^ ^y J^l!»
*^*II
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j^ tol ija^^t^ ija-H l3j-+^^ L^''^ 4>^" ^j'^'*^' iJ^Uj^^li ^^^[5 >,^jij|

»Sji iu (__^ ^^f^f LjLs:v*Jf ^_^f^ 1*^=" ^i^j^oJf^ ^^5^f «jL'f^ "^l^^j

&i»3 ^U^li Js_>J5'^Ui' o!5(s:f ^Us iu'^ ^iK/O iJL>es^3 ^^ f^ O^ J.t ^>^ U^
L^iJ*ak fof ^.^t-^^vijf oU/axj xJLa^f ^i^JJi^ (^nJCii^')

^^•^'^t^^" f^t J^^t v^lK ^^ji

jw^f^ ^u^- js^' ^;^ ^uif _^^..-^ ,j.-b:jf ^3^3 L^ ^m^

jvwoj ljLsa^ ^ ^ ^Jaw-z) J<aK'^L^3 oUcf .L*fl ^^tj^fjjoo ljLs\^ ^ ^jJbj

^f^ ^j^^ <3f^^ l:)'**^
^^ rj^'^^ Z*^^~~^ ^-^ ls*^ lJ' ^;V*3 '^J

i3j- Ji*Jf «wftxaj ^ <>csi.f3 ij^jS>i>\ ^.Jua^ ^ p.Zi (jJ*>«Jt

U|i iaJUi Lujf ^^^Mtj^W /•»^«i^ >>i>-?yt JaJLwJf^ iotjJf ^L^LwJf^ ^j^cJf LLwJf

t^»^ iJljO fc+ak JLoJfj) Sj»f r^y^J^ ^LkLwJf ^J./«», r-tf^^t L^^jsLAbli LkJl^ L»^

j^^ ^M-w^ _j-§j »yb s^^J^L ^3 Jf IlN--? Jyb JLjo JLjb^ Jwa<u' cyJtj iJuXaJf

vi>jJf v.;^^Aaj L^JjLcJ v.:>.Lyof ^Jf ^jL^^f ^^-<jUa» ^f ^.;>«Jf «^J &.^=»^'

j_>b ^ "^ "^. syb^ rr^'^^ '4r^ (^^"g ».:^=3j^' ^f ^X^. '-kui^S ^ L?t4*

JL«f «^ jjf u^LjJf fi^=f ^,V^i ^yJ^ ^.^^-.W' w*.-*^ ^xt^jt t^it w*.5iyf r^U-^

Jla^ >-Jt Na-o fof JoAwJLj JLiixJf JLof sj>>JiJ^ i-rd>liUJf ^j^ JLjixJLi iaxlwJf

J,f —Lyvojf \ A+J ai.if i>wJ-J i)s-Aa*Jf JLjjJf ^ iaAwJf JLef SjJOvSJ" ^^•t.,gAa*j

•& L^f^s: y) iUa>.LJf ti^LJ «Lbf iN^f ^_j^>i ^._^jL>

^ ^JwaL^» U *>jej v_-AJtX3Jf Myy^ r>> "^^ L*r^ Lr'^"^^^ ^ Oi>>*» V»

V^N—jfj U_5 iX-Jts JLs^ »stks^ cS—JiJ .sLAof U (>^^ ^jLxAb^ v.^.^>*!f^
(Tj'"*^

^jxjtAb^f M»Jv>J5 ^ ls^^^Ij V^-^^t ^ J^^ Oi>.« Jyb ,__^U^ i>.*j »jj>>JiJ3



^^^f:^ ^^yS\AhX.4i\ }s.ib Jjjb jCssI\ ^^ ^y^^ (^"^'f jJ^t^
f^^^=^ '^JspJ.] ^^

^^f OvJ j" i>>^f;^ i'>s MyJ ^«^ ^^^^ i3^ j*f^*^^^ ^yAAoaxil ^NxxLo ^^ ^ ;^jjs,

^ jjXS^jlLJf^ ^J^LiJf ^:^'f slilfl ;i*J i >5y ^i]f:\^=D ^^yjftA^Jf ^j^jiiOtJ ^

tS' J>aA«.j ^^ rj:^' t_5V '-^ ^-J''^ y^. oPaif ^LXj Us»^^ 11

Ojkj ^.Jjs iO^ JodJf^ li5yS\lIf ^Laf^ ^yJtff jUuif ^y» (^iS^jS^ U-f ^,^f O^f

!)Jsi6^ ..yA^ sLaJiX^f^ ^.UvJi^ Jsjykb jjC j^\*i ^J^ v^L^j^ LUv^f ^ Jjjb

^_yji*Jf (ja^Jj^ ^^+J.LjJ^ ^f O^ iOa^^A*:;^ isJiLk J,[cf ^ ij;^^ vi>^" UjuCo^

L-#^j &>Lw^ ^J^=3 ^C yojjj" (j_^>*ff «^L^iaJ^i s^iyAlf «^.f^ rr*^ JvoL^a »jS

^ JkjLwf J,f ^^jIaJf 'c^A^A^f ^JiLi. J^Lf J,f ^j-otlf <oJhi

^O } — o^
'Q' i^—wyo -J^ l—jLs (_5>^ oLjj 2*^_/)I ^-^ ^j^ i^-fr^ oL-fci 1v

^ c^^f i-f i}^^ j^ (^"^J i^i UjIs Lsyw^ Lics^ oL Jjib

1j lijjLak. ^^,f.-^ji i^ Jjiij' I—4.^= y*^T' V*-^^' l^ l5^ iw^^Ucf *>fif —Lof

^3 liL^ LuIe L>iiJ>J (JLo Li f i i^ »Ls ^JL/O^ JLo L» o>JLj ^/t^'^ (^*, J^

:s-j| ^jL^ fo>f o^J J»ij' :s-x*Jf 1^3^ v^f^' "^^*^ v-aJ^^H^ ejjLsw L. ^f^f

^^vS i>-^*Jf tf,>jjf L<J>5 L-jf^ j^f_j i^-otJf^ s-^f^' ^^»^ k^ "^^^ ^r* ^r*^'^



— rf —
Joef Ui^j }jtsiA jj^ Js«sf O^Wrsit ^ 6[j^f ^ (J'^^»,

ii[^^*, ^/«Ufif ^ fiif

^fj^f ^y% 5j-«.«J iOLo J.—^ i^iXlf <_yU>Jf Jj^^ TT^^^ C^Jvils JjJb J<—*»/« j^
i3jjw*j ^sj3 c^^*^^ Jj^ U^^^'*-^^^ j^ ^^+^ «jfji^fj ^wL^cf y>,f—> (_5JS^ v_iiic ^^

^_^jLA3if fi>^ i}Ji/« »>i^ ^ly^ (j*^ 4>^ ^*^ t>-^ i5 *4>^ -%r5 u^^ L^.Lw^

•Q' J^J^^" i Sj—Ao j, L,^^—awf^ i<>—i^-i^ oL-Jvil—g_JLi UJL^'s T

SjAaJf^ *w4_Ls^J" i^f jS>^ t>i^ oULs-O^Jf ^fj^^f^ oUi>JLC^f_j J^f^i^Jf oLisjL-^f

i}w:^f_ji sJbjSJf JwOjxIf^ J^^Iji ^;^3 .•«Jjiif jr^-^ ^^^ »^S>^\ SjA^f^ »^l:^f

^j'L«JL^\i:/« j^*) ^j"L*>jU/Oj (ji:o>;^f JoU,Li (j^aif fo^* LAiblls Jjib jjjRxJf JUi^^fj

iiuf ^^yjt^Jf (_>a^:^^ iU^UAa v3 ^f , 5?^' -^ *-^L#a». ^5 ^JL>J ^jjjf ,^f iujv3 j^
L-gljf^f ^i>-^ s^i^^ 'sjSj ^jys' 8i>-vio i^ iuLaL5\X/9 pi>j^ yio^f Jof^jLi LAJb>kJL>

L_gAti—»^ 0/*J" J*—^ '-Hsl^.ljif ^i^—J ^^ i^^. >>*J OJj^' i ioe*^/« L^^f^fj

. OJ ^^ .« .-

1&' JwwvJtAS §L—J ^vk^ ij l^fi»^ iL>^jt_jj jyli .xj sfkXC t^*iL»S 1f

)yi%j^\^ -ijyilS^ •y.ilf^ ^f^f JlC ^^ ^^jilf^ s"iV^ (sf.iL«Jf^) sfCK^Jf^ If^f

i^ Os^f^ vjiilo J, (ji:ci;jjf yb ^^ ^^FjeJji jji |^_aj ^i,[ji Jjib iijejLx«Jf i^f^^^Jfj

^ I^-aS iNawf^j vjiiio (^ L^^gbSj \^j^ iuf i>-^ 3j..AvJ>. ;^«A«J LIsjS/» Is^ (^5j*:J

(J^Lftjf Joe L-^-wi 8i>,vi/ sL^LjW^ iUlw^ sbLjM ^_5.i L4.g5\vif ^f LLs-S/C ls>£ ^jJ«J

•^ ^/of^ J,f ^Juo^^ id/sLai. ^i^ O^fSJf vif

O w/<J J .- J w

sLvoaJL^ oLIs «.«2^ »L.gl3Jf_5 (_5^J c.5^3 J^r? '

—

4° J'—*^[j -Loj^b^f ^giaJf^j ^glaJf



(T

Jwjf^^t^ oU>wJu!,f oli^jLgJf^ bf i*^-i:A^>>3 ^i^^if^ >oJ1j ^Jah fof (_y«*>j (_5^f

Js_>ji.JiJf^ »yaP iXiff iU* -.^ U ^_5—wJf »^L*aE5 sj^a^. ^.Lw ^^-C j».>Jio ^.i^^

J^ (jii.s^fi '^^V^' i}>r;y ^^>^ (j'^ ^J^. ia^L» ^;^f J^s^f^ ^j*^f '^j^
A_£ :> ^L^f >>^f ^4-^

?rj'^ v^ ^ v*'*^:^
sL;^^ H^Uac (j^^f fo^^ j^i

^ Js_j^5w9 feiL^ 3 j!i^ l5;''^^^ *^L»J ^^l^ Ljj^ L_J_J ^j-*-J 1i

^t yij 3! Lg^ •} LkaJf ^f ^L^f ^f sLJiJf ^y* j^sJf v^^f^ ^> L>^ l?^ U^
L^"joi.f_5 1^-*^^ ^L^^ L^^h^^' y^i (j'^^ '^^^ ^^*^^ ^^^^ vf^^f j+^li J^
«jiiaJf 4_jpwJLji_5 yiXai^fyij e>Lif v.i>..iyJf J,_.L*JL» «^LJf^ oLs^xi ^>-^»aJf «^^icS^jti

iUd^L^f J^f J^^ jf^^f^ ^^f^f jif^ y^w^v^- i ^f yCJf i[,js*Jf3 \j^

iL-wtJ^f ^^j-s: f^L» fof iUjtiJf J^j::». ^^^.-^ftjL-ia-JLi L-^x^" ^Jy^. ^^Ja^i a^jjj^^

iJisp JwJbf ^j;iJf J^-JcSjf^ c)^ '^'^ ^'^^ ^^ Ls*^- '-^l^ ''-^ t*^ ^[5

cLj*^ %i^f ^i> ^^f ^jl^ \J^j^^ J^ a* ^^ '—*-^j^^ L>^ i^yij i^J*)

Lgjf 2*0.^ LgJjjp ija Joivo g^U j 2S^_ysk ^Lkj ^y^iXA j^ JkSw ^jft^. (^f<>»c

»j^_j jj,v-.»^f^ ij^^y^ jf^-
"^ j^*^^ obya^ ^j'^ ^J:y<xl\j L-^fJf ^jsLo j

..—iww,^ L-.g>wwrfO ,.yv^ i(c»-vij J«-_jONjf s^lJLi L_^j*^
A?*^-^

L^Liof Jas xji,w^

sji—ixJf JwJjJs JS-AS^f i}—^^ ^LikS^^iJf «^tj; vJi.;jJf c^yo^f^ i_^Wt ^^f ^_j^t

J^fj ^t-S^f 0.S5 Jt^d^^iif ^t-J^t J^^^f^ ^oL^t^^t ^^J^ .^-«-«Jti O^ ^«^3



«JUb JosaJtj NcUuJf j;XAaifj iLstLuJt J^tj (j*+^' ^nAuIIj c^^f _,,».>i2*Jf j^>JlAaif

..-o pLaalf p-
jSjf^ C.s^^ 3^*^ ^"-^^ ^r^t^^ _J^3 CS^' t?*^ li^ -aAjf .L)i>sa/w jf^ ^J^^.

wNJjo v^y jAtiJ LaAb JotsJfj, *L»Jf_5 cjj-wjf jAvaJf^ _^] «^4^3 ^^Ji^li (V.'^^^

(^f ^^,.£=u C^-/9 ^t.^JjA^=3 iuJlc iCSAaJf id^iNJ sfjXii^f 0>Aoy.f Oi>^ oLao

^^ i>y*J5 1^—tV^ i}—i^ v-^^.:^yiXjf j-otAai" ji^j Vji j>Jt^3J OJJji^ ^„tr^_^= ^LwwuL

fiX^J Jjjb ^j>JlciJf i>A.f ^^f iuJiS .^.^ttc J*A4J v^ixff Jjclifji .ijejj Jw*-i -x«AaJ'

iX-^ i:s-i iUjf^ ^ali. ^^ iujf lojai fof», ..jAjyL^f ^sAiJU c^lo^f ^f-^C (jjw^f

jaC _5—% (J^^^f CT* 4^ (^i^^f >oL-iJf i^L«Jf iujjo iuJbw, ^Aj (J^i^Jf I ^f
obji iU5^=> -byCi^ ^j^^ ^*"*^ iKi^^ o^ ^"^ pyf^ i-y^-^^ i^^f ilf J^J.L*

v_,/yuw»AC fjJwvwf^ iU jiff L«J, nSa V«-AJ^ j^^ ^^^ji ^S^^i ij^^^ M^ ^*^^ *j^ U^^f

•^ }^^.x^ iu^ ^jf (j^j5^ yifi>,i^ Ls^juf fof iw> r.*fJJi\ ^ ...li c1

,^(>Jf ys^f i)fi>df3 ;>aaaif3, .iL+^Cff^^f pLsiCj'^!^ iJL^^ ^Laaif ^x^ ^^ L ^Ludf

Oi>VA«Jf (iiSysJf^ L«3jf vi)ft>»/0 ii.jlc. oi^WJ i^CsJf^ »-:V^3 v^^-JaJf ^ oL>Wj

(33_J^ (5^ ^S^ Ois^j (^iXff y.vXo^f j^\:^f iu^LiaJf_5 ^^jt^j 'Sh Joeaif^

& JJiiO». X_j5^—iO ^f (J^Jip-C afi>wO L_4_jli) 0.-A_Jf i^i>wJ i(w5f.ww ..K

Jl^\ 8[j-w5 u.wUJf iuUJ ^Lr^UvJj, (of^j^f) of^f ^4.4^3» j^f Js^f JifjvJf^

^y^t^ l5/^. It^^ Iv^ !r^ ^ J^f^ o-wJf^ lic^f j cLajjzif jjMJf^ sfowo J.*f

i^^f j^S^lj ^>^Lj jUx^f^ 5^ (j-w^f »JJ^ JLsif (_^ L+jIs ^-.u^iJj 3-mo

^ji^UUs^j JJiU^f iolc j*vXj t^i>Jf j^^\j ^f \_-viiJf iuU J iu (j^^/jjytJf / i:>Ws

tS^ V^JaJf ol:SW*j L^i>»^
Co'^'^) '^^'^ U^J5j*^' lii^^fiivo (jaa^^ ^ua»

*• ^ 0-^0 ^w-** w S -

^ (^—fi^ ^_-A—«j-Cio el LjSk. s^UaC »j-_^UjL_j olji>^f eL&3 J,'^ 1,

jCLwJf Jys NaX^ ^LyOjJf^ ^jLoi^JL (^^jJLU vOiiJf



— n —

-

^ jCsi ^jjJllf iisLJf o,«5 Jlaj l»>>*i:^^ Lrfj'^ ^,5 ^jj^t->j oJi^ ^,50 j>> ^^ y^»^^

^;-^.! iS-AJii^ 1j.>j«;oo ^b' fof y ^^ ^foJf c_>«*j {jJ^=^- ij J^- ^ j-i>'^'

^csLf <^^ ^_^ ^^f j>s:^ ^J*^ ^^ jyJC^JJj j^ls j^ J^Uif or^ ^S^

i-iS \^CSX/> ^i jjj*^ Oji' X5./05 *4»wJ,f ^_5A«4J c^-f^Mjf^

Cj-^^^ (^L^f^ (^5-^^^15-5 ^A-i-M^Jf (jfiiJf ii.iU^J^ (^f

iduS} iuJij J, Js—a^^f Ja—x^J ^LyoIf SjJJSj jj;>Ji>^ O^OcS.f^ j4A«If ^_cf

iijo^ .[fC:^, csi*, iyjy>^f s:>yJ Jf^, ^^f^jjyf j^f^ cy!^^ «^j^l^ «waj^fjv-^f ti^f^

I goa (^f ^t>jJf^ lFj^^ j*^. j—^ 4>^ 1^—^f >>bCa.l
Jy>'^^^

^^j^^ j^-f^

JOCJ j«^f fiif (.yS^aJf 0^i>Oi.
^It^' '^•^^ Fy^-^ U-g*i^?3 Us^Ij:?^ C-*4*Jt>j)

iur^oJ :s^f ^05 lyjko^ ^0* jiaaif ioA^ iij,fo»f^ iJoCS ^ »l.ft^=> vi>.«jUj^ ^J^Ai.

>^" I—J^i itjU/o _5(>jJf^ Ttv*«Jf .^.'>»>' ^f (.y*^! jt>^^ '^'^ «i^ ^J>r*3
^(-w^'^

^ iu^f 2s.a.._5'^f ^ ^/9 V^' i- ^U* L^o y^^3 uj^' J- 5?^-5 ^ikay* Jaxii^f

^ JiwLa_j' s^J-SJj, \A^j^ ^'-^!^ ^'°'—*-' L-sLwj C5-Si2 ^^iajf J« v6

oU ^i c>* o-^:^^ t^^ ^^^!^ ^^"^' ^^-^ '^^^^ ^^'^ ^^!^ ^-^"^

»,^^\\ iw-^' ^LaJf io,Uf (^_5 j)j ^f oUuJf ^^ ^f ^f A^t>\ i^y* ^ ^
^Lu;if Jx^^lftj^f (JJ!J'f :ss^ J^f ^y—i^ t^jf ^U^^^f j^ ^^f ^^^^f c«r^=^3

(jj^!^ OJ^^'^ (J^-^b ^^!^ ^^^^ J^ t^. c^^l^ ^-^' «-^ c^ ^
woibJf ^jCss- (j^ "-j/a Lswj^fji ^^l*;Jf^ >>L*Jf_j oUUJf J—ff «^s:^' ii—^L»Jf^

-Ji>-Jf %J^yfi rj"^'^^ t*^^
V^-JfR-^fj ^_**—joJf ^^L=^^^f») 4jf^*>Jf »._,A^ >.*-i>J

LuJf j (^^ASf cyy^*^ LT;^^ '^ i^j^^ ^ ^_J^f :>J^ J^a^^f^ ^>>*If »5

s.^oJIaj iUJ-ftJV v--Oi>Jf 'L£w.Li 3»,i>»C^ J^LJf^^ LjUaJo^f 3 iOoLjbJf ^tLsvJ X^sLw iu.^3

sii^AjJf j5 oL^AjyCio" «J .f «v?^ ^.«^ixiJf «iJj

i^ OicL» ()A»-J u^ji>f obji oIaaj ^-a»^s k>-vM ^_j^(>^I 1^1 ^--fJ^ AO



— f. —
liSf (_j.& (>ju L& si (__ys: (^f u-A^ tXJtj Lufl BjiNsij ^-^ U^f^f f*^ V'''^.

^f iuJuJf lj3;'^f t_5* J^\ LJ>»,0^ ^ ^.^} *>»-*J' t^f J^ ^l;^ Ojbf

OA-«^f^ ^fj^f Jyii Si>.l5' fof (J^f i>.«J 5jX _j5[jii»i i^UIf^ >>ft>i^lj CJAaIsj

jjj iS^^^JLjf j^v^ail i^^ ^i^ l^^Avjo -^j *Abj.«Jf fix? J>_i/o ^ jU*^f
'-i>'-'!i

Lif^ ,,.l^ 1».^,*^ jjj ^Jsv^ _j^ «-?*>^" ^^Os^ fi>.A-y« _o>. ^l^^ Ijf^*^ /.jli^ ^

.

JyjJf >j<^J>>.^3 L:>W-fl ^^^f _5f ^^0)f ^>>A;Jf_5 r-CxJf J^ ioLaXjf ^1/3 Uajf

^^j-A i^^Uf ^ss._^iif »iJ>J5 I—gK (^ JJ.2P u:a>-*5' j^' oL»i35^f
t^j^

^J^ U>^

l>—gJLif V^^—ui-xJf tjfyu ijS^ij} X->'fj..g.Ag .jC 'wft^f >0^ijtjf Jj_J 0(5

«S^' idjej ofj^Aalf «4^^ (J^ftJf rg^ |jV« iJ^J-^^ i>J«W Sj.^AaJf^ji '^ARii. ^_aii.

f5f a^ C)\jyb^ *Jr^^ oLstvi^ sjtw j^' Lfwf ,..L^ f<if Mj>Jt)f ^j^iiftj O^JuJf J..C

oLa-«j5 »->ii*^ y^ vT"*^ ^ >d^f i^ if^^ y sL» ^jf f^f^ '^V:^ o.iLs'

..-xsJf iu^*w./9 O^^ (i-^ ?!-*>^' ^*'^ o.jL^ fif^ oLa:^.^ *"St»-^ ^!jJ^^ 1>->^3

H^ (^.Syf^ ^ C.5^ Cs**^^ <Jiy' O^^i^ji».^ AJ>X2i.^ oL*.^\v*b5 is.».^^ _j^ L-Aojf

^wft-^f vo^f / 'j-^ji*i Jjj (j-^f fi^^^ 4yv. ^-j^^f '^^ ^«-^jy^li ^ ^_,*.^<i

,.jE v-afjJ Aiif i>..J^. (^.-^^f ^>-»*If Jofc^f 4jLoi (^yfljJj Ojfi^ u» 5.>JWW ^
^_^ i^iiLaw j-PL*Jf <^[yi[t ^_^—^JjJ^ L_.gj L_*Jic ik^^Jii] i>^- ,.Xj i ,.»/« 0-4^3

iii w._j-^3J "^^j iulj^ (^--C ijls L—^-f^ ^;5j£!.. ^ i«i^ -bjjj S3i>.c 'siNAi iU^j5-aJf

(>J.C n(>.Si.f_5) i>s£^[jjf ^_c:,^\A CMi-.jjj]») ^j^\ i^j^^ ^H^ U"^ ^ ^^ !ii>i».f_5 '»j-g^ ^f

«.-A/Ldf ^^iiic Jo^ JL«j L*/ u^f Jo^" cs^yf _jA*Ab J,f L^Lvbf (^^ cLvj'^f

^xaxJ^f «>iL5^ 0Oi>.^ i)^^ ^jL:2.w^ jjLji.^=jl>» ^f ji j^_j.^j "^^ yiLidf Ii—aU^

C.«j o- oS.. jj— j S-S - o,<i jo » »• *

tSr JwSDj^ J2._ASS ^_Aa.£=s «_jLaj .
ovef iN-JjJf LiiuiX^^.^=> ?-:?)>> i'1



.Lwy^^L. 3! JyL;dl ^lj SjJCsRj" 03^ ^«^3 o.AJt (_5_5 (j^f^ iN^fj J^y^fj

I Y.»*^ J^*)
^*-^

(J^
^LwJiif^ jWf Jj3 wJ-cJf yA*J-0^f ^;?^ ^jf I *^

^^ J^ls ^») (j^.U^ iotfLyo J^U^3 J^»^ t}^'^ JwxaJf^ CSJ^f^ JjjiJf^ J^J^^Jf

f6f bLivAa^^j 1-«!^?^ j^^f U^'^^ ^.U^lc fiif bLi-c>-_^ Lw-i^ yjiyj^j jCsM) e>^L>.

(^^^.ZS;: (_^4aw Jjisjf^ 8j>^3 ilf^f Sjf;=^ C5^3 ^j*«.^3jJf vofjX^^f^ iC^fyjf ^:iC>i?

(_^Li^f ^^f ,jrj5j3 Jo.f^f j-^f^ ^4.*^ ^f (j^y^ ^.^>^^ ^y^ ij* j^^ d^j*^^^

L^^y u^L^uy O^ ^lj^y O^JjSaw ^ jCsi y Jo i«f u-Jjti ^ ;:>^L:^ ^jjf^

SjiNao ^ A^S^ ^j^vJo" ^1^3 i<Jik. J^i ,^_^ ^IsLJ s^fys». ius (__^" JjJJJ Js:^

-/b^j, HssH^ J>j3 ^^jJ-c ^JSjJf^ j;>^f ^ LkxAJ ^«^Jjilf (^^ id*> j^ ^^LJ*

ti}- Ji^-^Jf iisj:s.&Jl-i f^L-LC ^f j^yf J^ oL^oLJf L fof ^>wj of
£ V

»,_*j»aAj v_...A.>^f (__5^^Jt*J
(M-> " '^^ '«-r''-^

V--AUO (^5^**J ^M_>^ '^ ^*^ ^^
Lj^ ...l^ fj>f^ ^x-wJf \j:>jcj6 ^l^ fj>f sjOoa-oj L.>>ji;o8 'yo^ L<j^ s^ ^^J^
...f bjjj i^ssj (jTcioexJf ,.»—^ Js*a>' ^ww>» j-gi fi^^w^ ^'—«Jf **^ J>*J --_»^'-^f

^.^.K^ ojti Lad ^iis*lf_^ '^sj^ v^-*^. ^l c.s^^**J^ ^«JL^ cy^^-^ oLjuJf ^_jS ^Us/o

^jjf^ sLJf ^s ^LJb i^ui S3i>* (^ ^—j>>^ '^f (^'^-Jf Jy^ ^ ^LJf_j

^^ ^J>\^ J^jJf^» i^^JoJf xJUaJf (Jo,l>f jKJiijCJf^ Lu3 ^_^ ,^3) JotaJfj) j_y:aJf

(^jJi^ ^^LJf ^Jc ii_ji ii-Uj JiJ ^j iw» JotaJf^ L^ Vj-^Ij J^^^ ji>>Jf

Jyb tj^f >>JU »/ J^ L5^f J^j*^b '^^.'^•^li J^J^ J^—*-^!i i)*-:i;+^

8
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— o j o CC <i 3 ^ ^ o— jo^^ »- oJ oy Z S

j^ Jlsb P>^f Ijt»:*^
J^T^Ii j^ls ^aLc ;^f »3i>vC Jj iCw^ j/ Jlftj oik*if ^f

^^_yi/ i^iiLyo ^^^. J«xs^3^. y' (y% Joia^^j^fj 1^3.^3 f^yCs ^jyj ^
OsS ^Us/O "b isjtJLyO I—L4-*aA>J s^ixik Uif^ 5eJU3^_3 JjJlo ,..^3 ^7^' —«avwO .Mi

(^^£aJJ) j^jCUI »f>>t ^il^ Joe5:\J i;^!^ J^f^ Jyt-f j.:^J of^^zif sUwf ^y* ^jKj

yCo j ^^Ujf j.s\i 2US ^.^f^ f^f^ ^. y (j^ ^sm Jui^ ^h yf.^ uj^f^jJtvJ idf^

y^UaJfj ^^^xJf^, i^wyo^l^^f^ ;>^^t j^^fj) ^_J>^f .^^^.AiaxJf ^^^f ChJ^f^ ^.^J^f^

^^^ jy* C5^' ^'^' Ja^^f^ jLj"^^ ^j^Wf j*:?-^^ Sj^^^ 'ij^^Ms js^ioi.yf^ y>^f

iOLo'f J'jb oL*J jjy^ iiuSj ^jji ^ ;^f Jsff ^^ jUjiJ^ Ja^o^j idx^ &L:i. JLjb Jaw

J^ c/-^ '•V^-5 '^.5 -^y ^ g^ j^ ey*3 3^ cJ^-5 J^ \:fi> ^^^ v«>^ J^ (j^

CN»wjf_5 ^ ,.yO JLrj iu/ob iJtl^ AjtA JsJwO JLjW ..^yO^ \Jci) J«i/0 JLc ..yO^ iiJi^Lvw ^LaJ

tja*J iisLcif i^ _5:Uo ii^.JcS^ JSJyJ ^ ,.^/0 Uijj lj:?>i-f \J^ji^ vi>J'Li ^LsJf

(j^v-ftJf f;>s^ Jyby^ ,^ .3»-«J.5^ ;^f ^ iUs».^ i5oi>Ok ljL» Jsa>5 ^K J,f ^_5^f

-jDsXji (JLsiif iU» CsJjf tif ^^.AJWj j\jSil\ iO/O iX5.f fof ^ft^3 Jlf ^Lo Csj .f fof Xo
"^ »3ji ^ iwe+ASn» ^ljj>^f^ JLs^f^

jIt^Ij» 5^^
(v)^ L5^:^ '—*^ jLj^i^f ^;./) do .f fof

.yf-*^ j^^-i i^^^ iu^-Uoj (^-Si. ist^^ ayO j, XgA^A ^ f^iUflJ L^ ^ Axi 3
^ {ja^jh^ X\ JLc (^L.^-* Mv* ijwvvJf aLiiJf

^ J^_-LC*Jlj [^.LAaJf u>Jj I
.

"^ ^JwO JLa^ ^ iNJjf JjJ e>..*»^ fif

^[j—ft^aJf^ (J-^^^^-ft-Jf ?-4-^ (o'* U*^}-^^ .>Jtao JL^f^ bf iOJJjf_5 ^lsJj JjJ (_5^f Jj

C>.>^5' (j-wjftif fj^s^ J^JLj is-3i>je*i! JyuiLi ^jji j, ^L-Jf^ Uj^NUJf^^^f ^fjAsaJf^

I i
*^ U*;jaJf (j^ ^jfi:>s*^ U^_5 is*^ jLu^f^ o^ (j^U^i^ ^^ ^ ^»^ Jjj



rv
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»
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ts^J^. LjSoysi.^ cr^ i^^^y^J. (j^^ ^'^' HV^ JlJ ^ ''^' 1-^^^^= ^'l

^jji^ Uj^^f^ (^^JuJlJ ^Uws ^- L-4>i jOyJf tUif^ (J3,^f ^^f ^jd\ ^y^f

lio^f^ i^^f^ ejf^lifj JjtXM^ Oi.-vs^f ^ ^.^f ^3 '^^f *^^^ i^^
tj'^ ^y

^"^

^ tijCSi*) ^jiajf l—>-w <^Sa f6f ^_5f ^Msai ^ ^^^ Jils fof U^ cs^f^ J^ Jyjj

—O i^ o —

<r»"^ j '-rV^f J^'« jJ.l^f
J^*^ j;^[5 iNswf^ sfoOlcf f;>JC£.f _»)f f^(>vC _5i>*J fi>.ff

J—£^ ^izJf j4^ ^.i '--•«^f; J4^ j- V^-^^^li y^'^' t*^ ^ ^'^!^ ^J^UJf

ioL^=»^ L.^'iX2».f3 j>^f «sfyo oU^=35jf_5
f-yt^*, p^^ "-d^j^^ ^»^:^ i>^ jy^^

sL-aJf ^A^. oU^rsjJf J^ ii.;.^=3}.Jf *4cs: ^ ^;^f JL«>i si^i' ^f_^f v*^3
sl—ft—If ^/««^^ oLA^=»Jf J..C3 rj^^ ^^"^3 "'^' -/•«'^^ oU^=9jJf J^^ ^jr^^^lji

oU^5 oUi^3 iJ^ ^j^^-i i*J*5 _^X2>. fjkJCP»! |j^=Dy f ^ y**^.^ ijt^f (mJ^^

^^j__jtiJf JwJLiilf L^j ji> J^—i Js-053 j*.^^\ ^J) t_5^Uff ^Jj^^f^ oU% ^«»^3

lyj^ji fj>f «-»bj.Jf i>oG iU^^ fv3jjf Doy} OoLi (jii.r!>^f Jof i>J5^ ^Jwji^f CSjfj^f^j

^f Jls J^_£=iA^f3) jpL-JxJf ^.c is-^jJ s:>of j^il J._>i iU/«3) ^^liasif ^ ^*^^

j^^\>) i>rV^ (jrDOif ^iJJj J_^' J^U§lf ^-^f.i >^f ..^t-i^^ U^f J-^ 'H»'^

jtcJf J^Ji y^\ ^ ijaU (j>^ ^ L^jaU ouU (_^f L^fy> i_J^ jyi^cw) cs«j

_cs^' iuf t_5^Jf jrir^3 ^tr^b -y"^^ ^t^-^ ^^'^ ^^f nCjm^ (j^^^^^f iSAib

^ J^J\»)
oLv^^f^ ^sLaxJf (Jjiis^ J^.*.^ ^^' ^ ^\y^\») Js-4lf cs^ 3^L»^

Oj^Ij L#^3 Jyb ^>yw^-aJlj '^'>-*^. /M^^f ELiof ^^' Xjvi^^^f^ c_5*LaJf Joi ^^^>^

i^-jf^^f iN-O JU^jSj iO:«A3 a!>J5 (jwj c>J L-,2«A;fyO ^-_S: -JJf Jo^ J^ i^-VW"!



'^(:k f3f f^L«if ^^L^lf ^f J^3 ^UsJf j*^f^ llif ^^L^f yyiJf^ ^Lff^f ^f^

^3 ^L^iJsJf^ vl^-^^JI»! ^ijii^f J—s^ ^*??: v^Ji>Jf^ ^*^ ><>f>^f "^ jLas jAi. ^-l^^j

r^ljf v^jfJNJ" i^i^ vlfi^f V^^ iufi>vO JlSjf^ ...jAsxaljdf sLLpi- uytff «.jL^^j» Jyjj

(^iJf j^^Ai-f^ L^jaC q^ ^f i^Ci. ^y% j(Ss>. fof v^joJli' ^xri.b j^ ^ c>.Js55 ^:>jf<>J5

Css (^f ^f Jjiijj ^^t-vv^lf i>f !^^ (3l» ^^ J^^f M)1^3 ^*-^ ^f **J^ i>^

p^tj^) OpJ.L^^J i^^^ ^ v_-Jiof i ^«-dc yi. f^ ^^^f ^ yi. Is fi>^ ^f *,:>jJl:L

,^,-oM _^.^ ^LwJiJ' Jy^ i>J5j, (jLotff ^jAi^f JyJtlf^ yjLaif o.>oJf (3 «^JL^f ^f i^Jzif

^^jtj ^^js. J—xaif^ cl—»^f ^y* ^««gjs^f L<»i u-V.'^' '^^d>^ ^fyJf^ ^Ls' j*:^ ftSt

j ^j^f rj^ (J.w.J^f i^ ^J-^ 3 '^•^[^^ ^^-ii ^««jf iUj^f Cy»
^iAO ^S^3 sf^

v._Ai'pJ "l^ ^i^ -«jjf Oj^J 2«J cLfiJobf iJs ^5 i^-S^ J^ t)»";^3i ^-J«*Jf (y* »~{^^

Ls ^^f iiaijf jJti Jit:^\ \Jy^\^^ v^y isjf ^^A^ '^JLu ^^.t^^^ j>3 Ji^ r)-P^ "^.i

LCv.*;:/» ^^b^ «iLc iLJij ^ ^la^ i^l^ f^Lr ^f f>*Cj^
O-'-'^^

^'^^ cy*^' 3 ^Ij
^fy«f \l!f Of.a^.ls (>-OwyJf CSJtj ^IIL (!j5_w1s iiAELo L—gJujLols s^ -sLwvi i>-«jawjjJL

(^.jfjf fo«J> ([•'•v^^ *-^f ^i^A.^ LjJi ojsxj ci^+^. .••Ji' ^^v*j ...i^ ^5"^^ ^.»^[53

L^^6 L^ jL+^f i^vif^ i^>-i^J ^f^ 4J;^ JjiJJ (j.v.i'^f^ oLyJf ^jA s^i^f
J, H^.^lyi

j^ixlf .—^LjilK p>>-f -bjj ^^ XO p-ioaj ic>«)^Jf ,.,^3 ^iJtlas ^f fy-vrf ^jls

Lc iN—s^ ^ 6f ^».-.g.»AaL:^j>) ^_^ ^y-^ _^^j ^jiaJL jsjLac ^uJLkj i^\js^ y^^^

!B}-J^" L4J C^ii^ ,,.f ^__5-Uif Jw<:Is LiLw ,..f (J^ L»J J« oljij fA

4_5>jJf ^yjjia \Si) (V^ C5^' JyJ^ Lof LoLi ^ i^-j (_5^f i}^ LoLi j^f j(^

U^ vi>-yJf J, i (_5i**J L.^ JLo \bJm fiif J^c^f Jj.*J i^i^ C5^f ^J^ l}^J>^ Cs-^l»

ols J^Rj viLJi>^=3 ^,^_5Li/a fj^xJL». ^J>Jf ^Uf ^fJ^ LL, J,L*j' %s j, ^il^

c:Ai5' L*^=s J»^ -a£ ^ii.vii' j^f L^L.;^ Jjis Lif ^f b^f^ L>uLw ^ p-Lo L ^Jtsi)



ro —

j,f ^bJ^f ^ JLs^ o:s^ ^/o^ ^J^ JwJ (^ dSLJ U^ U» J^r4-'f UIsL^

(_J JiJ" 1>3 L—^Uf ^y r^y^ )> ioo^i ^f J>2J5 ijw-JIf J._-JaX*vJ l-j^^Io jj^^

^oj^f ^-J'bLseL JwJlIf Jlia^Cwf L-^f^^ ^4-o j>S\x3 i,f JL-s^ s^^j^iwCiwO I

[;
^ l ^^

^L^jL» cjcs^ »^j^ {J"^ ^-^^ U^^ u^l/'^ ^3 ^ ul^'^'
^j'L^La/«5

-cLwJf J_ji ^^3 *i.>^ (__ylff ^^f iJz>i>J Joeaif oo^
(d''^'^^^'

f^fj -^ ^- iwo^ ^5 v_,Awvv«:^ J,f L—»—l-j^aj I—x«w ^Lilif q.» 1,-a,w,^vwO

j»^<if jL. iJ^oJ Js*sif oc^s? ^^Avj^ if L-^AyJ:iJ _5f L5y«J ^f i_s*^- ^^ c^.

o^f oiNJ^>^ J^^ ^^^ Js_;:aif ^L«>« Jc^ ^oo^,^ ^l^^^jj^^ ^5,>^ (^—

c

Mj^^ ^li <_^-^. J»—*^ J^^^^f^ J^^aif ^L£=^f s^Lclif^ L_-»^^.f^ j^y^.f_^f

t3^ ^'m\ ^tX^ J>-S=^ J-^—-^; J^^Xxj 8^_^i>s,ci^

•(arj^-a.-^ JjJo ^^yi» J^L^=> ^_^Xs- L_^-«LcuC ^,:>Jj«.s>. ^f^f ^-^3 f1

(JLcf f _ii iijLJ L^if f5^_5 ii:s>-^aaJf sJNP j iixj^^^f oL^j^f ii.+j^f jj^*:^ j5^ i

^cLkajJf^, LU> sJSA^ajJf 3>J^ j, ^^^ L^fjj^^) ;^JiOif i>jjj xLs J,f ^f^f iu^_5

«^f_5 iuj vJUxIf v*^ «^^ j-^^-'^ (i-^'
Js-»?L^=Jf^ .^^«.^f ^4.^^1.5 i^^f ^1^3

^fyjf iojj Lj,3 Jjib ^Ls^ Oj^ fof 20J^ jLiJj Jos^f ^jLfL.^ JsA-^xJf^ J^fj^f

^KtlS (^^ j^ ^^ ^j=^\ ^^ V ^^^ ^ ^y^ ^''^' cJ^ ^'^'-^ ciJ*:^

vjLAb^^f ^J> CT*
>o[>i^' V^.l>^3 O-^^ "^^^ J^*^ ^i^o+j' ^jf L«J>>Na.f ^^^yi

^j^^f J^- ^j*J" Osi NJf ^^3 dCJi>^_5 ^-j>Jj"LijJf ^jS^ JoUlf^ •aLftJtJf iLJa^f^j

iu^f «joyj Lsj"^ J^L^f ^S^o («J 0?>a^f J^4^ KjjiJf Js^^^ ^^LxX^vwf^ v^-ofjJf^

JjiJf^ ..iyUf J--4-^' «^b^f ^c %-« ^^3 ^L^Jf ^>^ ^3 LAoL:^ ^
t^^iiJk^ ^yj i>i Jvi^li J.^ *Llf sLjlw J^3 ^ivJf j, sLfts^f iwo,>.5.:u ^d>^ ^f ^..'^f

S^^ ^ O,*^ O^ ^ P» ~5 J JO O-- O^O/^ o- -

to?JyJW ^tJ^L' i^jJtJ v_^0Jf iU »j:^ jSS j^) vj^^^ v5f3_5 fv



— rf —

3^3 j^ cs^yf ^^'df ^L^^f^ Lu? J^^f ^U\^ ^^^ ^Uj-^^f^ ^Li-^'f Lif^^^f^

ij ^bSj, iocwdU J^^ibo p'j3 J^ ^ 1, Jf^ J^^I^Jf j^^f^ ^>N^f Js^bCJf^

v,_,jLvaJf i^^lo ^h»»ff iiaJ ^J^Iif .[«^C/wf^ LJLci JwJJ .Lae^Cwf xJu^ (^jixij" iJjS

nAxs ^ U JyJJ vc>.U2 J»ib jl^^^f JofiJ afJ^LIj J.i==JL£=Jf iiaJ ^f^"^ ^UXv-f^

Js^^-bu s-lij ^^lkj^ f^f^Oi^f V.:J>.L Oof^f (_^A«J fjL#f O^f^ ^J^Is -bjif L*J (^jiJU

JpjSf L*J J-JJ v.:>.ls ^***Jf O^f:^^^ ^3^ iXgsJf ;>jtj (^f 3,ii^ iN—*j! (^j^ffj

...fjiwi>f oLwLjw ly* C.5VJ i^—JJf 4>^3 '^^Llaj' s^f^f o^fsijf^ ^ljf^f o-Ls^ aJjIo

fi- 5.-C3AX^ jt^yM^]^ ^JuJ JyiaJUvJ ^/0».*i«Jf ..'^ L^ CsJj^f -JivwJf^ tiofos^f^

t&jJ-oL ^ ^U<<c^f L«3 ^xA^j JcFJf "^f J.:3^f Jyilf L^j ^f ff

Ji—i/a^f^ V q, .•w^iL^ iCCici.^' (jcf Jk_:S3j'i^ iu^ia» JLiij ol—w,^=ii^f ^^i^f

Jo>Jf JyJJl Lgjf ^f J^ ^ djSU, :S^^\sb\ JsjU^if^ ^\ ^\jr JvAoil^f

^SrjyvaJt M^J^ JLjJ ^^ ^^jycJf sLyioJ tjSv/«!^(i3 Jy-J (^f ^s+^ r^-^^ ^^«'^if

(^Lgi ^^ ^f ^LJ i ^}sfl U^ r,l—gi (_y«^S C_5'^'^' C^^ L?*^^ ^"^ J"^s'l>

U3 ^l^-J^; f^f f'^^ Jv>;JJf (J^ l5^^ J^ >*>W -^^^^'^J^ Ls^ L^ ^-Llh\

^ ^f u5U^ (^ P^L_i».Aa'^f Lcj ;_C.»*Jf 1^^-^=* '^^ ""^ii) l^i '^^ r-L_A-Ojf

xjL^ii. ^_1J J^Lku ,s\>a L«J ,^_;>o«Jf ^j^ b_^3 LJ d5l;» Js*a5f ^i5L.ff i^sLAb'^!

1 f-f^ -A^f 'si^Uij iJ^Jf hj> fjS- Jjo J«—Ji«J "^ Lrf iwLkcLj oLl^xj jf ^JU^

li>J>.»k i*—jli^ Li~^ >»^Ob^ ujj /-if^—^jf^ ^_y^/jf ^S *-rV^J' ''^^ ...A«ASiw.J

•^ Jjosk _^,.t-ci (_yf ^L^ u^LoL? i*-«_».^u ^jL^ J^ ^..8 dU Lo r6

Lojf J^f ^^3 iwy> ^p^ ^ (j*^-*.'f ^y^. ^h ^^^^^i O^^^ ^^ [j^\jfi^)\

^ (ja_je_>Jf xJL/^f i^ |jU.'= (_jvvf,^l__j »^3 «^f t^Ti. - [jJ\jA^\ ^_j.^3^»

^ iUa^3 i>^ .^L-.i.^ ^,^>-^ Lj ^^yi:=3 -^^L,^ ^j>s [y^^j'^ cs^. J^^J'



JowJfj -uaSiJf liv.^^l^ ^^[5 J^^j5 J'^*? J'>«^ JotaJfj >6^f JJotJf^ JlcN«xIf^ ^isAoUJI

^ j7=?^^l ij *j">^>^ ^^[j ^^^AAoJf jykaJW^j^ liiS^f^ (^JLc ;^Lj| 2f^j} hj)

^j:j.*as}\ iioljtJf L^LjI ^ioA. pjj^ L>^5^. iuf (^jAJtJf ^-s?j ^CS^Uai», iJj>otJ l!i^fji>

vo-M-Jf I2J0 jJCsSj^ ^*^.*' >^ *;^ ^-^ ^^ ,i?>Jkfllj c«3j iUC pCsii^. ^ ^f (^^
tS- »^d:>j J^j>« j-^ iJf.>Jtj ^_^ L5_jJf

f*'^»:^ ^r^ ^f

- O — J > o^ .»oS i-^ J..-J> .-oS o ^o^ o ^ — ^^
igj- ^^^JLv-J >>;,.»,£ Jf pf_5-i'L» (^.^l^ isJ^CS^ C5-^' r^' r-*^ vS-^^J ^f

jjJiiAyJf JjiXvwJfj j^^f jr-fyLj S_/8f 8.L^^^ ^COjJtAJ^ iJfci' ^5 ^}yJilf >>U^ iU^

^^-gJf ir..»^ >oj.*^f^ .Lyjii.^f p^(;o^f^ ^j-t^J yi-wjf jLsijf sL—a^jf^j J^is^ ;>Ja>.uJf

4Jj[i 4>^ J^ c5^ >^>*^f ^f^iLj »Sji ^ i^LJf^ ii-^Jf t>*^^ ^^f ^j^i

»^V^ jyM* ^_j£. i^J Csi*, y«f «^L^aJj Xios^" (_y ^v.Jf _f_k^f (^Li^. ^yj

jsjf^N^f Ljj^ Jc ^ff ^^i^,y:^J ^«-«^f ^,>^ ^ ^f
oL"^^' £^^

JT"

Lii^L^ ^^f 8>-c*aaJf J^f ^ y._^^*vJf ^ j^jt^f LJ L.g>L/0 P j;S^f >>f v_^jf>Jf M) j-^_5

Q^ dJ^^f^ j*^'Li --.x*Jf If isJL* JJi:of

-^ o —

>2r Js—^=Jl^=ij s^Ljj fjL^^f *-i>>;f^ ^—ALaj i_j3.4^ L4J ^ viiJLaJ f

r

^j_>^ ^f j^^ l-^^
cr» ^^^^ lJ^^^ o-^- J J-^-^ ^^ ^^ ^J^

^.s^LJJf ^Jo^f «oylfts JaJiiJf ^^ ^jiiJL» ^_>>^ ^^f jj:^*, j^] Cs^ ^J^^
L-sAaJiJ" (CjLJf i^y^^ lyLiJ^ LJaj" ..jJaJ' i^^-v^i^f^j LyJaj (^^^^*—

u" f>JLs L^j^a s^L-j

oLsJ ClJ^' ^.jJlxJf (_^3 JsVf >^^ iajf ^ JjiaJf iok^Jf^ L-AaxJLSj ijh*^ ^\

^_JuJf_5 L.4g«Aaj V_,jAjf^ ^Ujf ^yt^^ >0^f .jXavO i,_JxJf ,^_5^^ ^^?^'**^

^^^ iU^C iuJ^ >oO-Jf (jLjJf JvJoO >wJUa ^^y^ ^L>uJf J_55 i)U^^ L4.^>UftJ

J.AO ^_5jyJf ^J '-'>>*J ^^^ ^J^ ^^'f (.^ c^-^f ^^ (j^L*Jf JU^ wJLJf

^L<5 iJiC Jllf

t3A.,.fi_J3 fi>wJ ^t-JL-C l—Aa^ fiSf ^»..^ ,
M (^^^wJLjtf) ^y» J—AJ-J'



— fr —

tS-J^i^» c .>> ,jAj o^jwwvf L_^ fi)f i^U-w _^,^.Ji^f jj_3 Lglju tl,f n

Jjib s-owaJf ('ii.jjl^^f) ^^i^^^f »fr*^f ^Av-Jj' '-Jp J^?W% f ^'J"^^ £j"^^ J^^li

Lg;coU o^>)f^ \Ji:si JLt fof LgJf LLyLsk^ L^ Ul^=> J^sLjJf JiAj ^f ^^^tjjjt Lglju ^^f

^!i>^i>j" i *>jti ^3 iulsJf Sjj^ i>JiJf »Xjj1o L^f ^NJpj ^^i^f ^^j^ i C5^'l>^^

l^ SpJi^JiJ' J>^3 P^>i (j>rf *J>S ^.L*AaJf ;^fy5\lf ^jM ^ vi>jeajjf (^ij .•J^f

$i sAaa *-Jf oLciJf |yif_j oL^iJf Oi^vs? Jj^/« iUvai>5 c ^.i »mSj

"s- y -* o — ^ Of^ «.* ^ ^wfo ^^ ^-. o

^ i}^.;.4j ^\_^ ^ k3^^^ \J^^ Ls^y^l (j^ JL:;^f oIjL*£ v:>J..wJ" f

^Cwjf^ L-JLwj ^_^^») L-Jlw (_5l*«J ^^jLwj l>^i lA^ 3^J. ^'-SrV^^^ i^ (j^ -^

(__^^. C^ S^^^ '^^!i t.5'«*^[ji ^U«if^ ^wp. J[l 3)f ^^4^ ^^c auaw Jfj ^^-f ^^f

^^yyAait OaL^C ^ JL:;^t >oJmu 8^i>JJJ' Uis vi>-<jJf j ^t i^J^f j^i^f ^Cj

^ cy*" o' !*^*^ ^-^^ '^^ ^ S-»^ ^^^ <-^-^ ^^ ^ ^-^y^ ^^

i^a^ji^ ^.^pLukC ;>JtJ J''.p^Jf S^*^ C^Lj^ vO*Aw,^t »;.JC>JiJ' CS«J (_yjt«J o»>:Jf

Jtj^ JsEaj css ^jLijJf vjuix (jf ^^ xJf ,^_5i«Jt uaA^3 li;LP ^J^U? j, cs*j

iSi lOjLi i^Ij t^Ljf isiLw.£3

J^_5 J,L3*j »IjS ^1*3j L_yt]f (j^ jkii ^it ^^ ^;^-*-i>J ^3 ^*^. '^^ c^^.
"^ .><-^>-f

**>:U3 i_yJt ^yk./it JxiJt ^il >5 J*??:^ LS^-^ (-jL:>wif t^jj^vJ" lit ^^««^•f L*J isiS^bf

^sAAaJt^ »t^ ^ iibfr^ai. i^S>1j ^jL^ ii^«ya>f ^i>wwJf ij^^t^ v5>*a;>-f> j»ua>f ^_y*



i2! L?,_j^f -l .̂g .*^.!̂ l^ti^j ^^ L^il ^t^ (j*vj*-'i L>iai._5 ^tJtiJf}

«LLUJf_^ J^l-ulf J=L«;cff3 ^_^L^f LL£^f_^>c_^. L^ ^;^ JoriJf^ J^UJf _^f
iwjJUi /.j^ i>^^ ^iif xiJjcif ^^^f^ |*£L*jf ,.»^'f c>2i»Jf LJijjc iuLjtijf^ ii/«ocs^jf

«^f^ ^j &LwjJf ^Uf ^/iJ ^Ut>jJf ..j^^Lojfj J^SAjf ^3 i-)J^. •^i'^ ^3-*^:^|^ PV^^!^

. VJO ^v-vi ,^>\<w^f_», (i3f^.Aw«»jf x.4S^ ii5o_5Lw.4jf_^ ^^^*? 'tAbyJ
C?"!^^ ^.J''^*^^*)

*:?)L«»z>f

,..Luu sLA^jf J_»|U;o\| Jj.iij sLiLwiif^j isikiJf (5 L^j «jLo^^f ^oywj" =[j;uvf ^5 LgiUacf

fjs^ ^jf >3j:sJf ^j.» wiJLxaif f^^ J^Li^^f o5Jj' ^mL^=> (jy% iiit^ jt^ UtV^ ^^^

O ^ i ^ ^ ^ -- w^i= -• .*• O^O -- -^ w r^O *-

^JwaJf \llf sUof J*iiJ' Lj^v*a/Oj Loj*^ LaJL/1 oiX.w-Jf JjeaJf .j^nj Csi spUb^f

«j^f_^ jca...vys.4Jf s.Li^Jf^^ ^y> _yS>^ Ua3 _j-ki3J L/O JsasJf^ i>.^f_5 sjxajf^j pyaJLs eLwLs

ii-oof Jji iiJUji LatA^ik i^iAiJf^ sUwOjf (^Jje+j ^_^jw.t-Jf_^ .«jLi^f^ .^jLLtJf

t3?L-i' w.>J^ ^. L_i5;Wo _a:S^L_j 1 ^j)«k3/0_^ I jl w^ ^ Cs_*5^f

^is^UJf J,s: ^LblwJf ^j U^ ^^^-''b i^^i-^f ^Js. j^^3 foc^fj
e)'^J^^

tf.A.ff iXw.jf iiUla^UvJf^

i^^^—^j^ 05*^. r)'—"
^^^ jCXS^Si |J^A.<^f j -«3>i .1 ^J>j O^vkajf _jj

i,f xiaixji] J^^Ljf^ (j_>je*^ J^iJJ pt-J^ ^,Ji*vJ JLs ^JsJ f:>v:a.f^ r)'^^' ^^^*^

JLa^f ^c LgcLIiai^ J_j.;:A,Jf ^^ J-9 ^lo^j ykgJf ^^JCyJf^j ^Uj:^ n;ujo J.L«j" .\\Jf

^oL-xaXa^^f^ vJi-i-J.f ^ ^LLaibl f^if J^-JJyJ^f^ J,L«J" iJJf i^LLj L^AjLAaX2Kf_j

;^Jlvw*Jf ^oj' J>-Jij ^Luu' xJf JwJCv^ J^-^3 j—C ^Jji iO/O^ J,L-Jtj' idif is^l [ai

(ja-i. i;_3^LJf ^ j_Jaa;-o wJ^f^ ^njUxo Liril^^ JyjJCf >>>L3 l-- ^-^"v
j) ._jJLi



— r.

^}—«j ^J^3 Ja-vwjJf v.JJ-i;5k>Jf jAarS^+Jf^) Ji>^^ 5t.^3 ^^^f Q* Ovi^UlJ volki^ v}^'^»:?-

^^yiwJf^ w^>jLijf «-r»^ SrAi^ \^\juiiJf ^/) -o\>Ji3tjf ,..jj Lo LJ^jf^ «-Ao^

(^:)yJ3 JjiJj (_5^vJf c>*^ C5^3 'T-^-F^if e?^ r^j^'^^ (__5JiwJ.f ,^5**^ L^l^

^^g^=L^. JjLw j^_5 ^o^J^^f -^ fJs^S^UCo L/olki. i>J3d J, (__5.^=.^ jA/b aJi*^ MjC

f>>^ L^ilAacf si>.L5a Js*Jl VJ:.^=j v:>.Uo csi J^^ (^ lS'^^ *-r-^;^^^ (jJ^ ^
l^^dU LpLv jj_jj LaAO ^s-ywj ^LLb- fiX^ JJl^j L-gJiJ j^ >-vii ij?'^'

^_5^>jij^ Liii^^ ^^\*) Li^ Laxsf ^^j,^^J aCfi J^pvi L«jf_5 L^iLacf ^ks' J-^:S^ ,j>J

Ljti ^_^5tvJf Js«a^ jj^ ^i^*i i_5A«J.f i}..:s^f i_J^L>^ (__pivJf ujyjl^ 4>^ (j^-'^^)

iy-sfjj^ziu ^jJjs^f ^__5Jlw.Jf i^^-Jf «-J^jy''^ il>^f ''^^ cs^ C.5^[i'-^^ L5'^yi^

Lyi: i>o; (_5^f JLaj Lajf ^^^..AxJf ^-ot«j ._j.£=u c>i^ ^^^Aaif ^JiviLxa/O sL^^/b'^!

(>0; ..jjf (jfi>£ Jy» 2W5j C.y°*J^ ^^^^ CjA^ ,^_5^\AaJI 0^>L>ta ^jf *J >>f-> ^^ iL-»o i^l

ifi^^-^^j-JiiJf^ L_vuJf Oj—IL_5 v-ATs.
^J^^

^:i iL_^ [5 ^\ ^ J'

(-:S\AjJf |._^jj iJji v.i>.aJLi J^L:if (__5^f «Lsi^J ^-v-f oLxsJf^j v.l>>JCfiJf_5 fjjjLo (^f

(^c_ylv*J JscLaJf (__5>A»J r)-^^ ^'^^ '))js6 ^ C*-oLJf '»M>S. ^ ytiy ^J^
i»jj.j J,Ljej" ^sJji ^CU», |»fcL3 'sf-of^ j»jJi5 ^V.^. JjiiJ' ^svaS v.l>JjlL», J'i>J.f 'iSMi iaftJ

^^ j^ ^^^yJtX^f JLftJ L^=» JsAaftj' i>JtJ ^f (^XaftJ' jC v_JiLA.o' _^ ^vJjS La..^j>^

Js.^f 3 ivAri^Jl'
I
vaJj i>s:i.f3 4J^ t_5^3

^LiflJf y^sj J^^iftJf^ ayis i>.*J i^f ayii

^^^ ^Jc ^jLj (^iiJf L^fjS o_>^ ti>wvJ.f oLij (__^<vaJf '^isuJ;^\ o.iU£u' J_^

(>jj i^-§->f op L^Aw.jv.J cxjtj v_anJv4,J L^axw^ i>.CvJ" o^ ^^js\t^\ «o*.?} ^5 ->^>Jf »j>^
^~~»

^_^ J..^r3J. i>s*Jif obvi .f ^.otlf ^jox^JvJ^ >fc>.:s:\j" x>^ |.i>»;S^u ^+JtLo iJi;>^ L^if



— II
—

to^iu-sJf J^f ^f ^s?yiif Jw.f^ J,Uj' ^jS^ iwLjw i^f oUalf

^AiLsL^ % LLIS (\ji fof yixa^Uj^J^^JJf csA^cs^^rr

J:s? U ^ 2wo^ ^J^ oojJf^ ^y j^3 u<=Wf u^^ u^^"^^ C5^' -^-y^^

oo^^ Jji ^r^f Js-*^ _>^^ j^^ j O^f ^^3 ^^^ (J^j^j»^' ^
^_^ j^ ^^ ^_^ ^i>iiif j^W. l^ ui^L«Jf_^ iO:*j^ Loi »^\ ^.^ ^Ao^oi^

_^' l^ftAff Lgjejj Jlii. (^ ^tvs^f ^-«-^ L^s;^ iuJ;^ ^ ^^ Jsisjw ^ _>i>3

^ ji^ ^^ JJa«Jf ^ t.5+^f ^-*^ ^^-^A» ^ ^f j^'^

tirjjwjtxjf id^f _j-^ ^-u>-if ^^«^is ^_^f ^x^f ^j^ ^^ rr

^f_^f ^CK^Jf ^^LsJf^ U^ «f^f^ ^yf J^^3 £5^ ^^ ^abJf ytiJf ^yJf

»JL^f iub^^f^ .,*;«^ if C^J^J^ i^^>\A!f ^ ^^*^^ _>^ JLfiJ .^t^jJf (y* oliuiwo

jj-^^^i^JL ofjJ.sJI_5 ^.y^f^ ^Ljls^' J^ J<^ j-^'^ ^vJf^ jX^\ ^\ JLjb

id^Jf^ yjijf cx*
^^ c>*^ ^ijj^.; css^ _j-;iiif ^5^ (^Lj.£:=j >>i JLjJjtJfj,

^ o y ^ vw^-> J*- ^'^ ^ *• ^^o~o ^ 5--— o^o^ y.^ fi ^ ^

$: J^y»i (_5^ (_s^
ijksLa«Jf j}.ajq" (^j^^f ^lf ".^f) *—.cL;cva/« Srjf«>^ ^f

I. it''^ cLsJ.^iif^ «iJf ,f;J:Jlvjjf_5 j.«^f j_/0 ^.Uaii |^_^^ 3j.J>JtJf «-t^ —jfjsiJf

,^f Jf -w*J==iJ of.w^iUvwfl ^jCk, 1^^ 'lJi>.xXyO iyO^ L^J 's-^ Na/O JsXsJf « "^ <i

iU3>Ji«Jl^ ^i>jLdf jj/o Ax:^ ;^y f>^ of,i^iiJCw> (jrjj^ ^^*», ^^Of ^^-.3 nUc^

J^lyfljf (^y^ ,}^'f^ U^Lac_5 UoLfli:^ tJ^:'Jic «:*:>3 ^jt^iJf ^ >^J^^ >Jua=i-

J,f oL*«jy J Ci\sjiy) Li^.fo>^_^ Lgjjf^-^ J>sj Ljij^ J<.^aj_5 ,J^ J^ iJ^luJf_^



L_£AbLo iaJy^ (^f xiWf yCsi' (^jXjtJ\
^J c^^f^ s^ytJf '^-^ '-*^f t^yf

^__^^ -^ U 'lijoJ^ ni>J> fj^c (>jj Ja ^ Lglu ^. i (^f Uj\^> L*^j^ «^y^ »r**^

^^yjtjf (j£U;:^\ki»^ LF^i^^f ^Jf JoaJ" li j-^uJf ^»^ j W^^ L^f; /^ ^*J«J>^ jr^

,iJ^f Llf J, "^f (jj>v. ^ j'^!? jrv»-^^ ^j^ ^[5 L^^ LF^^j.f LgJf J^" ^ ^jA^i

I oL»j ^_Ajyrt 4J>s*Jf jL«o L»/ ^jL«j v_,Awyrti jLfl 6f bJ (-jOsjtjf iJ^MJ n ^Jif ^j^

I » (jf^-jJf f^ ^^ 'lij^ ^-^'^ v:>jLw ^_yJf i^>vJf _j^^ >^y ^^f ^Jl-iJf_5

viUoNi' jjlii' fjif^, jChXif jjff Llf ^^JLw-J v^j. Isj^^ iuU (j^LJf Jjlii. ^Xj i _^x4i

\^ 5_aAo icdJLi». iiiliwwjJf J^Lu .f w*-o», ,.-^ iiujuijjf^ l5"^-^^ ryr rf^- ^

.fciyj:^ L—4..?5 iUaaa».^ iJaLoJf ^.,A.Aa>u vi>./jjJf (^5;^^ (Jr^V^^ (J^^W ^.i^itJLi.

ws.<kaJfj iiiLa^l^f (^^Jl^ joO^ i«!^f ^j*^3 ^i^t^^f ^^y^ '^^ ^^J^ >Jj^

i>aaj 1X0 L_«u£JL/ii JsJtaJf^ itiiXff^ (^^aJf) i-y^f ' *^jf .>^f_j U^f;*^f .i^CSAaJf^ i>sAaJf

i^Js^, tx=- (__55 iJJs} of»>JC«f ^JLw^fji .L^^f \:>Sh]»^ Uojf o-AaJf oftXAfl^bf^ i^^^

v.i>,ljc?». ;^f (^^i.vjo iOL«iiJ'f JL2J5 /-r^iV^ ,-y»J j^^Jf LjLj'3l^ LM^f J-S* iJLwl ^^^«l

^_5^i;o.3 «^ U^jJ^^ J^ y t^yJf J^S^f^i ^;*^ '^^ ^3» t_?^ fj^^ U^^
^L<-wf fcs^ -4^^ Ls^ HjsjJm^] J^*j' JyM i^^j^ ^3j3 cr^^^i-^ ^"4; ^^^

jLft^f U^ f^\ ^j^\ fx^ U^3 r^M ry* V^^ '-^ '—6^3 ^-^ iy*^3

\JoJLi L^f <__j^f {_>aA:^^3 Jsslx» sLg+J ^jf JJili^ ^VrJ^J L^>J-»jC rf*^ t-S^ '^"^

^jf S^_^ sL-Ais (MJ^ ^^"^ l-r^ UJuJiXAwJ^ )LsaJ fjcL UfiAiUcf ^ j^-^ "^

^_5 ^a«.iJf_5 ^AhxlL. ^yj^^^f i,f (^ji^^^s) (j^^ 0^3 ^^' ^ i^' ^^
^ ;^f Jy-wf ijC NjiJ JL2i.i>f -jUv f^ rji!'^ '^'^ ''^' l/ ^^>^ (jM^::».f

^LwJU i^f JcLjij OjjA uSJ^ ^Jlc NftAaJf iJiijJ Oyo^f 0>Xs? JyV^f »5va.



Iv —

Jjb J3 JLsIf J^ ^N^jJf ^AAi? w^^ ^i^ L« i^li Xj--^ (^*^^^^ ^.i>.l?5

^J J,L*j' jioyj iO/Oj JytaJf (_^**j j^b"' fof ^J-o^, ^ycLaJf ^_y^ ^l^ fof Jsaxs ^^

5--JO- ^ > ^^ -,,-'

ii_A2^j;Cw^f (^Wf A-*^*i2*lf sLJf ^-AbLsJf^ ^kJf jr^'-^f y^^ v^ftJiiJf «^^aijf

ys«Jlj ^^ilvJf^ i^JieJf^ j^jokaU 8o!^laJf t>*by> i^*) i^^-^f *4^ v^^^-^fi ^-«^^'

J^^^JL^uvJf^ J^JtoLJ JjiA23i i^AwJ JsJJ^ i^ JoisJf^; \^^*^ , v^JoJf^ \:>-^\ iJfjf «iLAaJf^

sf,.<cf ^__^ J^. X<aiJf_»| ^«^JsJf «Joj _^ Ju Jo^3 Lj^f Lio-C isy«_5^ ^*J sfjjf

jjjJJf ^jLj L-^^osAo^ ^iwO^jCw-fl ^^ rjWf »-*^^ r^ cy^^ 5.xiLb .-tjiii. ^jlos^

t?^ «LJf jJ^(i- LsAJf J,^.L^

tD^JJi^^ sLJf ^j_A4i L_55fj\£ »^ L>=LJf sLiLaJf^-^S' r.

ij>-uJ' j^/j io.xils JLsj ialii 5 jLiiJf^ ^.,0 Na>-wJ i (^_5-ii v^aas js' ^y% jJyJf

^y^^ ^OsAaJf ^j3^ J>xaJJ ^ioAi/O <:>..-^.Jf j sliLaJJ^ .-^^.'^L) L«J;:>Owf ^.i>.Lil2w f;il

i^.^iJ J J ^ ^ ^if J03 J_.U1 ^ xif ^.Ji jJUf^ ^ i ^UJf UJf

I—2>bLo ^iji ^_^f u^^VjJf j:^^ C5^^ ,-j' L-Ji!.>^f JLsf isj^Li O.AJf rV*«.aj' j
>ibww.*Jf jj_J i»-y^ '^jt*?*^ 5y2Ao L^Lo iaJci^o i_>xo (__5^_j

^L*Jf L>2>J j__^axj s-axaj

jLas L^;:aA5 J,f «^ ^ iJuo xda.fLw jbLo L^^;.» ^U' f j, ^oLxJf j.i>o j^_Jj

L4.if_5 oLo UJ^ ^^' '^r^r^ ^^ HjdJi^S ^Jc (_^wLJf JJsw -iJo j L_)JK£ L> L^fjsi:

LJU03 v^c foa iuJf i'-.s.Lii hjs} foviJf j f^u- Lvi;':)^ _y;if y, \J\ ^^^ij fjO> L^-ii

Vj-^. L»Joo L^f J^f fi>J) (^^jix (^_5^JtJf j«x<p^vL^ Nj.Ui f>wC .X ^jtsj» (^ywja^

ijAvo».f 's-ao ^i^ i^^f jisLAjf^^ ijLfl 4Jj\c -ij*i Uo L^fjsc .>ij i^AAa L^Lo



— n —
^^t ^Uj i», ijfl^^^n ^jA ^J*, iaic U ji>^ Vw^ «-»^ j^3 ^Lii i_5>^Jj vjljb».^

^^j^ iN^( _^^ J^f ,j/« ^Lcifj ixJcdl i>JUAif Js^f JsJiAJUJf ^La^ ^j,^=j

l^iXvC j^^ S'>^.fj ^.«.^^ Cy^^f^ C5^ ^f^^f (jf ^j>:>^-^^if j^f^ StiyHS^ _>-?:J

3^!^ .•^ljf ^ ^jf sUj^iU^ (JLjc" «^ ^ ^yf (__5J ^^ys' ^iUcNi^) LJ Ljfys^

Jj-^ (^ L55<X5^ j^j_^=j vlj^fi i^y^y^f ^>^ UJ vly^ C5^ ^*^!; -^^^" ^

(^3 I—^ vi>.*«.o^ >o.«X*j' fi^/^j ftX^ .1^ Lj6 tc:A.*-Jf ^^jS SjJ.CsJiJ' «_*bj^f f<>^

i3jib V-*if ^^^i/^ ij^Jj^f
c.5^ j->:^ L-*J ljIj^ 0>>i^3 Lsa^f L*j Lali^ fjb iiSi\

*_5Lsbk. j^yj i^i-^Ii» (Jbjf ^f b^xoj Oj-uJf ,.jAJ ..yO L!ji>._i^3 idil ii^Lw Ljj^Ls^ L«ij

v:>.jJs- isAo jjvo JJiiaxJf^ siXasiA/s oLai ^jf oLsb». iu c>.^Lakf La>jJx/o bLCo i>j-j

v.l>.Ai>. jjkj ^f Js*ajf i>J.v-f v..i>.Adi. ^^jLj Uj (_5^^f ^4yb ^»^ CJyibJf ii^^

\ijAO ^_^ijtjf^ >oLbvJf ^ cbwMJ^tj^f ^ (_yb ^CL^aJ^ L*.^ Oi>A^^f OvLc Jo»AJf_^

^ L_JLw-«^ Ji,_5 bJLsk. i_>LL itAb^f fiX? Joi/0 ^f byfl^

-- JOi*0 w-* O ^ Oz-O ^ — w ^ -- O --- -"-—

-

ti^Jo.ALsQf \j. ^i>v.iiJf ^^-«y^ i_J^ v.i>.IjL*a» L_^f^ l5^^ Oyai^ Ta

(^3-j^ v.;>.fU (^f c>.IjL4j" u<vUf Lubi. ^f.3»AJf3 j-*^. r*^ i3s-«AJf^ v^^^f y^f
I gAXjfjj» iM-Cvj «p^n.Aio Lg.gj»»Cv iiwo^.i L_gj'i>o^f^ i}ii*Jf ys^ ^iji^Jf^ i»^^.3 ^^yUoju

(_^"Li! ^i>.ls foif (^5^5 ^.^^UiJf ^y» (_5*^. (^«^f r+^Ls^ Lg*^ Jb L« i3ot£>._5 ^j.AUaub

^vwXJf .^-w^ iJ[ji ii-J2*\I Joi »J^», Llac^f Joj.^f3 iJblifji JjjJfj oJuL*J" i_^j^

Jotftif^ wwXJf _^^,Aa^f J^f_j •ry^ f^3 c^Aoiif «ilJi>L/0 ^„wXjf_j ^^^wXJf yoL*fl

^ «.Abj.*Jf vi)J<> Os^. iu^ ^J>,wiJf ^^ttV^ eJ^^ ^LoJ J«9 L<-f_5 >«-sa^. ^-.Aa^

^L.^f C*.AJb L_^_5 ,j>jyj>3 ^^jji\%^ 0>3pJf jfy5 ^jC ^<-Ua5> iuL^sai BiXm^

oJ^Jf^ cf,i>Jf (^ .[j*wJf
J^«2y0

^j-w<.*Jf jjLJf (j.« JL^^Jii fMyA Js:sd^\Jfj

^t^ 's^ ^c yLC ^o^f Q^ JjyJf %-j£>y^ -bjJiJf^ ^•iLoJf .yo "s^^laJf %-j^yi

Lof^ ^/-^w^aJf i>jLC J^lif \:>^\ ^ L^J t-j!>^ OyCi5> (CfJb L*^,^L»f^ ..jAsLsJf

Jlc *-jfj5jJf c^' t^jJLc Ojio^ ^^«^ v!>^f ,.)'« ^i^ f^if (^^ i<wJLJf i^jf^f



lo —
hJyi^ ^JuoI ^iolf} JS^Ls »:isLiJ' »^J^^ oU-^=.J^i ^J^I^ ^^^! ^^

jX-UJI Jji iiJL*_^ x^Uif U «^

t!?^^^-^f iLJy^ LjUjLjjo er^^-^ O"^ Lj-aJs ^^f U03

Jo JyJSj idjcb. (^^ u<oe:iJ j, U ^j:f idxis.^ U ^diL ^-ftlrs^f i^-vs^f vi^^JLaJ J^jb

iJu^ i3 Uo JLsb ^ viU,l^3 L5^^ ^JJ;^ ^jiz^vAoSJ' ^f ^ i^ u5J U sU»^

^^yjelf j:?jSrj «i5^ Ujl^-^aJL» sU^^, oi,<Xotff J^Ub ,j:yf U^ j^») ^ JU U ,j:f

^^iS^Li^ ^t lc^lj liiS^y L/O^
C-SiJ^^J ^ J'^ liSJ U ^jf ^Ue«3 J,f Jy^ X U CiJ* ^if

l(>jt sfjj^f ^iiJUs JjtsJf jU^f ^^jlff n^i^"^ ^^ ^4S^ ^^ U^- v^3 '^^y^^

Cjf: ^ ^ o ^-»

,>A.f3 jJiifj ^^f^ Lp,;>ck jj/o Ljji.^f ,^_jjjtjf^ tS»aff ijrCSJtj Uff oolif L^j vc>

JLjof Lyf (__^ L5^-:?^ >oi>-wJf Jo3 _».£2 ^L-Jf ._j..^=2«vw5 "Si^^f ^JsAai j^>f U«f^

(i^c^ ly 3O j^ cr* U"^ '^-*JI '^^ -%*^!5 4>r^.^[j JLji^f ^^Jic «^ J^.'^!}

i<U*-vL> (ji^Ao yiWiJUf JO^f_5 -i.35;-*f ^s-^r^f^ LlsyO s^(Jf (^^^^«^«J t>^_5 O>A0 ,.y*3)t

L_-^:>si. (j» L^j^js^isLj J^ftj J^t^^" v_jJI li^^ (^3 J^^=^ ^j^ '^Lftj Jo'::^ jLa^

JlvoLi \^jy> jjb J3;-.f3 L-ofv^Jj jbf iu ,^ft*J Lj;Ljf j_Jl£ ^y j=>'^^ is-^^ ls^^

tS-JsftJiic oLsaw ,^ii v:>^ ^Joj Uj ^^^^xif^ ^:^f i;£».Lw U^^f LJj fv

oL2>.UJf Jk£ c-t^" iis^LAJf^ f;f>>^ sjLi.f ^s^jtLis f^f ^j';.ai._5 (^L^=If o^t JLib

iX-»JiJf ^^j^*) jrt^J^I J^-Sr-I s^LftJf^ j^^ .Is^
'^l;'^^

5)'^ J^ r-UJf^ p-j-wJf^

^ J^ ^L^xc^n _o^.JI^ C5=^!5 L^^n^ Lci. Uii c5^' '^^^ LA£i.':^M ^^3
^^^-Ljf t^^-^ ^«ftj>) i^Uf ^J^ ey=^ t:;'^ (jW!^ t^!/^"^^' ey^

Bp-^=3i>

oLsb^f «-^^ -j.x/0 o-^ Jwo^ 'oiJLii^ is-L.;Jio j^f o-e^^ (j^^-^ cr^-5



t-jUjJf ^ jo,.':^^ iJojtJfj iixs^LJf _ji5^ ij^l ^f^^jl L>j«^f3 JUax^':;)! jkhjjjtJf

(^yjw JsjU (^3 Uac JO/O ^^- U^iio^f^ LU-j^^M *Uj^M_5 ^^^a^fj-Jf ^LLi^H^ LAbjC

^ ^^f ^yiJi+j "t^hn^ oa^^^f ^^i^+j b>5f yS^jsy^ ^" JU/9 Jsjts ^j_o ^_yJJ;5

3j_j2^ l^ J^ i^iSJf J^oalf^ (j^Ui':!)^ ^f L^ y^iS O^f oL«\!f ajsd> U^t>.=b.f3

f>>o:> U**Jf (^ LiAb^ LijJf ft>jf vi>s%i (__si l^t oj^l>\j J>2J o^ y ^.^^L»

Osiiff L^AAJ'f Jjib ^>bjC 5-a£ ^f wv^^j ajy^J ^!>^ iV^ J^*^ LS^^t p-Lwyf

^fys* t^^^U^s L^xsvfy iL^ Ji C5^r^^ v-iii^^M ^ LoJf u^fj/ (_^f>j ii-Js,

^fysk ^^ L-^jJf Jsxaa^ xijta. o^Lsj" ^Ji^iS L^Ai^Li'
i^j jjl^ Jv^aaJf --Lic^jf

UJf \.^\^ Xi-xi Ji -y» ^.£JL^^ osA-Jf »>fw^' (__^ J[}i^t ..jAw^f ftsJ> —Ui^f

»LJf ia^^ (>.:i.lj -UiJf ^f L*/ fiL^-wJf iiw3, i>ci.L L_-^-Jf j^*^ -Ut^f My>\i

&\j^^ \jo^\ ^ L^f J'i3 iaUj fj_^ ^y ^_jf ^y^j fy, .^^») »-^^j^\

Lgjf ^jilt
^ |j5j*j' ^^2xa*J Ji^, c.5>W^t >>^Uw ^J lS^ Jji f0s^3 L_^f ^3,3

^IjU «ib ^Ui^Jf. i^f L*/ ii^Lw i^^fi Jb^f ^ OJsrkt sL^^f Cs^ ^i>«L J,t

t^ Ks\4^;cjf ^Jiij Osa^f f6(

fi- JsAoAiLjf iUwjJ '^f JOwJf i^lSJ LgiLo' ^jjJ v:>.*aj i>j5^ io:axS^5 ff

iJLaw »,/MjS\»f isiJLxJf f^iitit fiif ^^^'^. sLoi^ ^jsllci. fif fj.^i ayiuJ ^JjjJf Uai

sjj^l^Jf^j ^>iJt^ is_jiyf^ ji^aJf^ iuJ^ >-Jj*-»J '-J^Jt ii-wwJ iCsjJJ^ I sssJ^f

^Lf^t iJuifijf^ JoJilf^ Js^jJf ^ isR^ .>y tot foo^f^ LjjJ- (jvO^Jf JsAiAMJt_5

is--ss ^Lsj' i>s2».f^ i-jfcj .-sc >6j.>JI L-jjLju' c^sxiiw i^ij L_g;Lo'f Jjib i-jjjjf liSJixf

L^f L^f ij^ V^-^jt c>*i^ Lff^ SjJaAJs/*^ iusJO« j;^f i>sJs£ 0*5^ i^sSj

t2^ >0j, ..,*" l>w}_Ok'

^ Js-^^' i«J.t>sJt liSUc (jr^f ^f U^ *J^!^ ^ Li idjf ^A*j vi:.\iLft9 To

iuL«*If ^_5-?^ ^-JJ^ (^>«J (J^-j^ J-««Jt_5 J^UaJf (^\») ^J.tjjJt^ oil^f M*Jr*Jt



— ir —
*-0>-0— -- O- O >oi^- — i--*^-- ^ -J -• O -• O^ ^

UvjJf^ CA«jJLi U^-s^ ^ Uj^jri. ^:>./oJ Jil^t Lj,^
c_r**»^ j^^ ^^^^

*-:l;3 l5^

^^ (jj^ y.l^t ^^"^ y^vJf^ .ML^f j c^Uif^ i,f ^j^^ ^j5^^ J,f ^jfti^ ^jj^^

fof ^uai ^_jjLif ^Us (j^V. t>=ry-^f ^j"^ ^^^ ^jj^t *Ipa3 ^ oJUif^ XU2^3

ivoJf (^5 Jj5 2J^3 ^i^LxJf Uo;>uU LwjJf e>.,JJS^ Ujj3 jJ^f >O.^U jjb

^:>./jJf Ls^f^ >>j5^. >»f^ iw3 JvJfcJf^» ^.«JiaJf >>j5Jf_5 ^ y»^j> L§*»^ Csi »^ L^li

-aC^ cLft^o^f «.i^f^i ^Sy-^i^^^f '^^^ _j«^ ,5^ 0>A3 ^f ^3 ^jf ^^Ls ^ ^J^ lj>f

v^jtx+j ^ LJf ^ JL^f ^^J^ \_,*jLiJf^ _j^ HJuo ^_Js. r^Ls ^f^ v->-eiJLi i^^jj

^_^ ^f yuJf^ r)-5^' c/ >' iJsLAJui^f (j/0 LrJOo^ ^ J^;yJl^ »f/»f S^3 J>SJ

ic^fyi.. y^ L?.iNi. ii^Jj^U Jij-ywJ is.aAOJ LJ^.^i>wJf L^iAbLo ^^ ^jf XJ.Laij mjJ-^'' ^'^^

ts-Jocjw ,.»3«*^ _J L-Acf^ (__Js. \,,ii,jt/i^ LiJf Lv-Us>.f Oj^L^u rr

Ck5*Lw5 jLxojf^ r^~5 i_)L^Ucfj v.«Aji.Lw iJjL#j (j.^L2k «i*^
r)-*^- (.'^ J->^ (j^f-s».*^!

^jj^.
^'

J-^^^^ j^^ JL^t^ ^^ Jy^ (^^^ j^ j^ylj ^f j_^^^ ^Liiif^

CjoLcj V*"^5 S-^'^^ V*^3 V^.^^ >o^>^*) ^'^^'•^ ^iJ>^ iJ^M^ ^*^ U^j^^

(^ >«LJ^ >*|/^3 0^3 Jsi^ LKyj^ «-»^ u^^tj^fi ^LxJf ^^^* >6>Alf ji;*^%^ tV^j

^jjjJ^ »if<>.*bjf j^ _^^ Lka»'^ jL^ASjf^ jUjif jf-w^f^ ^/^^^ ^^Xj *^-*:V^ ^*^

LiJf (^L5;3 ^ Oji^Ls^G' JjiJj -^ ^ j^^' .>% N^^sujf (jtv^J'^ c^-^ (jJtr^ ^
aJs fj5ji>3 _jJ ^^jjjcs ^_Js. Li^]^ Itjit^ liij^ji^. Layj ^f syJiS' "^^f^f L^jf (^jl?j_5

^^i^f _jj J;i j£ Lofys. _5f f^L^ ^ Jj: C)-^:/^^
^ -^^ ^^ ^

^ iwj^ ^^^-4^ (_sU jjsjb ^ ^iiSjXJf^ L:=iU ^b''

4



— tr —

wiLJf (_jL«j dSJ ^_cr>iUjii^ Ojxi.f U lif jUi.f ^^5 O^jf U ^f y^f ^ ^^ cT^J+^

^Lsif^ L-JU».^ c/^ Vvsw (jl^
^J^

»jjif iSfjSOjjf fols

\M ^ y

JLaj U^ 2(Ju>£ v:>.5,i5 JLaj ^ti JUv fof Isf^iSj^ b'i,(i5 Uj,6 o,c>>j ^^Jf <Jj^

Ugx»>53 L^^f*;^ lit^ .L*:iv*f ^jjjJi^lif JLs (j"^ v.:>.:vJf ij> ^)^*) ^^^ si>.*>»0»

»U«j2^iif ^j^ >oL^f ^^f Li^ Ls^ljf L^^^a^^ LjjJkftif j, L*^jXjibJ ^.t^vJf ^.«wwf

^ LgJ csi^f^ ^3 \jtl3i \^i\^ fiif ^Lii^f iUy ^W^ ey*
j'"*^'^!^ ^ j^^*

v:>.Ui5 ^«^ iU»^ JsJjsJf »^f j JsXaJf^ JsJooJf iuLc ;)J^f Juajf^ LgliaJ

JJii-^f Jyj *JL«5
s!j*^^ ^JJ^ 'tI;^

oJ)fi fof v^r^J

ti? J^-xrj } L_^'Lg5 oJ^ o.UiJ l- ,.i?.y..^—w..? (^^jJjJjUi (_5-AJf ^jf

s^Joi U_5 (i,LsJ' iJ^ ^Juo^ Ugjic \jbj Jji^ Ugli^La* ijbjf s:>.Us 4Jj*Jf J>i iu»^

(^jJkff (^yotjf (joAi^^ rV^' .^.«J^^Ij .-'•^^ [i^'^ ^ l5^ i^.^f y^f 1^^ U^^

«».5 ^^gMO ^_^Js j^OyjAoJ ^f eiy^ U^ ;^f yS^UxC s:>.«».i U^ JjiJf ftX^

^5 L^gXjLJu ;^f JyJi>Jf iuLc viLjLwjw iod!o> ^^ibJf ^^jJs jlas (^^as^j^s^j^ viL-uc

^y wyiyf^ (^yWif ^j*4^L ^y (jjj/^^f J^^ es^^f ^ ^«^^f i^i^ C5^
»j^ i^aS^^ sf^f iijtsw (__5i*Jll pf^f SyX^ (^J^ ^t-w^SJ" jjjj^-f^ ^j^*^' >oL^

SjUisCf Jr^*^ <5JLi^^ ^ Lg^ i.s^=^ ^^ ^.-^ ^ 4?^^ f»^ L5^ 4,5^1

ta/ 5j^ JUJJ^' ""Ij^^ (J^ y^ £»^ 4>*^^ ''^ cJ* ^Ui^S^^f^ ^iju (j+^>Xj;^



^_jl*A.li J,Lj ^^gis. jCv*Ai vi>^^ v:>.i^ ^^tj ^^<> L>3«J (J"^ 's^^ l? l5j^ ^^

'ijjJS' ^yf^\ y ^j*^^ ii^Islsj ../-«-^f
y>f^\*>

*»^ ^«laij tot lyo i<.^t J^s^^t

i

•G^Jjtaj ^.JjiJt (j^li" U^ ^li (jj'b dX^ J i^A ^y^) U

vJUx^ ^^ t^iLjlUj LjiJa/o ^_5jJi ^jji^) C5-^^ '^^^ U-*^ ^-^ ^"^^ '^ "^-^

»1 -(^gy^^ ^jjyi^' JjjjJt ^_5-Lc voJsso ^oLsa^w"^! s-aif^, A*s ,^5^ iuyf L»^

Js^wif^ tJ^-^-o ^i^Lai' J ^:>Jl.c viSot ^^ isi5yi ^ sU*» Jo Joi^ '^ ^^t ^^^

^_yt j^yyyiv.;^v;CS ^i)^Lfl J,t P_jv-t ^^^^ ^^jjJi Cyjf Lg** l5<^!>5 ^j*^^ "^[j i}^'^^^

,i$LJLC J-^^. L*^ ^y> JkC J^M^ L^Ll» ^jU* (j**sJi*J' U*^ c^ ^jUff liSXot

U>«,^^ >^l>ju*^t *.:>iA-Jt (_y!jW Jlsj ^Lyt (^jAaAJlo (^jls ids*ak. (y% (j^UJf ^^^ ^.L»

(^ yJiif ^j^vyJ ^t tNJ^. Jis^ A«S s^^^jAj (_^ cyjf L^ wiLt^ ^^^jiLsJ vi5l«». ^t

(JyiJt tJsJ^^ (j^^t ^swjjf ^j^» JOwo^iif ^is^f^ (^'^ -^^j ^*^ cy'* "^^ ^y^ ^
(S- v^Jt^Lj wv:>-<i^^f j (^javc^vWj ^ >>!^<XJf y<>J> Jwo ^^"^ Jfyi^f J3,f

tS' J^AvJu' viLLo i^ c^Laj ^^Lvi ^«>:L>. (_ys^ viLsL* i>ii viL' ijf^ (1

v».Js»Jf (_^ vUxJf v^U::»^ L*^ wdaif ^_j*Jt^ s.i>^t 3 vUJ^ i)^*^ CX* ij^^^ CX*

tS-^a^^S^WJ J^LxsJfjJvC^j^^iaJt (^y-yJ iuLi ^.«-As^f '-i'
J'j o>. •<mO

^_^ (^yjtlls -w^JsJf iso ^y,t ^t ^JLc ^j^ viLLof^ J,L*j" Nji 3 vUJf voUa». CXSj

(^jjJs (.^ (^.i;i J,LAii. ^A >Juai. ^i>.>^3 J-^f iy* vJiL^ ^L» ^jt JyiJt f^^J^

iaylw- Jj-wjJf^ ^^Laj i^SyJs yO (_yJL ^_y>^"Uwt JjjJt foN^ (_yOtj6 e>^bt

"1^^^ Js,w-o^ tS-v.^. J^\ (j^. i^-wj JLjb ^AviJf^ Oj^jJf^ j-?_yf^ U*'^'

(_jA**j ^Lfcijf J>*Sk^ ^^^jLnaj sfj^ ._jO ^^^.^^,/0^ JLv-Jf^ Js;iy»v-Jt Ing*w L ^/t-V*f^



^^^jJUji. slj^t uj^ Jyb Jyeajt jjy*^ t,^ ^s>bjw
(j
j^' LstAO^)^ l^ii^ yJ^^JiJ' Js^

v:>Jii£ (^'>-'f U^^^jj jC Uxijfcwi ^(xi Uaaj1 ic^. ofj) sL«( 1-).^ ^LJ L§ijo'I t>jj

(^ l C »*^Ji ^3 Sj-«jb A/ot vi>,ljc:k. Oi ^f J^K Jj-::^. ^aIc ^^^^jf v^i^ i3j*If >jic

^^ Ufcci ^^f^ Jlsw^f ^ pLwJf :>^jf Utp^ j-^^fj (J^i L>^ Uif^ LtUa.

^ 'ijJs. ^ [j^ eua^^ L§Jf iJLuo j ijjxiff JsjW afyof
^J> '-ijjfj^ Jo^ ^U«5 ^Jj*

•(^ Ji^»^ '^^ J^ T^ tfj^ C>iJli' OA.?Jf fCNJP

(J ^ ^ ^ UfO « O -' u

^ Jj—:S^J i L^Jlw (_5>is^^ v_jlwj lU vi>.Syajf L^aLi. ^j^ ^^^^ U fof lo

I. gg A t.*
;

«-Jf >c>ijAoif «A3j!.f s^aJli. (j^ (..5**JI (^ tiit JyM iiAsaJ j^^^f v_iLit

iu Lgftii^ iuJl LJ-vO »Js. v.jix55 ,^^ ^5^ -^ J«Aw^f L,iftxaj (^ylsr^ nJJtMsJi) J^^f

o < « - o ^ u -'r^-'

•G? JJl>\j __^ xftLa. v.i>J!_5 (^jXc Ojjsjtj' v--^ijJf ^jigia ^_Js. [/>jj^ 11

J,LJf3 ^Uj^f^ c^^^f^ v3(>.ijj| .iNJtJf_5 ^LjU^'^ iLUi^f «4.:fif», -Ci^ J-o^ wyyijJf

H^^f^ «y^f^ -s^^jf^ xJ^f ^^f ^f^ v^l:^ fif^Li> ^.Ujf^ J,f JLftJ s-ftUf

^^^jS JJv^vJf^ »^f (^«-v-f) *fti:^f ^^)>\ »^<Jf ^jA,vJ=!J v»ai>-Jf3 ^JKvaif ^Ai^f^

JcJtjJf^ E^j^oJfj Jlii iu'>^ ^^^)f Je^ .iJv^ Lii^ isiia». ^^ Ui^ww^^f ^^x^JI

iwf^ Liasb aLiw^ iuf ^./«.^iji j^" jOm^ ^ *U*^ (.^^f j a.>-*a>» v_jiif^ L4-0 Js^JtJ

ic>.Ri:^ ^J>;*^^ v«.^.AiW! ^_j.gl3 J^^C Lojj iijliwwjjf 0.i.>wwj i>i JjJb iy^f-^ iUajb^

vi>Aaj1 *xw jjj^s^ jjl J.*^: !>x*3, ^^y>.L^^ (__yi/o^Uaj" L^if ^ ^J^Owj" i Laia».

^ L-^iftAaj (^f J-^f j» *o.ftftjf L-^f Js^Ji^ai;^ '»j-y* ^ ^

o ?^ cj ^ u *-o£ Lt-* ojo*- cJ,-iX«o .-.^ --o^ *o-- — — J>

^t.sUa^i» c.5^ oJt^f .>J5 ^''S (^f^ JJo^f f:>^ :sjtj ^<4-o ^^Lsf tv

v.j.*.MjJ^ J-C ^M^i »1»' ^jf^ v-.^^ ^jLwJiif oiiJ ^jf JJiiOJf^ J^^^f^ [jiSj jjrf k^
t^^^ \:^KO^ »J^ okfc^f^ yi^f oA^f^ J":55jJf_5 iJiijJf^ JjJf ^.^t-v*^!^ »i »^



o ** ^ y o-^Of^-_, ,-. _,,, o*»o5— o^-- 5 0^— o-» --OJ o<»

^j c^*^I Jyij v:>^f J^*sJf J^ v:>^ f^^f
^i^j ^^ y cy^f ^^[5 (j^J^

v-l-wxiljjf is^^lc La^Jo i T^^c '^f'^ ^^ 1?'^^ '"'^'^ '^^^ cJ^ L?^U^ fiif^ KxA3y«

v.i:aU2*- fiif ijj^ii L«jii pU^^f 3iXJ> ^j-u J-ui ^ Jv9l:i._j OiJLLjj L>2jU^ U^ljs^s^

iu!^ L^Ji:^ Jjeaif ^^yU ^suUai. fif^, 0./;iL:Jf iU^ L4ft>\.h" i ob>v^f^ L^ijf^
^f f^ i^ii ^_5A*«J .^^t-w^^f (M,>^ (M^ vW^ ^i^ *5 '-J>AwJJ,f (^jAJWj v^^-obJf

L_*^ ^i>«obJf iU^ ^ («jjtlf ^j^ ^S^^f ^^ cy* ^^ fiif ^^t-w^f^ f^ ofi

363 ^- 3^ ^\ yki^ ^^ Jo^^3 ^" ofo^ ^jJ ofo ^f yib^ ^j^ sf^f yii

jLkftif of3 L*^f (_5i«+if (jf i^Jlc Jv^Lsf (jaJ jliftA^ ^U^f i.L«J' 4>5 ^^3 i^
of^ li t^f jCj ^3 jis^ls ^ iL*j' «iji^ O-obJf i^^ ^ ^gjL/o ^js^ <^jj

(__^.w^2>f Jyj iiJL«5 JoLvi iiiLJ3 i^.Lw i}s4rs>._^ yoLb i^iib^ -/«1*23 Js^iw i-)Jtff Jjftj^ KJ^*,^

S^—^L-ujf S—g-»Jf JOwO gLAh A, j c>.—J^-^ i>^ C5^^ & '-&? ^5*^^

-cLiJf Jlsj -f^Jf ofii ^t

^ j—*L-J" >..g « ^g flj (j-rjLJ li^^ jf v^ » Cj,^ ^_g-JL-J)p-£t

js^Uf JSa^ ^' ofji^ ^^ of;i ^t

Lujf JySj LjLudfc OfO (^l

t^ w*—aBjJf (^^ylc UiJf (^ (^LjCo (..jJ^Lao ^:>.j'c» 3-**Jf >of oJ L

.jjj^^Jf liwif^ (__^ii*.^^ ofiS c>.jLj 1^1

•^JjJlJf sLLftJf (^^o^^L^ LftA**J L?j^£^i>ji. J,f,^Jc!^o;N:S3j' |^L^^3

oaJ (j.vLAftiJ ^Lfti/o^ _ji) if ^L^f^ LjUIf fosi> J, J^^jsjf^ ^^^ ^'^ L?^

^^*>Jf^ ^Jivi l^f f^LJf iCoJf^ 0^3 ^OC 0.ijtw fof UgJ isJLC (__5^f (_5^f (^

eJ-^ L5^-:?3 ^J^J^3 i^ ^ >^ f^f (^5^f J>^f JLftJ^ ^L^f «-^t^ »'^^

s^i^iLcf^ JLcf Jyjtj' vi>.JL£f3 ^Lc ^^ L^jJ^ ijLJf ^:>jLc JLLj J^-otxi ^.L^" (jr*>

^*^-^^ 1.5^-5 ^-s'^ c^ ^-ftiaJLi %j^y>», l5^*^^ J^ <^i !>J^j \^\ ^Lxcf Jy*»



ji>.:i.3 ^f^ »^jf^ L»f ^s-iJ^f^ Jc?>.[, jh2s )I^j Jo^ ^)^j^' ^)^ '^'^3 ^ ^^[>aJl»

J,l«j' Jioyj Jc«i/0 fJsi^i 8;-«JL£ .Oo». v.i>.lji.v3 |»»J^ cy^l^ 'Ij'^^
i.>.>-f (J^ JlN? Si>S*^

-cLiJf J>S 2W«5 ofj.4«v*if oLyrtf LjU^^^f ^jf 4_jixJ

•^^j4£ spj^ 3 ^^^.t^^wjiLj ^ ^^ L»f "i [^:>s. ^^ ^yt^ L

,^jSJ voJJjcJf^ C^bdi JtCiJf ^ ^ OwvaiJ" ^ <:^3) -Xwjf '^jjj^ '^jiV^ ''-^'^^

IS^ Uajf ^-j^ Lg^ (^Jf icJLAalf

^ JjiLs iv^^^f (jv*f Li ij^y*? ojic U/0 Ub i3-vs*if Jl« o^^ Jjjjj" l^

^^ ^^*^^ !•)'* ^v^ Oj^f ;^f tjr-ou OJiffj Ljix»^ iajyJtJf LJL*f Osis^ »>«J.-J

^f ^3 Jf ;^3 j JLsb "^^ jjss^ v-j.Ji' .,^*^_>i xi/a^ j^f jii«J jAJWj '^=3 ^jJiff

gn O J>if 00 bLjf Jsa. Jf ^f r^W ^^^ J'^ ij' <^ if^ '^^j^' "'^ ^^^ J-^

J o^ .

*—Jii^j L§*^3 L^jsJiJ^ L^Llc q^ Jb L« J^*ak3 SpS^uiJf iJjA^j isjlyci.*jf i^jpfc

jsii^J! xUicj ^'^•j^ » f^
f^^f ^J*J *^

f*^j^ cy* j (^^^ JJ^i^f^i (»^^f v_-«~wLi;oJ »^f

c/ L5Jt> ^^ ^ ^^' l5' ^Iaj ^_^f ^\}£. <^ji ^ ^^4^f JJ^lf^ /./^[5

Li;-/of oou i»JiA.«jeiI \osla3 Jyij L/j» L« J..C ^_jijtjf^ Lg^^JCJ^ a^-llf ^wvXj ^:.:*AJf

liSXoJij^ liSs^.^^ iiS5LA.c ..yo Jijf L2 ^_5iji>jt*j'^3 j-**J5 1»*^ c_s^!^ Sr^ JijJL» (^Lji

^_^_-i;LJJ JLsij Lii' j^xvwj jl^ iofi>Jf (_^ (jj JLij^, s^i^f i^JJfj, <^-sLj ^>Jf

lisAaJf (^s^f^ f^^^-^^ ..y (^^jAJi^. LJ ^.wf (^s^f^ iy^^f; .-gj) St^ *^^ <Sjcs^

i^i^UiJ^^», f^] v.l>.,'V^ JLijj5 (jiivvajf)



1j ^^-^ i^fOvJf j Lftjf L^ j_5^a isiLAb^f 1*3 (__sJs# 'L-i j^^^f ^^1^3 iiiLAb^^f L.

^f »^[^ S Jyi JsJUj Li (j^3 v-/^f ^^Li \JU^ Jyi I3 ^^C L) 3, L«^

J »^v:cjf L^y (jy* (^^ f^^^^f ^js L ^f '^ L) -JCJvJUif^ o^i^ ,^^LLjf

t^^f^f fjs^ J^ y^^^ JL«J' (^jji-;^ Lj Jls iuLjO fjL5:U«3

^ -- ^/^

$! Joiajf (jA^«/9:>Jf LjJiis^ .xtcs^^^j L§4^v1j ^j>:4Jy. (j;^f^«if 1^% «f

f6f L4JI5 OOj 0L13 ^.la ji^j jW^f ^S^ (^f f^f L»j'j5 O^: JJs JLjb ^jr^fi^jJf J^
f^! gi ^f ^IJ M 'cssJt fof ^jf^aif ^fJJJ Os^ vJiftLj ^'0 _jii3 JJJf xJff (^f

ij_^3 ^Lftii^f Q* JwwjA^f L« _jj>\i ^__5^f ^ Jwy^wf LJ ^L»^f ^J^XiJf^ v^i^l^

lj*N—Jw^iJf^ vf'^*^"^^ J-^ V^W^ f*^':?^
iij:s^3 iufcs^ 8t>ci.yf Ljfj-^f vjyof

J,f
^
j fA,h*} i^J^^ (ji*^ J>RJ iJo^Li^ ^A/) ijajSi\ jj> Js^3 ^».*^*-^^'^^ g^isjf^

(jko^bf ^^^^vwJjj^L Lg*>Uv i«-^3 r)^^ 45^ ^ Ltvyj^ ioLL^Cwf iuk^jf s^yij [jaxi

OjOwi. ^^[yj ^-^^3 l^^i.», iJljS^^f^ JuJiJ .LxiUwJ^ j3i>^f ^li r"l>4^' jt><.i-f

i3w—/iw^f jiNa». ,yr^ji i^ jy^ ^ L^.>o>. 3 s^^yoft/s ^f 8.30^ ^JjLa».^ i^JjW-J

iiijjL/^^^f JmJ JjS iU>»3 i(JLi_C |.Jf f3f M,>ji.f j*>>:i>f3 f;*>^

iS-j^Ll fjji^ ^-^-yJ cr» j-^^^l^ ^-^A+^ s^ CT» ^^ r)'^' cy^

l^f Sj^3 ->>>^f vi:A.*jJf i- ji>^Li v3fj.f SjiN:^ (j^ f.>i: si^f ^^-wi^K ^LwJf Jji^

L^jxE ii+Lb^ sjj^ L^f Jo JyJJ^ iU^Ls L^^-wf^ i,_,AJj J-C53 21^ v:>.ij ^^3 a;3L<-w^

iJu3 «^ o^jjf^ ^aIc [^ sLd fiX5> ^f J.£ jjJjJ\ jiS\ o^liyf u5J v:>JLas ^yi

LJjJf^ ^aIc jiic<>Jf ijiyw j5 20 LfiA/O pI&> iuf ^»^.wi ^+.$^3 v^^^^f ^*'^»^ J^>^[?

X-:>UaJf U A^f .jOoLs _,^ji iU/03 iuic ^jW^Jf jjC JL«.^f ^jJjJ LSjAO viJJo Js*«J



1 —
viUjiii' ^ dytkA l^if ^_Js. iuL>tf) v-,,MaJ5 (_5^:^ iJUaw ^_5*/«^ Jo (_yCai. UgJf

O - u< J ^ c

(^,^!* 4;^ >s:>.U=*. Uj; Jti jfjSi^ py^y* ^^ v}yM^ V;*^f >o^ c^ gy?^^

iJyAiiJf L^ ^fj>i ;_sA*Jf j LJ, ^^ ^Ua. Ujjj, ^j*i^f l^ ^^ji? ^ K,J*^

^V^ ^f (^L^ U5> Jljb Jwjf (^5^f^ ^Lfl ^^^ ^^l^ >ojj Vj ^f L?J>7?3

_^.:>JiJf_5 ^jJf (^jiR+J »Loyi U Js«». ji, ^ JS^^^ ^f vftjJ (^^S j>s^3

ail^ali ^j^hkL^ St^^fj L J<*=!» UaSC^ ..yo^ (j»:s4ak «^foo _jp {^<>>i^ >b^^ Cj*^
"^3

iC-i^ ^.k^-^ v^^?^''^ s^f^i^ «J J^ ^3 (^f >o»J (^ ^^ J^ *jlXj ^Jf ^_s^

>a^ ^_5 i:j^^ ^^'j J-'^ U^^^^y;*^
OjA&j i^UwsJuf jLcjj xo oj >6»j «_j. u^iij

>>ulif ^j^-^f ^IS' >0^f viU(S ^f ,>^ Js^^ 8;f>3 >*>J v}^ >ol»^f ^" (j^

— ^ O J o-

.

^Js>;?uLf Lj^j.<^ ^^ Lx;S Las cyyj^ (^fjsjtil cyie >o^^ 1

jj jCJf^ i^fjsjeJf^ ,^f,>jJf t^f_5 ijaXiij i ^_^f JyJf i^Lv-Jf ^jfi pf^iX*lf

J,,^>uJf ^^^.^^f^ vS*.^^' L^ ^^^
^ij^^^ ^Jjf^^3 Jj^^ jitj ^''-^^ i)^^

a^f^X-j >>^. 3;f >04j _^3 J^J^^ 3' 2>^ C5^ ls>tuM iuji' «^ ^o^J g^^
{(iyj vdUi^ (^LJf JotftJf _^3 ^_jJLyO J,f ^olsbf LJ ,:2sX8Jf Jff sUu NJ^ J<^4^

U Jjj« /o^ iof J,L*j 2i^ iiJL/O^ CJ^ li'^ *.-A>^f fif o,JtJf (^jAjo t>J5 Oiifi

Li (^f ioLAbf L*J p^JjJ L;i^ i4>^ «» ^>JC«Jf ^Jlc Jj;^ (__^JLj»i ^jslaXi ^/«^^

^^f *iLsf L«j ^s^f J.* i^ (_^ i^-yl^J l5j^ cr*3 [;^ o^ ''^* ^'^i ^sv^ o.ilj3

o^lc ^j>^ f^ tar^LooJf iijtjLJf J^ iU««5 ^Jf IsLu^ ^K ^f^ isy^ S'^
^^

^Jm) ^_Js. |jA2k. (_yLj tS' cjfj \._>-yiJf^ ^^**ai L#Jf Vsl^J^Jj Cj-^*^^ C5^ VVr"*^^

^^ jiSiiVJ ^COiw »Jiff v^3 J^:?J^
'ij^^

^jrt J^ (^Uf J^f J-f «l^I LJ



JJio:*]!^ '.x#A*JI cUjtJfj iu »3y<s \»i\j ^^Jii lol J^cj
}>^J\

J»^l >>^^ <_5^^^

s.iNJ J>-i/8 ,>J^t l^««ri. j, ;_,^JjtJ' ^_jf^^ oLki; L§**2i».^ «/>i>Jf 8-AJtl|», Ujjj xdc

C5^>^J^ jJ^ (^***-^^ L>^Vj^^i «.Ab^f fOs^ J^ ^5 xJf Pj^.*) ^S4^ Jj*? "^^^

^LK^^^ -^-^ '^^^ J»JW i>3 3,1 (j^,f«> ^/«vw. i>J^ p'jCJf «Ao 2>3 jis ^ i^^L^ ^ ti

WP ^ ^ ^ ^ ^ ^O -- O^^ OrO w P O' i: -* uw 00 wi- ^ ^ ^ ^ -- -*0 -- O^,? ^tO w S- O -^ E .- .^

wU-j v^Jf |»f LsjjLik^ L^Ls OrJ^f v*f cr»
i^jf;>y^=3 d

ljf>i ujf>j V'^ JLjb t_5JuJf J, kN^lIf^ J^f iJejLo* idxsf^ s^btlf ofjsif^ v^-^-Ifj

^^yjA^f j^\i J-wUa^ i^oej Jus^ >.W;A«Jf ^JiSJ i3^.w.L« iO^jlj ywwJf ^iUvjf-if^ Lj3>>5

»1-.^ .1 "N J, ^^.iL*^ oiJ>>jJ) v^ 3 ^d^si Jjib ..vAAvJf ,i^.xaj x?Wt5 ''^*^^^ *'-*

^ » viliisk. iJjii' L^ iXp^f db'L)L»/«3 ojs^ JL03 Q.» ^Ux-s. ^^Li (^f liSLAj

y O 0*0 ,> w t* .

^ ^>»aiJiif L^ oeL;^ L-uJf ^,,*^^^ U^ ^iLJ.f p>ajj" b^yols fiif 1

0,/cls ftif JjAJ iu-JaJf X^jfJf, LiJfj aOl^jf; O-wJof fj>f pyaj^
|
u^yiaJf cL»b

O^ 0*Ls» fof L.AaJf ^^.^.M^iS L«.^i/« viLwg^f ^. voCi.'j oLJf r|»f3 cijjJj.^f |»f

L«J ^s" al^
^3^3 J>AO ^^Jlc v_-*^ .^,,*.AA*/J V^^ ^^ V*^ *^ o^-wJ3 J^aJJiJf

^ JLrJ L$^ iJLs». v^-aAOj ^yw-Jf v_.*^3 JLt:>JL» 'L«.^io5

M£) J^^fj i._.,*wO _fc^ KjLaao ^.--AjkXJ J^SkJf v._^vo CS55 i^j-^f '^j iwLuaJfc.^

JoU.-!f3 ^y/oL^vJf j^f^ v»a>wvjf jJL*iw J^-^Jf >o>L'f j c:A«J.if3 jv*^' v:;.aJCwi



— f —

_-*Jf (}jwo ^tixll jbl j^y» (joj^L) oj-uj L ^««w^f^ LdJ^I g^. i 1^1 l^^

^^i/oLw^ JL«^3 JL».^ oLiJ e>,Aft» L^ JL*^3 »^ ry^^ ^*^^ jii^f^ ^^/^3 -iL^ jf^i

cjfjJlj L^iljf L«^.i>j^t j,A*v», Ihj^^ U^^(;i:i.t ^^jA^Jf ^i^^^ v}^«^3i i}>*% iJj^3

1,
^•^•^g fof iu^ y^f v-^ibo Jj ^ps+AJ i J5,$b LgiS <-j|/^^ L^j^'^^ -^.JL^^^

—AaXJb i slow Jo Joij L^ v[j^f L5r^'^' o.a.wJ' ^j^^ \:i!^^-^^ kS-^^

^j^vUJf yjj ^«.AjyiJf fjv^ L^ LjLyvwt 2iJ ^K Jo ^^>:S\^f ^m^j ^^^ \^j^\4i

l^sJC^Wi (jt^ (^^jjJs (^)^ L^A^ .^t-^ **-a*j i «Low |}j JyiJ^ U^j^^ ^Lkwlif vj^itjjj

t^^Li^T ^^j ^ jjf L^ L^5 j^^ cJUt o^ ^t ^^'^^j^f ^jLxisttJfj ^jl^^jjt

0w-:>,Lw-3 ^J;3 i>»5>Ui «£!>. S ^j^swJf^ (2>^!^ '^^J-^^ ^*f '^l^

(->L-5\Aaif^ v^^uJf^ u»'^^' C.5^ s»^o>-UJf Ji4^_5 v.;,AA.Us ^a* wA-S^V/Jf^,

y^ I cuf ^«j^v^Lc^^t (_Jl£ ujL^Uoiif 5&*5aJ ^ ,..L:>uJfj iU^^xJf^ isjLs^««Jt^

LLJaJt ^^Jls: ^^^3 ^S^ L^'iXak.f3 *-.jv/LJf ,^hjl»| v_,/^Lo^f jLjus v»>a2^

^_^-J> ^y^ Jyi^ ^j^ (^t li^LL-o v_,*iy. L^^ iuLi/» «Oi>»*M._5 oLAJf^ (^^jWf^

^5 iX*j' L^^ iu ioy-t,*vi ^>^r ''^ «^'^ jiV^f 3 t>^f j^^ _^LJf ^^j^ iiftA,wwo

j_j_j£ ^t (^_sia>.ii (^t (__slc t^asj i>j^ JjiJJ 2^ Jytw iu^ (_5^t v^-uij ^^t

.Cw^,>o ^ o^-r^o o #»** Q -•** *• J 5-0 ^ — - ^ -•

t:? Jj-M ^y% ^Jd ^j (>ac J^ is_-sL^ S^ C5'^ O ^

J^jstjfj ^CC»a-o ^f iai^\^ ^iij^^ LJt ^i>^t 0^*1 ujyyajt JjljJf^i OjIt&^^^

«=»



r —

wJjJt j^^ MttV^^^t -j,^ |»^U?t p-^t^ tiN^t^ y-;^l:k Jo JwC_5 iOuOwLo w^ioLi. Jyi

^ L_ju2 L.b^^ ^l^- ^^t^ ^jit ^^Uff ^t L J\^^ Ji

(_^it (j_».^=J. J^yf i^ '^^
"^J*^'

v^Uj Ltf-t^, MTV^^t ^jlki. iXa^yt w^ti» t3

^j^^i *j'^'
rM-^^=:? ^ (^^^ ^y li^iSi'^ 2<.*^ C.5^1;3i ^' L^\j rfr*->^

isj\j^\

ois >^ a^ ^t It ^j>^3J (jt j»^_5 iyJ^ _^t.^:JuJt ^^1 i>^fJt ^^^ M«y^^' ujLnc^

j.t J« US^ iiai^t ^^^^=u- ^tjit ^t J^ idt^ («^Uit) -«^Lt v^^t (^j) wjUL

^tjJt 0.^5^0 (^5i«£^t <,^A«a|^f ^t^t ^f ^^^yti?-J ^j J« iL«j' iJji J, ^_^jL!.t ^^Uic

^yjf v«Jii5 Oyi^bJt i^a^ Jlp ^Jii d\J ^^as^ loaJl^t jJj.^' c_5-^t ^jL t r*^ Uk

Jlc J^Jt J^ v-%Jt JU. j UJt ^- ^^yJt .^ ^>i J^yt JL^ i LjJf

j^jXi^^t Jy> iU/Oj L«a*vjJ c>.l2J ^j*iU«jJ i,L«J 4^ Jc >c>.S5^ jJ dlit i^ j" ^f OisJ

& fi>J?ls ^Ut^
ij^-r*^'

'^**^ ^^ L?^^b oUwJtJt ^j^ ^U Js^3,

t.>^:S-5 U-^3.J^ cL^ t.5^=V^ t^J JISJ LaJt liy/LJt jj_ji v_,Jjb ^jCsZo o\J

,
2si t»>^Ui «ojb ^jt ^^U»*.^ (jT^Lo^t M*jt *>»^t t^^AaiW^

fi' Jw-—j_»*.'t i>5 cL^aJf (^^giij U_5 L?L^=u LJ s_As>,^ cyU^ vo^j
U Lujf JaftMJtj ois (^ ^^ ^-i;.V^ J^/f «kai/J iaJlwJt ^jAiii^f ,jaj %*^
hs^*, hs^ oL*J o^(j iusj >jL*j' -<jC -j.« ^3^|>Jf Lojf i2JuJf_ji ^LJt q^ jjLIaXj

j^L«A5yO Js/3_>rw5 J^ioJf^ (jr^xLi^ ^v-jJU J»^ ^J^^*; i*^^UJf (_jiL*Jf ^^ 3 Jaaw^

(jr_«S'(Xs i>J£ sL^aJt Jt (_yi>Jtwf^ >w8i ^f ^^yL^ct^ ^f^isSUvtj LftS Jyu

£>!—^uJt v^6 ^f i^-AAA^^^Jt viJj63 Jyjt d^^o^ nJ^^ «oa>.(iw ^y^^ **t>^ Uivss»-



Lc s_^vw*^ Jsff^ .Ua^llfj jL$^.^i i>c^ Jji ^CjJuof «ji-«Jf DoUiAlf ^-i; fjsJ: A^f

-^ j^ ^y^^\ c>5f f ujjjf >>ljf isf^. .^=>5 is^Uj'f Jj^ <K,ULi LyJtXAvwC J^ — Jif

i.f (j.^u.w L*«iJf ^:>ii*i) f6f ^^yi». JLii. ^f i^ v-al^o^ t_5^f ,j*i3 }aJ^h l^Usj^,

^^^-Lvjccf Uf f^xP ^^ij*, \h\ ^^f ^J^ ^" t_5fi^^A^f^ i}^^i;s» '^^»3 (_5<-»^f f^.«>*^f

^ UJf i tj^/^^ (j^W> ^y^i, cjr^ 'try^ ^j^ c5^'lA'f ^s)'^-'^^ ^^j^ Ui

.>oej ^f ^jijUj ijt^i *-5^. ^i ^waIs». V LgAl^ ^"''^3' rn^'"^ L^*^-5 if^y^f *i^^

JLaS xJi >c>.**«if^ 8^-<j£: O^^ (_5^ rj*^^" -^ '^i^^ ^^ C^f* i-T^J^^^ ^^
ji-Uw L>;f^ »J\ 'C^a^.j^ ^jl*» U ^ JxSj ^! ^ ^ lio ^ f'/^^ ^•^ ^-

^_5_^Jf ^ ^-^/^!^ Lusj^ cs2, ^^ ^'^ 3 e)"^^ o^^ c/^ ^ V*^-^
vi>jt^a.3 U>^3 iuUf_, ^^ ^^ ^ ^^bf ^j^ C5*^[^ o^ y ^ JLjis

^r^ l^ »>0 ^^ ^^^ ^^j^ (q\ X\ ^yt^\ ^jJj-i-cij ^jW^ v^-kijf L«z)f

^ >otj^f \^:a^ L »j-y>*J J'^ _^^ ij^ xc*X/«f ,j*.*vJijf ^jls^^f L»is Lg>u J^Ljlwi

L_«i£^^ >oJl« J^ aJ^ ^^f LfiAs^f^ L^A^ vc>.^f^ c^^J^ ^f
cr» ^ :>o

^'i lif 3 i^f io^ ^^5j L^4Uij3 L^Ljb^ ^vijjf j iwv-f^ Jsioo JocFi ^cd^^

S3' 8j>JuaaJf



"('S-i^.iVI..*'



Quuni, otio mihi concesso, specimen hoc iterum perlegerem, in plura menda

lypographica incurrl
,

quae , ne lectores in errorem inducerent^ aliquo tempore

post libelkira emissum, typis corrigenda curavi.

Textus Arabicus.

1 e g e XjliLi

— (3^

— ^\^\

p.



P. 18. 1. 3. inf. vox (^^sjj;^) deleatur

- 20. - 5. inf. pro ^yi ijHi

-521. - 1. ^{Xi

- 4- ^tjE

5.

—



59. I.



'^ ' •? S Lc".

P. 58. 1. 1. inf. pro tutitur lege utitur

— tur

— puella

- 65. - 1. — nioufem — montem

— induto

— cinas

2.
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